VARASTOKIRJASTO 


KOL NAERE 


DE KORTA VOKALERNA i OCH y I SVENSKAN. 


UNDERSÖKNINGAR I NORDISK LJUDHISTORIA 


BENGT HESSELMAN. 


UPPSALA 1909—1910 
KADEMISKA BOKTRYCKERIET 


(9US”: FEL, 


Förord. 


Källor och litteratur . 


INNEHÅLLSFÖRTECKNING. 


Beteckningssätt . 
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Kap. I 


> II 


Kap. VIL 


Ljudregler för ord af typerna til, bit, liva, . 
Ljudregel,s. 5. eochä< i, s. 8. Förhållande 
till &, ee < et, s. 9. Sammanfall mellan e <t, ö < ei 
och ä s. 11. Exkurs: Upplandsrim omkring år 
1700, s. 12—28. lemna, remna och lämna, rämna, 
s. 15. Stockholmsrim?, s. 17: med, mäd, s. 20. e, 
d <<: iyttre Sdm), s. 24. ö< Fi förhållande 
till andra ö-ljud, s. 25. 0 <P, s. 25. 
Ord at typen Holk o os fore 
til, s. 27. vid, s. 34. mig, dig, sig, s. 34. feck, 
geck, s. 36. 


Ord af typen bit bett. SER AES ERE 
Ljudregel, s. MV. Exempelsamling, s. 37. 


Korta verb; trakta af typen bit, drif o. d. (bit, 
drif), s. 52! ge vika, ge sviga, s. 55. 
Korta verbalabstrakta s örsta sammansättmings- 


led (bitord, betord, bettord), s. 56. Slutsatser, s. 59. 
midsommar, s. 59. tilfär, s. 60. 
Ord af typen liva lefva. . FRE <A 
Ljudregel, s. 61. Exempelsamling, s. 61. 
Diskussion af regeln i kap. III och IV, s. 75. Skrift 
språkligt i. s. 76. gifva, s. 16. frid, fred, s. 16. 
gifva med i i talspråk, s. 77. iisimma, förnimma, 
gitta, s. 79. glimma, s. 80. grym, s. 82. bisa bes- 
(s)a, bissa ete., s. S4. myk mök, s. 88. 


Ord af typerna bitin ”biten' och viku 'vecka'. 


Ljudregel, s. 89. Uttalet af de bevarade i 
och y, s. 89. Exempelsamling, s. 91. tomtebis- 
se, s. 91. Participer och supiner af typen biten, bi- 
tit, s. 110. Prät. plur. beto etc., s. 112. Dat. sing. 
på urspr. i, s. 112. e framför vw i Svärdsjömålet, s. 
113. Undantag, s. 114. fena, sena, s. 114. 

Ord af typen vidia ”vidja". ROS sekter ie 

Exempelsamling, s. 116. Områdets dialekter 
sönderfalla i två grupper, s. 129. Regler för den 
uppsvenska målgruppen, s. 130. Ljudföljden -yri- 
i den uppsvenska gruppen, s. 131. Ljudföljden -yli-, 
s. 182. Ljudföljden -yni-, s. 133. Regel för den 
medelsvenska gruppen, s. 134. Typen vidia i 
i litterära källor, s. 135. 


Ord af typen sigel sigla ”segel segla". 
Exempelsamling, s. 187. Diskussion, s. 146. 


Sid. 
V—-VI 


» VOTI—XIX 


XX 
1—4 
3—26 


27—36 


87—60 


61—388 


89—115 


116—136 


137—164 


» 


IV 


VII 


IX 


Bengt Hesselman, 


Exempel med tonande kons. + liqu. 1. nas. s. 146. 
Exempel med ton. kons. + Il r, s. 146. Kvantitet 
och kvalitet, s. 146. Ersättningsförlängning, s. 147. 
Exempel med -dn-, s. 150. -gn-, s. 150. -vn-, -mn-, 
s, 151. Kvantitet och kvalitet, s. 132. Exempel med 
tonlös kons. + lr n m, s. 158. Kvantitet och 
kvalitet, s. 154. besman, s. 155. Bkrifspråkligt i i 
vittne, s. 156. Kvantitet och kvalitet, s. 157. — Väx- 
ling i äldre källor mellan 2 och e i oböjda och böjda 
former af participer och adjektiv, s. 158. hemmel 
hos OJ. P. = himmel, s. 160. Syd- och västsvenskt e, 
s. 162. blefven, s. 162. trefven m. f., s. 168. 
Långstafviga ord. & KOREA SR 
Hufvudregel, s. 163. Exempelsamling, s. 
165. Ex. med pp, tt, kk, s: 165. bb, dd, gg, s. 166. 
UU, ld, Ut, s. 167. nn, nd, nt, s. 169. md, mp, mt, 
s. 171. ng, nk. s 178. ss. sk, sp, st, s. 174. ks, fs, 
ft, I, gd, s. 175. Undantag; s. 176. Exempel med 
r och tjockt I framför i, y, s. 176. Diskussion af 
dessa exempel, s. 180. bröllop, s. 182. Paralleler, 
s, 184. Exempel med nasal + kons. efter i, y, S. 
184. Lånord, s. 187. Jwitsippa, blåsippa, s. 189. 
sönder, söndag, s. 190. fnöske, s. 193. knöster. s. 
194. löss. möss, s. 194. Närkiskt e, ö, s. 196. löss, 
möss, s. 197. Viby-t och -y och hvad därmed sam- 
manhänger, s. 197. menn, mebt etc., s. 198. i, yi 
långstafviga ord utanför de sv.” målen, s. 198. 


i och y framför r och kak. l. EE MINE: 
Ljudregel, s. 199. Exempelsamling, s. 199. 
Diskussion af exemplen, s. 213. Ögl byle "börda", 
s. 213. Gästr. snyrpa, s. 213. kyrka, styrka etc., 
s. 218. yrka, yrke, s. 213. Gränsformer, s. 214. 
virke. hvirfvel, lirka ete., s. 214. Skriftspråkligt t 
s. 215. Den fortsatta utvecklingen af e < i, s. 216 
Den fortsatta utvecklingen af ö < ff, s. 217. Så upp- 
kommet 0 i skriftspråk, s. 218, 
De korta vokalerna i och y i fsv. täxter. . 


Materialets egendomlighet, s. 219. Skriftspråk- 
lig tradition, s. 220. ÖOfvergången framför r, I i ä. 
fsv., s. 221. Vm, s. 222. kerkio och kirkio, s. 223. 
Ögg. i y. fsv., s. 224. Oxenst., s. 224. P. I m. f., 
s. 225. Växling ännu i sena fsv. hss., s. 225. Öst- 
götskt y framför rdh, s. 226. — Ofvergången i kort- 
stafviga ord, s. 227. Ar i nutiden vanligare i en- 
stafviga former än i tvåstafviga, s. 227. I ä. fsv. 
täxter, s. 228, Kortstafviga ord med stamkonsonan- 
terna r I n, s. 231. Ögg. i kortstafviga ord iy. fsv. 
hss., s. 233. MESt m. fl., s. 233. JB, s. 236. Några 
slutsatser, s. 238, Kvantitet och kvalitet, s. 239. 
Suso, s. 241. Spec. Virg., LB 7, s. 242. PM,.Linc. 
39, s, 243. MB II m., f., s. 244. Växling inom para- 
digmet, s. 244. RBeformationsskrifter, s. 244. Några 
lokaliseringar af hss., s. 246. 


Förkortningar 


Tillägg och rättelser 


Sid. 


165—198. 


199—218 


219—247 


248 
249—250 


Förord. 


Utvecklingen at z och y i svenskan har förut varit föremål för 
undersökningar. I den år 1886 utgifna andra delen af Studier öf- 
ver Fornsvensk Ljudlära ägnade Axel Kock ett särskildt kapitel åt 
»behandlingen af fornsvenskt kort 2 i nysvenskan». I anslutning 
till ett tidigare kort meddelande (från 1881) framställde han här 


den meningen, att ljudet i »bibehålles i nysv. i sluten, men 
öfvergår till SÄREENNR  s c.. Utvecklingen af & undersökte 
Kock i en längre uppsats i Arkiv för nordisk filologi, bd IX 1893 
(s. 50—85 och 235-265), med titel >»Behandlingen af fornsvenskt 
kort y-ljud och supradentalers inverkan på vokalisationen». Huf- 
vudresultatet i denna undersökning är, att i svenskan öfver- 
gått till ö framför supradentalerna (r, I, n), nasalerna n, 
m, frikativorna I, gh, v, 5, i danskan dessutom framför /f. 
I vissa fall skulle emellertid y enligt K:s mening redan före öfver- 
gången jä > ö ha undergått förlängning (och därigenom bevarat sin 
kvalitet), nämligen i fsv. framför mp, nt samt, åtminstone när en 
sonant efterföljde konsonantförbindelsen, äfven framför rk, st, nd. 
mb. I förbigående vidröres i denna uppsats, liksom i det ofvan- 
nämnda kapitlet i Fsv. Ljudlära, också utvecklingen af »z framför 
supradentaler>. | 

Till dessa Kocks undersökningar anslöt sig Noreen i sin kort- 
fattade framställning af ämnet i Altschwedische Grammatik $$ 115 
och 116 (1897--1904). 

I sitt under utgifning varande stora arbete Svensk Ljudhistoria 
Lund 1906 ff. har Kock redan i den 1906 afslutade första delen 
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behandlat utvecklingen af ? och y. Öfvergången i > e undersökes 
s. 26—59, öfvergången y > ö s. 453—472, jfr s. 440--442, Kock 
vidhåller här i allt väsentligt sina förut uttalade åsikter. Beträf- 
fande smärre modifikationer af reglerna, se särskildt s. 41 ff. ($$ 47, 
48), s. 47 ($ 53) och s. 441 f. 

Regler för utvecklingen af 7 och y på östsvenskt språkom- 
råde, som helt skilde sig från de af Kock antagna, uppställdes af O. 
F. Hultman redan 1894 i hans undersökning De östsvenska dialek- 
terna. De resultat, hvartil H. här kommit i dessa frågor, omnäm- 
nas icke i Noreens och Kocks nyssnämnda arbeten. I min licentiat- 
afhandling »Undersökningar i uppsvensk Jjudhistoria», som inläm- 
nades till filosofiska fakulteten i Upsala i aug. 1900, redogjorde 
jag för utvecklingen af 2 och jä i uppländskan och uppställde 
ljudregler, väsentligen lika dem, som försvaras i närvarande af- 
handling. I anslutning till Hultmans anf. arb. och till min licen- 
tiatafhandling öfver uppländskan undersökte jag de motsvarande 
förhållandena i de östsvenska målen med särskild hänsyn till deras 
möjliga sammanhang med kvantitetsutvecklingen i min disputation 
för doktorsgrad Stafvelseförlängning och Vokalkvalitet, Undersök- 
ningar i nordisk ljudhistoria, Upsala 1902. Utvecklingen på 'svenskt 
område” (i inskränkt mening), bl. a. i Uppland och Söderman- 
land, berördes där på spridda ställen, särskildt i $$ 171, 173, 175 
och 180. I min undersökning 'Sveamålen och de svenska dialek- 
ternas indelning” 1905 ingick äfven en redogörelse för Sveamålens 
ställning till »öfvergångarna 7 >e, ij > ö», i hvilken samma upp- 
fattning om reglerna för ljuduppfattningen gjordes gällande som i 
doktorsafhandlingen. Mera i förbigående ha hithörande frågor vid- 
rörts af bl..a. Hultman i Nordiska studier 1904 s. 244 och i Häl- 
singelagen 1904—1908 s. 30, 60, af O. Ottelin i Studier öfver Codex 
Bureanus II 1905 s. 7 £ och af mig i Nordiska studier s. 393, 
Språk och Stil VI s. 54 ff. (1906) och Uppland II s. 516, 521, 523. 

Besläktade frågor i nynorsk språkutveckling ha undersökts sär- 
skildt af Am. B. Larsen i flera skrifter, hvilkas resultat och många 
fruktbärande uppslag äro af betydelse också för den svenska språk- 
historien. 


[IG 


+ 
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I nu föreliggande afhandling upptagas frågorna om 2? och 
till ny, utförlig undersökning. Här tages i första rummet hänsyn 
till det (centrala) 'svenska' språkområdet (jfr s. 1 f£) och till det 
svenska litteraturspråkei. Afhandlingen ansluter sig i viss mån till 
Stafvelseförlängning och Vokalkvalitet, såsom antydes af den lika 
lydande undertiteln. Men den följer en annan och utförligare plan, 
som bl. a. åsyftar vida större rikhaltighet i redogörelsen för det 
faktiska materialet och som ägnar större uppmärksamhet åt frågor 
angående skriftspråket. Närmast är den en mycket utvidgad om- 
arbetning af kapitlen om z och y i min licentiatafhandling 1900. 

Till alla dem, som genom förstahandsundersökningar öfver 
iliggjort utarbetandet af denna afhandling, lik- 
pgna, här onämnda meddelare från 


svenska talspråk 


som till alla deras ot 

skilda bygder uttalar jag här mitt tack. 
Upsala 14 Maj 1910 

; Bengt Hesselman. 


Källor och litteratur, 


Talspråkskällor 
för de i afhandlingen företrädesvis behandlade landskapen (se s. 1 ff.). 
De otryckta samlingarna förvaras, då icke annat säges, i Landsmåls- 


undersökningarnas arkiver i Upsala. Mina uppgifter i af handlingen referera 
sig närmast lill de utförliga excerpter ur dessa samlingar, som jag 


sedan flere år tillbaka — de äldsta äro från 1899 — sammanställt 
för denna undersökning. Kontrollering af de i afhandlingen citerade 
excerpterna genom jämförelse med primärkällorna — till en del oordnade 


samlingar af ordlappar eller anteckningsböcker med primäruppteckningar 
— har i de flesta fall icke varit mig möjlig. Enligt min uppfattning 
skulle resultatet af en sådan kontrolljämförelse icke stå i någon rimlig 
proportion till det ytterst tidsödande arbelet att i ett material af detta 
slag återfinna alla de enskilda primäruppgifterna. De uppgifter jag lämnar 
har jag i regel försökt återge så som jag funnit dem skrifna i primär- 
källorna. Till en del har jag behållit äfven alldeles uppenbara skriffel 
och onöjaktigheter. I vissa fall har jug med afsikt afvikit från (förenklat) 
primärkällornas skrifsätt — se till en del anmärkningarna om »Beteck- 
ningssätt s. XX. — Primärkällorna äro ofta svårlästa och svåra att be- 
döma. Till en del är det flyktigt utförda, konceptartade manuskript. 
En i sig själf otydlig eller flyktig handstil blir just icke pålitligare, då 
den ulom vanliga bokstäfver rör sig med en mängd landsmålstecken. 
Strängt taget fordrar hvarje enskild källa — äfven de, som föreligga i 
tryck! — en särskild rent filologisk undersökning. Det gäller att sam- 
manställa hvarje undersökares hela material och att jämföra det med 
hvad man funnit pålitligt hos andra undersökare. Men vid en specialun- 
dersökning sådan som den här föreliggande, som icke har direkt filolo- 
giskt syfte, har jag icke ansett det nödvändigt att betunga framställningen 
med alltför många filolögiska detaljer. 


Uppland!. 


I fråga om det uppländska materialet åsyftar undersökningen 
en viss grad af fullständighet. 


" Förklaring af beteckningarna: typl. a = liten typordslista för »Under- 
sökning av Upplands folkmål» 38 ss.; typl. b = större typordslista: »Typord för 
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Källor omfattande större eller mindre delar af Uppland: 


J. E. Wahlström Uplandsdialekten, disp. 1848. Citeras Wahlström. 

Upplands landsmålsförenings samlingar, renskrifna i 4 böcker i 4:0: 
1) »Ordbok öfver Uplandsmålet A—FH>, 2) (forts.) I—S, 3) (forts.) 
5—0; »Formlära och Ljudl 4) »Upländska sägner, ordspråk, folk- 
visor, gåtor, sedvänjor, 0. d.>  Lokaluppgifter meddelas ofta, men 
icke konsekvent. Ci f. (Förvaras i Upplands nations bibliotek.) 

»Anteckning&?”i Uplandsmålet» hs. af Otto Thulin Upl. Det mesta 
från Vaksala och Börstil. Sockennamn alltid utsatta. 

Norra och mellersta Upplands dialekter> hs. af Otto Vesterlund 
1888. I ullmänhet utan uppgift om härkomst. 

En stor ordsamling från olika socknar, sammanbragt och utskrifven 
på c. 8000 sedeslappar af adj. F. Rodenstam i Hudiksvall, inlämnad 
till Upplandsundersökningen år 1904. Samlingen innehåller hufvudsak- 
ligen ord, som saknas i rspr. eller som i form eller betydelse visa afvi- 
kelser från motsvarande riksspråksord. Till en del ligga äldre samlingar 
från landsmålsföreningen till grund. Sockenuppgifter meddelas konsekvent. 
Det mesta och bästa härrör från socknarna närmast Norr täl je, i sht Frö- 
tuna, Estuna, Malsta, men äfven Länna, Riala, Rådmansö, Vätö, Ros- 
lags-Bro, Söderby-Karl, Lohärad, Skederid wm. fl. En mindre del är från 
aflägsnare socknar, såsom Harg, Vendel, Vaksala, Markim, Odensala. 
(Cit. Rodenstam eller efter de enskilda sockennamnen.). 


Källor för enskilda socknar: 


Tiundaland". 


Våla härad (n:r 1 på kartan): Nora, typl. a, c. 2600 ordl., täxter, mo- 
nografiska ordförteckningar (ortnamn m. m.). F. Martinell 1896. 
Harbo typl. a, täxter. F. Martinell 1896. — c. 1400 ordl. (Imalf.), 
täxter (grof beteckning). A. Martinell 1898, 99. Öster-Våla typl. 
a, några ordl. och några ss. täxt. I. Martinell 1896. 


undersökning av de svenska folkmålen> 125 ss; ordl. = ordlappar i sedes. 
Sockennamnen äro kursiverade. Undersökarens namn och årtal för undersök- 
ningen bifogas för hvarje särskildt område, — Eu stor del typordslistor äro en- 
dast ofullständigt ifyllda. Äfven utom de här förtecknade källorna föreligger 
en del uppländskt material, som jag åtminstone delvis genomgått, men då det 
icke kommit till användning i afhandlingen, förbigås det i förteckningen. — 
De uppländska samlingarna förvaras på Carolinabiblioteket. 

' Jag upptager här de gamla folklandsnamnen som namn på de tre stora 
dialektområden, i hvilka man enligt min mening på ett praktiskt sätt kan in- 
dela upplandsmålen. Min indelning sammanfaller icke alldeles med den, som 
föreslagits af E. Kruuse i hans uppsats sDe lefvande folkmålen» och på hans 
uppländska språkkarta i arbetet Uppland II, — Om de ursprungliga områdena 
för de tre folklanden, enligt de äldsta till vår tid komna uppgifterna (från bör- 
jan af 1300-t), se t. ex. art. Folkland i Nord. Familjebok, ny uppl. (af V. Sö- 
derberg). 
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Örbyhus h. (n:r 2): Tiärp typl a, ce. 1400 ordl. E. Grip 1897, 98, 
1900. — Språkprof af Å. Lindegren, tryckt i Svahns Svenskt Skämt- 
lynne XV s 1—58. Tolfta typl. a, e. 1100 ordl. E. Grip 1897, 
1900. Vessland ce. 1000 ordl. Elma Vallin 1897. — Typli a, E. 
Grip 1897. — c. 40 ordl. B. Hesselman 1899. Vendel typl a, ec 
200 ordl. E. Grip 1897. — 2 typl. a, c. 600 ordl. Karl Ekman 
1898. — Anteckningar af O. Östergren (hs. i förf:s ägo). 

Olands h. (n:r 3): Öster-Löfsta 4 typl. a, ce. 4100 ordl., 19 ss. täxt 
(delvis grof beteckning), icke renskrifna primäruppteckningar. B. 
Hesselman 1898, 99. Hållnäs 2 typl. a, c. 2500 ordl., 50 ss. 
täxt (delvis grof beteckning), icke renskrifna primäruppteckningar. 
B. Hesselman 1898, 99. Yegelsmora typl. a, c. 300 ordl., 2S ss. 
täxt (delvis grof beteckning), primäruppteckningar (bl. a. 3 blå böcker 
täxter). B. Hesselman 1896, 99. Film 3 typl a, ce. 700 ordl., 
primäruppteckningar. B. Hesselman 1896, 98, 99. Dannemora 
2 typl. a, ce. 1000 ordl., ce. 50 ss. täxter och monografiska ordför- 
teckningar i Imalf. (delvis från Film), primäruppteckningar. B. 
Hesselman 1896, 97, 99. Morkarla typl a, ce. 125 ordl, 11 ss. 
täxt. V. Karlsson 1896. — Diverse primäruppteckningar. B. Hes- 
selman 1896, 99. Skepthammar typl. a. c. 250 ordl., 12 ss. täxt. 
V. Karlsson 1896. Ekeby typl. a, ce. 250 ordl. V. Karlsson 1896. 
Ahmda typl. a, några ordl. och täxter. V. Karlsson 1896. — 
»Alundamålets formlära» af G. Bergman, tryckt i Sv. Lm. XII. 6 
1893 (skrifven 1888). Stafby typl. a, c 800 ordl, 20 ss. täxt, 
33 ss. ortnamn. V. Karlsson 1896. . 

Frösåkers h. (nuv:r 4): Gräsö typl. a. (från Norrboda), ec. 200 ordl., 
18 ss. täxt. J. Sandgren 1896. — 2 typl a (en från Norrboda = 
N., en från Bjurön = B.), ce. 6000 ordl.. 50 ss. täxt; >Antecknin- 
gar om kvantitet, intensilet samt upplysningar om Gräsömålets ljud 
och deras beteckning» 20 ss. A. Schagerström 1897, 98, 99. 
Forsmark typl. a, cec. 250 ordl,, 52 ss. täxt. J. Sandgren 1896. 
— 134 ordl. B. Hesselman 1899. Valö 1typl. a, ce. 200 ordl, 
16 ss läxt. J. Sandgren 1896. — »Ord och talesätt ur allmoge- 
språket i Valös hs. från 1881 af A. Viberg (cit. Valö 81). — »Säg- 
ner på Roslagsmål från Valö socken» af A. Vibärg, tryckt i Sv. 
Fornm.-för. tidskr. VII s. 177—191, 1889 (cit. Vibärg 177 etc.). 
Börstil 2 typl. a (en från Raggarön, en från »uppsocknen>), ec 
3550 ordl. J. Sandgren 1896. Hökhufvud typl. a, ce. 100 ordl., 52 
ss. monografiska ordförteckningar. J. Sandgren 1896. Harg typ 
a, ec. 130 ordl., 30 ss monögrafiska ordförteckningar. J. Sandgren 
1896. — Typl. a, ce. 4000 ordl. :A. Anderberg 1897. — Primär- 
uppteckningar från Tvärnö af O. Östergren (hs. i förf:s ägo). 

Norunda h. (n:r 5): 13 typl. a från Viksta, Tensta, Lena, Björklinge, 
Erentuna. E. Grip 1896. ”Täxter från Björklinge, tryckta (ss. 74 
—86) i »Skuttunge- och Björklingemål, folksägner upptecknade av 
E. Grip» Sv. Lm: XVII. 3 1900. 

Bälinge h. (se kartan, Bälinge!): Skuttunge 2 typl. a, »Skuttungemålets 
Jjudläras 1901 i Sv. Lm XVIII 6, täxter från Skuttunge i »Skutt- 


mi 
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unge- . .» Norunda Björklinge) s. 6—70. E. Grip 1896— 
1900. Stor ordsamling i hs. af Axel Erdmann från 1874. — 


Typl. afrån Bälinge och Akerby af E. Grip 1896. — 8 ss. primär- 
uppteckningar. från Åkerby af B. Hesselman 1909. 

Rasbo h.- (se kartan, fasbo): Rasbo 3 typl. a, ce. 1000 ordl., diverse 
primäruppteckningar. N. Flygare 1896. Funbo typl. a, några ordl. 
E. Kruuse 1899. — »Allmogemål från Funbo» hs. af Skollärare 
Henriksson. 

Vaksala h.: Vaksala primäruppteckningar. B. Hesselman 1907. 

Ulleråkers h. (n:r 6): Jumkil typl. a, c. 350 ordl. E. Grip 1896, 97, 
1900. Vänge typl. a, ec. 350 ordl. V. Lundgren 1899. Läby 6 
ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 1909. Upsala-Näs c. 50 
ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 1909. 


Fjärdhundra. å 
Hagunda h. (nr 7): Dalby 30 ss. primäruppteckningar. B. Hesselman 
1909. — 13 typl. a från Ramsta, Balingsta, Hagby, Gryta, Skogs- 


Tibble, Aland, Järlåsa: ce. 1209 ordl. från Järlåsa, ce. 500 ordl. från 
Aland, mindre ordsamlingar från öfriga socknar; täxter och mono- 
grafiska ordförteckningar. V. Lundgren 1898—1900. 

Lagunda h. (n:r 8): 6 typl. a från Fittja, Kulld, Giresta, Biskops- Kulla, 
Läångtora, Nysätra. ce. 150 ordl. från Fittja, €. 150 från Giresta 
mindre ordsamlingar från öfriga socknar. V. Lundgren 1898, 99. 

Håbo h. (se kartan, Håbo): 5 anteckningshöcker svarande mot typl. a, 
från Sko, Häggeby, Håtuna, Håbo-Tibble, Kalmar. c 150 ordl. 
från Sko. Primäruppteckningar. J. de Wahl 1895. — 6 ss. pri 
märuppteckningar från Sko. B. Hesselman 1909. 

Bro h. (se kartan, Bro): 4 anteckningsböcker svarande mot typl. a, från 
Stockholms-Bro, Lossa, Västra Ryd, Stockholms-Näs. Primäruppteck- 
ningar. J. de Wahl 1895. 

Trögds h. (n:r 10): Hacksta ce. 725 ordl., Litslena c. 270, Löt c. 175, 
Veckholm ce. 450, Villberga c. 625, täxter och primäruppteckningar. 
S. Ambrosiani 1896. — 3 typl. a, c. 450 ordl. från Vallby, Löt 

Lillkyrka, Boglösa, Litslena, Kungshusby, Arnö. E. Kruuse 1900. 

Asunda h. (n:r 9): Sparrsätra typl. a, c. 1400 ordl. H. Norberg 1899. 
Teda 2 typl. a, c. 3000 ordl., täxter och monografiska ordförtecknin- 
gar. W. Hallin 1898, 99. Vårfrukyrka 12 ss. täxt (grof beteck- 
ning). A. Thorsén 1896. i 

Torstuna h. (se kartan, Torstuna): 3 typl. a, från Härnevi, Torstuna och 
Vittinge. 64 ss. täxt (grof beteckning). A. Thorsén 1896. — 
> Allmogemålet inom södra Fjärdhundra» (grammatikaliska antecknin- 
gar och en ordlista på c. 1000 ord) hs. af Edv. Hammarstedt [cit.: s. 

= Fjärdh, (Fmst.)): hufvudsakligen från Torstuna och Norrby. 

Simtuna h. (se kartan, Sintuna): 3 typl. a från Simtuna, Frösthult, Al- 
fund. 119 ss. täxt (grof beteckning). A. Thorsén 1896. — »Gåtor 
från Norrby och angränsande socknar» af Edv. Hammarstedt. [Jfr 
Torstuna h'] 


XII Bengt Hesselman, 


Attundaland. 


Erlinghundra h. (n:r 11): Alsike typl a, 447 ordl,, 8 ss. läxt. O. 
Öberg 1897. — Typl. a, e€. 100 ordl. E. Kruuse 1899. — »All- 
mogemålet i Alsike socken» af J. Björk, tryckt i Uppl. Fornm.-för. 
tidskr. VII 1878 ss. XXV—XXKXII. Vassunda typl. a, 579 ordl., 
30 ss täxt. O. Öberg 1896. Haga typl. a, 127 ordl., 16 ss. täxt. 
0. Öberg 1896. 

Långhundra h. (n:r 13): typl. a och primäruppteckningar från Husby- 
Långhundra, Kårsta och Närtuna. Uppgifter 1 »Fasternamälet». 
G. A. Tiselius 1896 och följ. år. — Typl. a från Husby-Långhundra. 
E. Kruuse 1899. — »Korstamål» m. m., af H. Blumenberg, tryckt 
i Uppl. Fornm.-för. tidskr. bd 1, IV s. 43 ff, V s. 127, bd 2, afd. 
I s. XLIX och CXXXVII. 

Närdinghundra h. (n:r 15): 7 typl a, mindre ordsamlingar (c. 600 
orål ) och täxter från Almunge, Bladåker, Faringe, Knutby, Ununge, 
Edsbro. E. Kruuse 1897. — »Ordförteckning från Ununge och 
Edsbro socknar i Roslagen» hs. från 1890—1900 af Joh. Thordeman. 

Frösåkers h. (jfr ofvan): Edebo typl. a, c. 300 ordl., 26 ss. täxt. J. 
Sandgren 1896. 

Väddö och Häfverö skeppslag (se kartan: Väddö, Häfverö): Häf- 


verö typl. a, c. 275 ordl., täxter. J. Sandgren 1896. — c. 400 
ordl. E. Grip 1904. Väddö typl. a, ce 100 ordl. J. Sandgren 
1896. —- Uppgifter 1 Schagerströms »Ordlista», se nedan, från 


1878—1882. Singön typl. a, e. 100 ordl. J. Sandgren 1896. 

Bro och Vätö skl. (se kartan: Bro, Vätö): Vätö »Upplysninogar om 
Vätömålet> Sv. Lw. IT. 4 och »Ordlista öfver Vätömålet> Sv. Em. 
XX. 1 af ÅA. Schagerström. — En större ordsamling af P. 'A. Säve 
från 1855 (Ups. Universitets bibl. R 625,7). Mindre ordsamling 
af ds. från 1859 (R 625,53)! RBoslags-Bro: uppgifter i Schager- 
ströms »Ordlista»>. 

Lybundra h. f(n:r 16): 2 typl. a, mindre ordsamlingar från Estuna och 
Husby-Lyhundra. =E. Kruuse 1897. 

Sjuhundra h. (n:r 14): Fasterna »Fasternamålets ljud- och formlära» 
af G. A. Tiselius, tryckt Sv. Lm. XVII 5 1902. Innehåller äfven 
uppgifter från öfriga socknar i Sjuhundra. 

Frötuna och Länna skl. (se kartan: Frötuna): Frötuna typl. a, c. 700 
ordl. Hj. Psilander 1896. Rådmansö: uppgifter i Schagerströms 
» Ordlista». Blidö 2 typl. a, ce. 250 ordl. T. Rubin 1897. -— Typl. 
a, c. 1500 ordl. OQO. von Friesen 1899. — Typl. a, c. 1000 ordl. 
Hj. Lindroth 1908? Länna typl. a, 40 ordl. E. Kruuse 1897. 

Åkers skl. (se kartan: Ö. Åker): Roslags-Kulla och Riala 2 typl. a., 
mindre ordsamlingar. E. Kruuse 1897. Ljusterö typl. a, c. 1000 


1] Säves samlingar finnas äfven ord från Börstil, Hållnäs, Öster-Löfsta, 
Vendel och Vaxholm. 
? Använda först f. o. m. kap. V. 
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ordl.$j. Lindroth 19081,  Öster-Åker 2 typl. a, ce. 150 ordl. Hj. 
Psilander 1896. 

Vallentuna h. (se kartan: Ösby-Garn): Vada typl. a, mindre ordsaml. 
och täxter. E. Kruuse 1896. Ösby-Garn typl. a, ce. 350 ord, 
43 ss: täxt. E Hedén 1896. Fresta: uppgifter i Erdmanns Ords 
samling från Skuttunge, se ofvan, Bälinge h. 

Seminghundra h. (nr 12): Skånclu typl. a, c. 200 ordl. och Vidbo 
typl. a, c. 150 ordl. E. Kruuse 1900. — Use 1 »Fasternamålet». 

Sollentuna h. (se kartan: Sollentuna): 2 typl. a från Sollentuna och 
Kd. E. Kruuse 1896. å N 

Danderyds skl. (se kartan: - Byd): Östra Ryd typl. a, 30 ordl. E. 
Kruuse 1896. 

Värmdö skl. (se kartan: Vär SN Värmdö några ordl. T. Rubin 1897. 
— 425 ordl. från >»Värmdö och fo seibrolandelss W. Carlsson 
(Fevrell) 1899. Djurö c. 200 ordl. från Harö, T. Rubin 1897. — 
Typl. a, c. 700 ordl. från Runmarö. G. Bergman 1897! Möja typl. 
a, C. 200 ordl., täxter. T. Rubin 1897. — c. 150 ordl. Hj. Lind- 
roth 1908! 

Färentuna h. (se kartan: Färentuna): Färentuna c. 600 ordl., Hiller- 
sjö e 150, Munsö c. 125, Adelsö (med Björkö) c. 1900, diverse 
primäruppteckningar. S. Ambrosiani 1806. — Primäruppteckningar 
från de nämnda socknarne och från Sånga, Skå, Ekerö, Lofö under 
3 veckors ortnamnsundersökningar. B. Hesselman 1905 (i förf:s 
ägo). 


Gästrikland”. 


Valbo typl. a, ce. 250 ordl. E. Grip 1898. Hedesunda typl. b, c. 500 
ordl. E. Grip 1898. Årsunda typl. b, c. 4000 ord. (delvis från 
Högbo). K. A. Lundvik 1898—1900. Torsåker typl. a, c. 850 
ordl. E. Grip 1898, 1900, 1901. Ofvansjö typl. a, c. 400 ordl. 
E. Grip 1898, 1901. Högbo typl. b, ordl. "K. A. Lundvik 1900. 
Järbo typl. a, c. 3500 ordl., täxter. A. Martinell 1897, 98, 99. 
Hille typl. a, c. 500 ordl. E. Grip 1898. Hamrånge typl. a, c. 
500 ordl. E. Grip 1900. Ockelbo CS a, c. 900 ordl. E. Grip 
1900, 01. Amot typl. a, ce. 500 ordl. E. Grip 1901. 

Af dessa samlingar ha för denna EL "hufvudsakligen an- 
vändts Lundviks och Martinells typordslistor och ordsamlingar från År- 
sunda och Järbo samt Grips typordslistor. Meddelanden om gästrikska 
finnas äfven i Hälphers” och Åhrmans beskrifningar öfver Gästrikland 
1793 och 1861 och i C. Säves språksamlingar på Ups. Univers.-Bibliotek. 
En god täxt föreligger i en jakthistoria af E. Hedberg i Ord och Bild 
1892 s. 162 f. 


t Jfr not 2 föreg. s 
? Var en gång en del af Tiundaland i Uppland. 


XIV Bengt Hesselman, 


Dalarne'. 


Ordsamlingar af C. Säve i Universitets-biblioteket: R 632, 1 från 
a. Säter, Skedvi, Torsång, Aspeboda, Ål, Leksand, Rältvik; R 632. 2 
279 ff.) från Rättvik, Leksand, Gagnef, Tuna; R 632. 2 (s. 460 ff.) från 
Söderbärke, Norrbärke, Grangärde, Floda (och flera socknar i Väster- 
dalarne). : 

E. Ericsson. Rättviksdialekten. Dal. Fornm.-för. årskr. 1867. 

Ur Västmanlands-Dala Landsmålsförenings Samlingar till en Ordbok 
öfver Landsmålet i Västmanland och Dalarne 1—III (bokstäfverna a—d) 
Gefle och Ups. 1877—1881. (Lmf.) 

Handskrifna ordsamlingar, grammatiska uppteckningar och täxter, 
upptecknade af den gamla landsmålsföreningens medlemmar, nu förvarade 
i studentkårens bibliotek i Upsala. Särskildt: >Ordspråk och talesätt gängse 
i St. Tuna socken i Dalarne» af Elis Dahl; fortsättning på ordbokssam- 
lingarna: bokstäfverna e och f. (Lmf) 

En ordförteckning öfver Bjursåsmålet af A. Magnevill (tillhör tidskr. 
Sv. Lm.). Endast obetydligt använd. 

Egna samlingar från en resa som Sederholmsk stipendiat 2 månader 
1905. Hufvudsakligen från Svärdsjö och Gagnef, men äfven från Leksand, 
Djura, Mockfjärd, Floda, Amsberg, St. Tuna, Silfberg, Vika, Skedvi, 
Husby och Garpenberg. (Jfr vin art. >Dalarnes folkspråk> i Nord. Fa- 
miljebok, 2 uppl). 


Västmanland. 


De ofvannämnda tryckta och otryckta samlingarna af medlemmar i 
Vml.-Dala landsmålsförening <(Lmf.) Bland de otryckta nämner jag 
särskildt: » Västra Västmanlands slättbygdsmål» (bokstäfverna a—k, c. 1800 
ord) af E. D. Iverus (citeras: v. slättb.). 

Anteckningar om Västmanlands folkspråk af L. F. Leffier, Sv. Fornm.- 
för. tidskr. II 1875 (citeras: Leffler 136 etc.) 

En saga på mål från Köpingstrakten af RB. Dybeck i Runa 1842 
13 (citeras: Dybeck). 

" Herweghr »Idioticon Westmannicum>», hs. från 1700-t. i Västerås" 
läroverksbibliotek. Endast obetydligt använd. 


Södermanland. 


Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne Härads! Folkspråk af Gustaf 
Ericsson. I Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria h. IV 1877 
—1884. Taäxter af ds. i Bidrag I—VI. Citeras Er. och Bidr. 


1 Med undantag af det egentliga Dalmålet (Öfre Österdalmålet): jfr s. I! 
2 Se kartan nr 17 och 18. 
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Folkspråket i födertörn?, disp. af G. Upmark 1869. 

» Allmogespråket»> 1 Beskrifning öfver V. Vingåkers sin af Aug. Lund- 
gren 1873 s. 203—211. 

Öfver de nyare samlingarna, sammanförda genom den sörmländska 
landskapsundersökningen, kommer lie. T. Eriesson att i Sv. Lm. publi- 
cera en utförlig förteckning. 

Af dessa samlingar har jag här i främsta rummet användt: 9 typl. b 
från Sor unda, Mörkö, Ytter- och Öfver-Enhörna, Ytter- och Öfver-Selö, 
Runtuna, Årdala, St.-Malm, Näshulta, Öja af undersökarne T. Jonsson 
(-Arne), T. Ericsson, 0. Wegardt, D. Nylund, G. Thunander; en mycket 
stor ordsamling från Selaön (delvis äfven från Enhörna) af T. Ericsson; 
större ordförteckningar från Sorunda af Jonsson, från Näshulta af Ericsson 
och från Runtuna af Wegardt. De öfriga samlingarna ha användts mera 
tillfälligtvis. — Till Yttre Sdrml. räknas här: Upmark, Sor. Mö. Enh. 
Sela SR Utö). Till Inre Sdml: Er. Runt. Ård. St.-Malm, Näsh. Öja 
(och L.-Mell., V.-Vingåker, Ärila, Stenkvista, Vansö, Tumbo, Tunaberg). 


Närke. 


G. Djurklou Ur Nerikes folkspråk och folklif 1860. 

H. Hofberg Allmogeord i Vestra Nerikes bygdemål 1861. 

Nyare Samlingar: 7 typl. b, från Götlunda af O. Tidström, från 
Knista, Kräklinge, Edsberg och Kvistbro af R. Larsson, från Skagershult 
af J. Sahlgren; en större ordsamling från Vinön af Hö Celander (icke 
fullständigt genomgången). Öfriga samlingar ha användts mera tillfälligtvis. 


Östergötland”. 


M. W. Kalén Östgötha Dialekten, disp. 1846. 

Ordlista af P. A. Säve i Antiqvarisk tidskrift I s. 147 ff. 1864, med 
» Tillägg» (anonymt) i Ögl:s Fornm.-för. tidskr. I, 105 ff. 1875. 

Några handskrifna ordförteckningar från landsmålsföreningarnas tid, 
nu deponerade i Upsala Studentkårs bibliotek (Lmf.). 

Nyare samlingar: här ha hufvudsakligen lagts till grund: 3 typl. 
b, från Kvillinge af G. Danell, Stjärnorp af K. G. Westman och Väs- 
terlösa af G. Danell; ordsamlingar. från samma socknar, den största från 
Stjärnorp. Mera tillfälligtvis har jag användt typl. b frn Jonsberg, St.- 
Anna, Skällvik, Krokek, Tjällmo, Västra Ny (samt, från Ögl.:s s. och v. 
delar, typl. b från föder stad, Väfversunda, Sund i Ydre och Rääfs 
Ydremålet). 


1 Se kartan n:r 19. 
? Med undantag af s. och v. delen: jfr s. 1. 


Andra källor. Litteratur. 
(Med förkortningar af boktitlar.) 


Aasen — Norsk Ordbog 1873. 

Annerstedt Bih. — Upsala Universitets historia, Bihang I 1877. 

Arkiv, Ark. — Arkiv för Nordisk Filologi. 

Arvid: — Handledning til thet Sw. Poeterij 1651. 

Aur., Auriv. — Er. O. Aurivillius. Aur(iv). Gr. — Grammatica Svecana 
UUÅ 1884. Aur(iv). Cog. GCogitationes de Lingve Svionice . .. 
pronunciatione 1693. i 

Bidr. — Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria 1877 ff. 

Bodorff — Folkspråket på Öland 1875. | 

Bureus, Bureus Suml. — Sumlen, Sv. Lm., Bihang I. SÅ 

Bånge 1727 — dikt vid M. Bånges och C. Serenias bröllop 1727. | 

Byri 1725 — dikt vid Johan Höjers och Beata Mentsers bröllop i Börje 
1725 

Columbus Ordesk: — Ordeskötsel 1678, utg. af B. Hesselman 1908. 

Celsius Disa — Comcedia de Disa 1687, utg. af H. Schäck i Samlaren 
KIUI s. 21—46. 

Dalin 1850 — Sv. Ordbok 1850—1853. 

Dahlman Redd. — Sw. Red-Dejan af K. D. 1743. & 

Dahlman Mledn. — Inledning til Sw. Humlegårds-, Skogs- och Angs- 
Skötselen 1748. 

Fahlerantz — Rättfärdighet i rättskipning Stockholm 1898. 

Gadd — Allmogemålet i Östra Härad (Smål) 1871. | 

Glifft)-Gl(amm) 1691 — dikt vid Job. Billingsleys och Elisabeth Gaddes 
bröllop i Stockholm 16917, År 

Glicestebodz)-Gl(am) 1698 — dikt vid Bengt Morbergs och Brigitta Ger- 
ners bröllop i Stockholm 1698. a 

Giwtk. 1749 — ”Giwtermåls Kuntratt' vid J. Hansson Kåcks och Mali 
Wibergs bröllop 1749. j [SNR 

Grubb: 1691 — dikt vid Anders Grubbs och Elisabeth Gödings bröllop 
i Stockholm 1691. 

G. Adolf — K. Gustaf II Adolfs skrifter, utg. af C. G. Styffe 1861.' 

Hans. — Vitterhetsarbeten af Sv. författare utg. af Hanselli. 

Harbo 1728 — dikt vid C. J. Herkepeus' och M. C. Nordenflychts bröllop 
i Stockholm 1728. 


1 Omtryckt af Grip Uppl. Fornm.-för. Tidskr. XXI 1900 s. 323 — 326. 
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Hels., Hels. SL — Helsikius' Synonymorum Libellus 1587. 

Hof, Hof Dial. — Difkctus Vestrogothica 1772. Hof R. S. — Sw. 
Språkets Rätta Skriffätt 1753. 

Hultman -— De östsvenska dialekterna, Helsingfors 1894. 

Hultman Häls.-l. — Hälsingelagen. Språkhistorisk undersökning. Hel- 
singfors 1904—190838. 

Ihre Gloss. — Glossarium Suiogothicum 1769. 

Ihre Dial-Lex. — Swenskt dialekt lexicon. 1766. 

Joh. Magnus — Swea och Götha Crönika, öfs. af Schroderus Nycop. 1620. 

Kallstenius — Värml. Bärgslagsmålets ljudlära 1902, Sv. Lm. XXL 1. 

Karl XII — K. Karl XII:s egenhändiga bref, utg. af E. Carlson 1893. 

Kn. Kuntr. (knaphänduga Giftas-Kuntracktä) — dikt vid K. Fr. Paykulls 
och B. L. Simmings bröllop 1752. 

Kock Ljudh. — Svensk Ljudhistoria 1906 ff. 

Kock Fsv. Ljudl. — Studier öfver fornsvensk ljudlära I, II 1882, 1886. 

Kotter 1692 (Bröllops Kotter) — dikt vid J. Sondells och C. Roslins 
bröllop i Stockholm 16922. 

Lagerlöf Orthogr. — Dissertatio de lingu& suecan&e Orthographia 1694. 

Landtmanson — Studier öfver Västgötamåtets I- och r-ljud 1905. 

Line. — Dictionarium Latino-Sveco-Germanicum Lincopie 1640. Line. 
Ind. — Index Sveco-Latinus i Linc. Line. Lex. — den latinska 
afdelningen. 

Lind 1749 — Sw. och Tysk Orda-Bok 1749. Lind 1738 — den ano- 
nyma upplagan af 1738. 

Linder — Allmogemålet i Södra Möre 1867. 

Lindgren — Burträskmålets ljudlära 1890 Sv. Em. XH. 1. 

Ljungb. — Ljungberg Sv. Språkets Redighet Strängnäs 1756. 

L.-W. — Lyttkens och Wulff Sv. Uttalsordbok 1889, 90. 

Läby EO — dikt vid N. Burmans och Eva Reftelias bröllop i Läby 
1736”. - 

Löfsta 1725 — dikt vid P. Enanders och A. Meyholms bröllop på Löfsta 
bruk 1725. 

Man(erä) (Manerä på Bygda) 1740, 1742, 1743 — dikter af » Cal Jönszå» 
vid L. Braunerschiölds och C. Frondins bröllop 1740, W. Wallins 
och A. OC. Myllers 1742, D. Tilas' och A. K. Åkerhielms 1743 (fr 
Hesselman i Uppland II s. 534 ff.). 

Möller 1755 — Ordabok på Swenska och Fransöska 1755. 

Möller — Ordbok öfver Halländska landskapsmålet 1858. 

Nordin 635 — hs. från början af 1700-talet i Nordinska samlingen i 
UUB 635,17: ”Anteckning på någre ord, som Östgöthe- och Up- 
landsdialekterne äro olika uthi. 

Nord. st. — Nordiska studier, tillägnade Adolf Noreen 1904. 

Noreen Gr. — Altschwedische Grammatik (1897—-)1904. 

Noreen Ordb. — Ordbok öfver Fryksdalsmålet 1878. 

Noreen Dalm. — Ordlista öfver Dalmålet (i Ofvansiljans fögderi) 1882, 
Sv. Lm. IV 2. 

! Omtryckt af Grip a. a. s. 326—28. 
? Omtryckt af Grip a. a. s. 334—39. 
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Nor(een)-Meyer — Valda stycken af Sv. Författare 1526 —1732. Upps. 
1893. 

Nyköping 1762 — dikt vid Jonas Sundbergs och Stina Cajsa Wallins 
bröllop (tryckt i Nyköping 1762). 

Nyl. Ordb. — Samlingar af ord ur Nyländska allmogemålet, ordnade af 
H. Vendell. 1884. 

Når-B(öra) 1695 — dikt vid A. Lundholms och M. B. Krögers bröllop 
i Stockholm 1695 (jfr Sveamålen s. 22 not, 8. o. S. VI s. 63 ff., 
Uppland II s. 533 ff). 

Närtu 1732 — dikt (»åf Pehr Hansså ifrå Grisberg i Närtu Sockn>) 
vid E. C. Gollstens och A. M. Swarts bröllop i Stockholm 1732! 

Rese-Gl. 1739 — dikt vid O. Tilläus” och Kari Aulävill's bröllop 1739. 

Redväg, se Sundén! 

Rietz — Sv. Dialekt-lexicon. 1867. 

RBimBlåk 1751 (Jätt lyli Rim-Blåkat) — dikt vid D. Lindbergs och 
Kjersti Skånbergs bröllop, tryckt i »Ofsalä» 1751. 

Roosl. 1728 — dikt (af »Järk Masså, Tållman i Rooslagå») vid N. Stiern- 
flychts och J. C. De Geers bröllop 1728. (I Kgl. Bibl.) 

Ross — Norsk Ordbog 1895. : 

Rudbleck) — Bref af Olof Rudbeck d. ä., utg. af C. Annerstedt 1—IV 
(progr. Ups. 1893 —1905). 

Bydqvist — Sv. Språkets Lagar I—-VI 1850—1883. 

Räfel(nääs) 1695 — dikt vid A. Lamoreurs och J. Diurmans bröllop i 
Lagga prestgård 1695 (jfr Uppland II s. 5383 ff.). 

Rääf — Ydre-målet af L. Fr. Rääf 1859. 

Sahlst(edt 1773) -— Sw. Ordbok 1773. 

SAO — Sv. Akademiens Ordlista 7. 1900. 

SAOB — Sv. Akademiens Ordbok. 

Schrod. — Er, Schroderus Upsaliensis + 1640. dSchrod. Lex. — Lexicon 
latino-scondiecum 1637. Schrod. Jan. 218, Schrod. 218 — Come- 
nii Janua Linguarum, öfvers. af Schrod. 1640 $& 218. Schrod. Ind. 
— Index Capitum i Jan. 1640. Schrod. Reg. — det svenska re- 
gistret i Jan. 1640. Schrod. DQ. — Dictionarium quadrilingue 
(mscr. i det Kongel. Bibl. i Köpenhamn). 

SD — Svenskt Diplomatarium. SDNS Sv. Dipl. ny serie. 

Sdw., Söderwall — Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. 

Serenius — Dictionarium suethico-anglo-latinum 1741. 

S. 0. 5. — Språk och Stil I ff. Upsala 1901 ff. 

Sorunda 1723 — dikt vid P. Liungs och E. Grizelias bröllop i Sorunda 
prestgård 1723. 

Sparmlan) -— Sundhetzens Speghel 1642. 

Spegel, Spegel Gloss. — Glossarium Sveo-Gothicum 1712. 

Stafv.-förl., St. o. Vok. — Hesselman Stafvelseförlängning och Vokal- 
kvalitet, Upsala 1902. 


1 Omtryckt af Grip a. a. s. 331—34. 


= 


Undeffäkningar i nordisk ljudhbistoria. XIX 
St.-Manerä 1770 — >» Ståcklåms Manerä», dikt vid B. Lollins och 
4. M. Enebergs brölllk 1745 (tryckt 1770)! 
Strindberg Hemsöb(orna) cil. efter Bonniers 1-kronas-uppl., jämförd 


med 1 uppl. 

Sundén — Allmogelifvet i en västgötasocken (Redvägs h.) 1903. 

Sveamälen — Hesselman Sveamålen och de svenska dialekternas indel- 
ning 1905. 

Sv. Lm. — (De) Svenska Landsmål(en). 

Tamm Et. 0. — Etymologisk ordbok 1890—1905. 

Thurman — Pargasmålets ljud- och formlära 1898—1900 Sv. Lm. XV. 4. 

Torp-Falk Et. 0. — Hj. Falk og A. Torp Etymologisk Ordbog over det 
norske og det danske sprog 1903—1906. 

Törnqgluist) 1697 — dikt af G.-J. Törnquist (se Karlsson, Börks Darius 

os. XXIV) vid J. Luthers och B. Liwins bröllop i Stockholm 16972. 

SS — Uppland Skildring af länd och folk 2 bandet Upsala 

Var. Ber. — Variarum rerum vocabula 1538. Var. Rer. 1574 — 
upplagan Rostochii 1574. 

Vendell — se Nyl. Ordb., ÖO. 

Wennberg — Ordbok öfver allmogeord i Helsingland 1873. 

Weste — Svenskt och fransyskt lexikon 1807. 

Wulff So. Rim — Svenska rim och svenskt uttal 1898. 

Akerby 1752, G.-Gl. Akerby 1752 — »Gässbåss-Glam», dikt vid L. M. 
Höjers och R. B. Lodes bröllop i Åkerby 1752, tr. i »Ofsalä» s, å. 

Aström — Degerforsmålets ljudlära, Sv. Lm. VI. 6. 

Ö. Härad — se Gadd. 

00 - Ordbok öfver de östsvenska dialekterna af H. Vendell. 1904. 


Citat ur bröllopsdikterna på dialekt anföras i regel efter afskrifter, 
som ombesörjts af Prof. J. A. Lundell och som han godhetsfullt ställt 
till mitt förfogande. Originalexemplar af de allra flesta finnas i UUB. 
Dessa har jag delvis kollationerat. 


! Omtryckt af Grip a. a. s. 339—41. 
> Omtryckt af Grip a. a. s. 328—30. 


Beteckningssätt. 
(Förkortningar, se sid. XVI ff. och 248). 


| fyl, spila: konstruerade utgångsformer eller grundformer till 
de faktiska talformerna. Jfr sid. 2. Stå som uppslagsformer i 
exempelsamlingarna. 

foll, föll, spälla, spela, spela: sammanfattande normalfor- 
mer för större dialektområden. Gifvas i en gröfre ljudbeteck- 
ning, ungefär öfverensstämmande med den, som användts i min af- 
handling Sveamålen 19035. I betecknar tjockt !. fdr s supradentala 
och kakuminala ljud. & sje-ljud. ty tje-ljud. ttj långt tje-ljud. 
0 öppet d-ljud. 9 slutet o-ljud. 4 bredt ä-ljud, mellan ä& och a. 
Vokallängd betecknas med längdstreck öfver vokalen. Konsonant- 
längd med dubbelskrifning!. ; 

fal, fel, spela, spela (Imalf.): citat ur talspråksuppteckningar 
med lImalf. I stället för källornas 4 och & skrifves normaliserande 
alltid 2: Likaså står i regel k, g [genom förbiseende ej sällan g, 
i sht i ark 3] och 3 för k, k:; g, 9: 7, y, och », y. ÅAksänter ut- 
sättas i regel icke. Halflängd lämnas obetecknad eller betecknas 
som hellängd!. Också andra förenklingar af källornas skrifsätt ha 
vidtagits. Se t. ex. s. 89 ff.! 

"föll, "spela, ”bähtta: citat ur talspråksuppteckningar från 1800- 
talet med annat beteckningssätt än Imalf. (I kap. II och HI har 
tecknet ” ej sällan utelämnats, i sht då arten af citatet är klar af 
sammanhanget.) 

föll, spela, spåälla: citat ur källa på skriftspråk; nutida hög- 
svenska; talspråksuppteckningar äldre än 1800. 

Östsvenska och norska ord anföras i Imalf. eller (vanligen) i 
resp. källors ljudhbeteckning. Tecknet ” utsättes icke. Obs. att i 


Östsv. citat 2, y alltid betyda korta ljud. De långa ljuden i 


tecknas i, y eller 2, y. 

I materialsamlingarna följer i regel närmast efter uppslagsfor- 
men-grundformen det motsvarande högsvenska ordet. Kursivering 
af det hsv. ordet användes, i fall dess ljudform enligt förf.:s me- 
ning är en ljudhistoriskt regelmässig utveckling af grundformen. 

Obs! Tecknet — användes i betydelserna: "växlande med”, före- 
kommande vid sidan af; — — "alla dessa vid sidan af resp. 


1 Längd af kons. framför annan kons. betecknas i regel icke. 


I det följande behandlas utvecklingen af fornspråkets korta vo- 
kaler i och y i starktoniga stafvelser på svenskt språkområde. 

Till det »svenska språkområdet» räknas i denna afhandling 
icke i lika grad alla de språkarter, som i vanliga fall kallas svenska. 
Närmast åsyftas här ungefär detsamma, som förf. redan tidigare 
lagt in i termen »svensk>, exempelvis i en uppsats om Svenska 
språket för Salmonsens Konversationslexikon, där jag till »svenska 
dialekter» hänfört målen i Svealandskapen, omkring Mälaren: Upp- 
land, Södermanland, Närke och Västmanland, samt målen i Gä- 
strikland och Dalarne. I afhandlingen Sveamålen, Upsala 1905, 
använde jag benämningen »uppsvenska mål»: i Uppland, Gästrik- 
land, Dalarne, östra Västmanland och norra och östra Söder- 
manland. Och »medelsvenska mål»: i de återstående delarna 
af Västmanland och Södermanland, i Närke, norra och östra Öster- 
götland och — i andra hand — i norra Västergötland, Värmland 
och resten af Östergötland. I denna afhandling har jag för ut- 
redningen al 2- och gö-s historia i »svenskan> i första rummet be- 
gagnat mig af dialektuppteckningar och andra språkkällor från 


. vUppland, Gästrikland, Dalarne (med undantag af de egentliga dal- 


målens område), östra Västmanland, Närke, Södermanland och 
Östergötland (med undantag af gränstrakterna mot Västergötland 
och mot Jönköpings län). Af källförteckningen och exempelsam- 
lingarna framgår, med hvilken utförlighet och fullständighet jag 
tillgodogjort mig det material, som varit mig tillgängligt för hvart 
och ett af dessa landskap. 

Endast i mindre mån har jag begagnat mig af språkkällor 
från andra landskap. 

Till »dialekterna» i det svenska språkområdet räknas här också 
de stadsspråk, som talas inom detsamma? 


! Detta är gammal god svensk tradition. Då Hof, Aurivillius, Columbus 
(och andra af våra äldre grammatici) tala om »dialecter», »secundum meliores 


Hesselman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 1 


[> 


Bengt Hesselman, 


Som en »svensk» språkart i eminent mening betraktar jag 
naturligtvis också det svenska skriftspråket — särskildt det 
svenska skriftspråk, som hvilar på dialekterna i de ofvan angifna 
»svenska» landskapen. Dit hör enligt min mening väsentligen språket 
i den större delen af svenska litteraturen, från medeltiden 
till nu. Af detta skriftspråk har de bildades vårdade tal- 
språk i hög grad påvärkats. 

1"  Hufvuddelen af afhandlingen består i en redogörelse för det 
hithörande ordförrådets former i de nutida talspråken på svenskt 
språkområde, med särskildt hänsyn till de ljud, som motsvara de 
gamla 2, ä. Främst vid hvarje artikel i ordsamlingarna sättes en 
uppslagsform, som afser att återge ordets grundform eller ut- 
gångsform, det vill här säga. den form, det hade i områdets 
äldre språk, närmast före de ljudöfvergångar, som här be- 
handlas. I de flesta fall är det en form, som är allmänt känd från 
fornspråken eller vidt spridd i dialekterna. I vissa fall är det en 
mindre känd form, eller jag har för tillfället konstruerat densamma. 
För att styrka dess riktighet — som stundom omedelbart framgår ur 
de växlande »svenska» dialektformerna — anför jag då många gånger 
besläktade ord ur andra nordiska dialekter, och försöker jag därvid 
följa den principen att söka dessa i så närsläktade dialekter 
som möjligt, således för t. ex. uppländskans vidkommande — icke 
i isländskan eller fornnorskan — utan i östsvenskan eller i dalmå- 
let, eller ännu närmare. På så sätt kommer jag ibland in på 
»etymologiska» utredningar, men vill jag här uttryckligen framhålla, 
att dessa egentligen endast gå ut på att vinna den där riktiga 
utgångsformen för de modärna dialektformerna, hvilken vinnes 
säkrast genom att studera ordet just i den allra närmaste om- 
gifningen. 


dialectus>, »den bästklingande af alle Dialecter», mena de icke blott allmoge- 
språken. utan också stadsbefolkningarnas språk, äfven de bildades. Ja, Schro- 
derus talar om Dialectus suecica, hvarmed han menar: svenskan, såsom en dia- 
lekt, talart af det gemensamma germanska språket, lingua runica. Delta är af 
vikt att fasthålla, då våra modärna språkforskare ej sällan missförstå deras 
uppgifter om »dialecternes» språk, som de fatta i enlighet med sin egen bely- 
delse af ordet dialekt, som alltmer tenderar till att vara = bondspråk, landtl- 
befolkningens språk, på sin höjd det lägre språket i städerna — eller som 
kanske snarare oftast betyder: den abstrakta dialekten, sådan man får 
den, då den renodlats genom »undantagslösa ljudlagar». 


sökningar 1 nordisk ljudhistoria. 3 


Vidare anför ja 
skriftspråk. Då enligt 


r hvarje ord valda former ur äldre 
erfarenhet den språkform af rmedelsven- 
skan och uppsvenskan, somöreligger i 1600-talets litterära källor, 
i det väsentliga — rent ljudhistoriskt sedt — är densamma som 
den nuvarande, har jag funnit det ändamålsenligt att till belysning 
anföra former från denna tid, och äro dessa till större delen häm- 
tade ur Schroderus” arbeten och ur Lexicon Lincopense såsom re- 
presenterande två olika afarter af den tidens »rätta svenska» (upp- 
ländska och östgötska), som ju dessutom äro synnerligen lämpliga 
att behandla jämsides, då de äro nästan samtidiga! Dessutom anför 
jag strödda exempel ur andra källor, hvilkas språk man något så när 
säkert kan lokalisera och därför har större utsigt att bedöma riktigt, 
såsom Joh. Bureus” och O. Rudbecks bref och anteckningar, Aurivil- 
lius', Hofs och Ljungbergs grammatiska arbeten m. fl.!. Vidare ur 
Sahlstedts ordbok från 1773 på grund af den betydelse, detta arbete 
har för konstituerande af en senare tids skrift- och trycksvenska. 
Och äfven i någon mån ur Dalins ordbok 1850. — Slutligen meddelas 
en vald exempelsamling ur äldre källor på ren dialekt, huf- 
vudsakligen bröllopsskrifter, från slutet af 1600- och förra hälften 
af 1700-talet, hvilka man med större säkerhet kan lokalisera till 
Uppland och Södermanland!. Dessa källor begagnas alltså här vä- 
sentligen som ett tillägg till de moderna källorna; de komplettera — 
som man kan finna — ej oväsentligt den kunskap om i- och J- 
ordens motsvarigheter inom områdets dialekter, som vi kunna vinna 
ur dessa senare. Å 

I en särskild afdelning behandlas vissa äldre litterära källor 
från medeltiden och början af nyare tiden, i syfte att belysa 
de äldre utvecklingsstadier, som ?- och f- orden i områdets dialekter 
genomgått, före det tillstånd, vi lära känna i nutidens upptecknin- 
gar och i källorna från 1600-talet. 


sk 


Vid redogörelsen för 2- och -ordens motsvarigheter följer jag 
här en indelning af dem, hvilken rättar sig efter vissa olika fak- 
torer, som, enligt min erfarenhet, kunna betinga olikheter i deras 
utveckling, af vare sig kronologisk eller geografisk natur. Jag ge- 
nomgår alltså först 


1 För dessa källors språkhistoriska ställning och betydelse har utförligare 
redogjorts i min uppsats: Uppländskan som skriftspråk, till hvilken hänvisas. 


Å Bengt Hesselman, 


] 

1) Ord med en, kort stafvelse, som ej ha lättassocierade sido- 
former (böjningar eller afledningar), som äro två- eller flerstafviga. 
Typen til till. 

2) Ord med en, kort stafvelse, som ha böjningar eller afled- 
ningar, som äro två- eller flerstafviga. bit bett. 

3) Två- eller flerstafviga ord med kort stamstafvelse — med 
undantag af dem som höra till grupperna 4, 5, 7. liva lefva. 

4) Två- eller flerstafviga ord med urspr. 4 i stafvelsen när- 
mast efter den korta stamstafvelsen. bitin biten (part. af bita). 

5) Två- eller flerstafviga ord med urspr. u i stafvelsen när- 
mast efter den korta stamstafvelsen. viku vecka. 

6) Ord, där stamvokalen (7, Hy) följes af urspr. (samnordiskt) 
kort konsonant + /; eller konsonantiskt £z. vidia vidja. 

7) Tvåstafviga ord med kort stamstafvelse, hvilkas andra staf- 
velse är ett -er -el -en (-em) af fornspråkligt -r -I -n (-m) och”som ha 
böjnings- eller afledningsformer med »synkope>, samt: ord (med 
lång stamstafvelse), där stamvokalen (7, y) följes af urspr. kort kon- 
sonant — annan än 7, l— +r ln m-. sigel, sigla segel, segla. 
(Anm. Hit höra äfven böjningar och afledningar med »synkope> 
af ord i grupperna 4 och 5.) 

8) Andra ord med lång stamstafvelse — än de, som höra till 
grupperna 6 och 7. 

a) stamvokalen följes närmast af annan konsonant än -r, I. 

b) stamvokalen följes af r, I + konsonant. 


+ 


De ljudöfvergångar, hvarigenom 7 blifvit en labialiserad vokal, 
y en delabialiserad, behandlas ej i denna afhandling. 


Kap. I. 


Ljudregler för ord af typerna til, bit, liva. 


I det svenska språkområdet ha 2? och 4 behandlats likformigt i 
alla ord af grupperna 1—3. Åtminstone från nutida dialekt- 
geografisk synpunkt kunna här inga. skiljaktigheter konstateras. 
Huruvida de olika grupperna afvika från hvarandra i krono- 
logiskt hänseende, t. ex. så, alt öfvergången skett tidigare i grupp 
1 och i de enstafviga formerna af grupp 2 än i två- och flerstafviga 
former — såsom fallet är i vissa östsvenska och norska dialekter 
— kommer att diskuteras i ett följande kapitel. 

För det modärna tillståndet blir regeln för behandlingen den- 
samma i alla tre ordgrupperna: 

De korta vokalerna i och y ha öfvergått till långa eller 
korta e- och ä-ljud, resp. ö-fjud i ord af typerna til, bit, 
liva: d. v. s. i kortstafviga ord, med undantag af dem, där 
urspr. 4, u följer närmast efter stamstafvelsen (bitin, viku), och 
dem, som sluta på -er -el -en (-em) < -r, -l, -n (-m) och som ha 
böjningar och afledningar med »synkope» (sigel, sigla). 

. Kvantitetsbehandlingen skiftar allt efter ordens egen be- 
skaffenhet och efter de olika ljudreglerna i olika trakter. Vokal-| 
längd inträder oftast, om den följande konsonanten är tonande, 
isynnerhet urspr. dh, gh, v, n och I (som efter dessa vokaler ofta' 
är dentalt i detta områdes dialekter). Mindre ofta framför r och 
m, isynnerhet m, framför hvilket ljud vokalens nuvarande korthet 
dock delvis kan bero på senare förkortning af en gång redan för- 
längd vokal! Minst är vokallängd utbredd framför p, t, k, s. 
Då vokalen behålles kort, har vanligen i dess ställe konsonanten 
blifvit förlängd”. : 

Men alldeles oberoende af valet mellan dessa båda utvä- 
gar till kvantitetsändring, som ju skiftar i hög grad, ofta från soc- 


1 En förkortning, som träffat äfven urspr. långa vokaler. 
2 Undantag endast i vissa mål inom området, där den gamla kortstaf- 
vigheten stundom är bevarad (i tvåstafviga former). 


6 Bengt Hesselman, 


ken till socken, har i alla områdets dialekter stamvokalens 
kvalitet förändrats på det sätt, som regeln anger. 
Klangfärgen af de så uppkomna e-, ä- resp. ö-ljuden är na- 


| turligtvis ej densamma öfver ett så stort område, utan växlar rätt 
| väsentligt i enlighet med hvarje enskildt områdes ljudsystem. Cran- 
skar man de olika upptecknarnes samlingar från sina resp. områ- 


den, finner man också, att de tillgripit ganska olika tecken i de 
alfabet, som de användt, för att uttrycka dessa skiftningar. Sär- 
skildt af landsmålstyper ha en mängd olika slag kommit till an- 
vändning. Men som i allmänhet ifråga om sådan mera detaljerad 
ljudbeteckning, uppstå äfven här en mängd anledningar till tvif- 
velsmål. Man kan tveka om enskilda detaljer, liksom om en uppteck- 
nares tillförlitlighet i det hela. Det är stundom ej alls säkert, att 
de olika undersökarne menat det samma med ett och samma 
ljudtecken, hvarför samlingarna, äfven om de i öfrigt äro goda, 
ej äro direkt jämförliga inbördes. Vidare ha de ej alla haft samma 
fonetiska skolning, många ha säkerligen ej haft förmåga att bedöma 
sin dialekts ljudsystem, ens i grofva drag, än mindre i så fina skift- 
ningar, som laridsmålsalfabetet tvingar dem till. Men också de bättre 
skolade ha varit utsalta för många misstag. Hvad man hör vid 
dialektundersökningar, är i så hög grad beroende af hvad man tror 
sig skola höra. Om man iakttagit ett ljud i ett ord, vill man 
gärna höra det i ett annat, likartadt. Och man kan blott alltför 
lätt suggerera sig själf eller meddelaren, att ordet »heter så». 
Härvidlag kan den språkhistoriska lärdomen vara en felkälla. Den 
ensidigt fonetiska en annan. (Jag kan ur egna och andras upp- 
teckningar anföra exempel på misstag af dessa slag). Till följd af 
dylika omständigheter måste hvarje enstaka uppgift behandlas med 
försiktighet. Det går i regel ej an att bygga något på en lösryckt 
ordlapp eller ett citat ur en typordlista, såvida man icke först 
skaffat sig ett totalomdöme om uppteckningarnas art och värde i 
det hela, under ständig jämförelse. med hvad man funnit pålit- 
ligt i uppteckningar från andra trakter — helst så närgränsande 
som möjligt — eller af andra undersökare. Denna allmänna försik- 
tighet måste iakttas lika väl för de tryckta källorna som för de 
ännu otryckta, och lika väl för dem, som äro skrifna med lands- 
målsalfabet, som för andra, där t. ex. det vanliga alfabetet blifvit 
användt". 

1 Man bör ej låta förleda sig af det större sken af vetenskaplighet, 
som alltid vill följa med en mer detaljerad ljudbeteckning, och tro, att sådana 


ingar 1 nordisk ljudhistoria. 


Men trots all inkonsekvens och osäkerhet hos källorna, i fråga 
om finare fonetiska detaljer och äfven eljes, kan man dock tydligt 
se i dem alla — hvad som här framför allt är af intresse — att 
de resp. dialekterna i de nämda ordgrupperna fått en stamvokal, 
som är tydligt och lätt skild från samma dialekters nuvarande 
och y, vare sig dessa äro långa eller korta — och vare sig de 
uppkommit af fornsv. långa eller korta 2 och y. Denna skillnad 
uttryckes af upptecknarne på mycket olika sätt: »t, y» kunna så- 
ledes tecknas 2, y, 1, 4, 2, 2 eller t. o. m. e, g, men alltid skrifvas 
de på ett annat sätt än »e, ä, ö», hvarför det icke kan råda något 
tvifvel om, att alla källorna iakttagit differensen. Kontrasten mel- 
lan 4, y och e, ä, ö var också mycket lätt att märka, och, framför 
allt, den var så väl bekant från upptecknarnes eget språk, eller 
åtminstone från det språk, som de i allmänhet bäst kände till och 
mest reflekterat öfver, den i skolan inlärda skrif- och lässven- 
skan. Denna skillnad är också tydligt skönjbar i våra äldre 
källor. 

Det är den ena sidan af problemet, de nyuppkomna ljudens 
förhållande till dialekternas »bevarade» ?-, y-ljud. Härmed är 
öfvergången konstaterad. 

Svårare att få fullt klart för sig af uppteckningarna — eller 
åtminstone af en del bland dem — är öfvergångens motsatta sida: 
hur förhålla sig de nya ljuden, som här kallats »e, ä, ö«, till dia- 
lekternas öfriga gamla eller nya e, ä ö-ljud? Men också här 
kunna vi utan svårighet konstatera flera fakta. 


uppteckningar öfver hufvud äro mer att lita pä. Vid mina jämförande under- 
sökningar har jag ofta haft starka skäl att betvifla äfven rätt enkla saker i 
fonetiskt mycket anspråksfulla källor, medan andra källor med t. o. m. rent 
traditionell ortografi visat sig på ett bättre och troghare, alltså mera »veten- 
skapligt» sätt återge sin dialekt. Westin's modärna »Landsmålsalfabet för 
Jämtland och Härjedalen» är sålunda ofantligt underlägset — rent vetenskap- 
ligt sedt — en sådan enligt mångas mening väl alldeles gammalmodig och fo- 
netiskt otillräcklig dialektkälla som Jessens Notitser från 1873. En af mina allra 
mest gifvande och äfven på sätt och vis pålitligaste källor för målen i Svea- 
landskapen är Gustaf Ericssons »Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne Härads 
Folkspråk» i Bidrag till Sdml:s kulturh. h. 1—5. Och här är betecknin- 
gen dock så litet fonetisk, att det t. ex. skrifves fv för v, g och k för j- och 
tje-ljud framför »lena» vokaler o. s. v.! — Med detta vill jag naturligtvis ej 
förneka, att landsmålsalfabetet, om det användes rätt, kan göra språkhistorien 
större tjänster än en gröfre beteckning. 
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Jag redogör först för förhållandena vid öfvergången:! > e, ä. 
Här — liksom i det följande i fråga om 4 > ö — tar jag hänsyn 
också till ord af andra grupper än 1—3, nämligen försåvidt de ha 
öfvergången till e, ä, ö, då ljudmotsvarigheterna i så fall bli all- 
deles desamma. Dock bortser jag tillsvidare från ord med > och 
I närmast efter stamvokalen. 

I källorna från Östergötland, Närke, Västmanland, Dalarne, 
Gästrikland ! samt af Södermanland: Runtuna, Årdala, St. Malm, 
Åkers och Ö. Rekarne h:der (de två sistnämnda = Er.), Näshulta, 
Floda, Öja — d. v. s. i landskapets södra och västra del = »inre 
SdmlL» — har det ljud, som uppkommit af Zz, öfverallt blifvit iden- 
tiskt med det e-ljud, som motsvarar fornsv. 2 eller 2 (som upp- 
kommit genom förkortning af eg). Det betecknas i Imalf. iregel med 
e e”, hos Er. nästan alltid med 2, hos Hofberg och Djurklou med 
é eller e, i Vml.-Dala Irof. ordb. med e. I samma källor är det 
däremot tydligt skildt från ä — kort 1. långt, åtminstone det som 
kommer af fornsv. &, som ju är det vanligaste — hvilket skrifves 
Imalf. c&, ag, &, öfriga källor ä?. Vi finna alltså t. ex. steg n. ”steg” 
fep 'skepp' med e liksom sten ”sten', bret ”bredt'. Å andra sidan 
lesa legere, best ”bäst o. d. 

I de uppländska källorna däremot är det nya ljudet vanligen 
icke lika med uppl. » &, & af fornsv. g, utan i stället med uppl: 
>» af fornsv. & Detta uppländska ä- eller e-ljud, som så- 
lunda representerar såväl gammalt 4 som gammalt Zz, skrifves af 
upptecknarne med lImalf. i gemen & och e, något som vanligen 
närmast beror därpå, att de identifierat dialektens ljud 
med sitt eget stockholmska eller bildadt uppländska »e 
äs«-ljud, som de i Upsala lärt sig ska tecknas med e Ti- 
selius har iakttagit en kvalitetsskillnad mellan långt och kort »e&» 
både i sitt eget uttal och i Fasternamålet, så att det kortare är 
mera öppet; han använder därför tecknet & blott för det långa 
ljudet, och skrifver det korta i stället med e&, oaktadt han medger, 
att det »åtminstone i vissa ställningar» är mindre öppet än det 
sydsvenska korta e&e". Detta kan vara riktigt. Man får bara akta 


1 Åtminstone i de bättre uppteckningarna och framför allt i landskapets 
centrala del. 

2 Någon gång e, men då skildt från & , som tecknas & 1. g, 

3 Er., Hofberg, Djurklou äfven e. . 

< För egen del tycker jag mig ha märkt, att uttalet af Upplands-&ö växlar 
något i olika trakter. I His. var jag mest benägen att skrifva g, medan Lö.s korta 
ä syntes mig mera öfverensstämma med mitt eget uttal (stockholmska), som 
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sig att tro, att Tiselius” Fast. bek därför nödvändigt är något an- 
nat än Grips Skutt. be&£ eller Schagerströms Vätö bek! 

I diftongområdet i nordöstra Uppland motsvaras långt e i 
andra upplandsmål af en diftong, som växlar i uttal i olika sock- 
nar och olika byar och äfven mellan generationer och individer 
inom samma by, och som tecknats bl. a. e2, e, ar eller e2, &, a. 
Då emellertid inom samma område korta rotstafvelser med i i 
regel fått konsenanten, men icke vokalen, förlängd (se S. o. S. I 
s. 17), är det alldeles undantagsvis, som ett dylikt e; etc. kan re- 
presentera fsv. 7. 

Upptecknare, som ej begagna Imalf., skrifva ofta ä,t. ex. Sven 
Hof 1772 i Dial. s. 132: Upl. tä ”till, P. a. Säve 1857 för Vendel 
småädd smed, A. Erdmann 1874 för Skuttunge gnädd gned, hävvd 
gödsel, bläda bläddra, A. Viberg 1881 för Valö kornbläck korn- 
blixt, späll ”spel” och ”spjäll',, O. Östergren 1897 för Tvärnö i Harg 
stäggan stegen, tjäva dyka (isl. kefia) Denna beteckning är vidare 
den normala i de gamla dialektdikterna, framför allt i de bättre, 
och förekommer äfven ofta, växlande med e, i andra litterära käl- 
lor t. ex. hos Schroderus. Jfr. S. o. S. VI s. 63 ff. 

Det nya ljudet af fsv. 2 kan således i uppl. ej skiljas från ä. 
Däremot är det i en stor del af Uppland tydligt skildt från uppl. 
»ö», som kommer af fsv. ä, t. ex. i sten. I uppteckningarna från 
följande trakter är denna skillnad tydligt och i allmänhet konse- 
kvent iakttagen: Stockholms län — utom Gräsö och en del af 
Forsmark i Frösåkers h:d samt häraderna närmast Stockholm — och 
Upsala län — utom Ulleråkers, Vaksala, Hagunda, Lagunda, Håbo, 
Bro, Trögds, Åsunda h:der och en liten del af Hållnäs socken, som 
vetter mot Gräsö. (Det är dock att märka, att på flera håll 
inom detta område skillnaden kan iakttagas endast hos äldre per- 


kanske lämpligast återges med 2, ehuru jag dock finner en tydlig skillnad mel- 


«lan detta »&» och det &, som jag hört i många sydsvenskars uttal eller i dalska 


och norrländska dialekter, som jag undersökt. Denna skillnad är kanske mera 
väsentlig än den från det långa Upplands-ä(e). Föröfrigt tror jag, att uttalet kan 
vackla, äfven i samma ord och hos samma individ, såsom bestämdt iakttagits 
i Hagunda och Lagunda härader af en fonetiskt mycket trovärdig upptecknare, 
Han skrifver t. ex. bak och bek beck'. I en viss slags stockholmska (den 
mest genuina?) är uttalet spetsigt e: e både som långt och som kort t. ex. ben, 
eta, hest, bettre. 


1 Stundom äfven af fsv. co, jfr. S. o. 5. V. s. 101 ff. 
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soner") I detta område motsvaras nämligen det gamla & af en 
diftong, som tecknas: 1) inljudande lång, i lmalf. 2 22 ee ee es (med 
varierande sätt att beteckna kvantitetens fördelning inom difton- 
gen), i andra uppteckningar ie tä eå je”, 2) inljudande vid förkortning: 
ee& (då till skillnad från ee) 26 22 20, 16 etc., je etc., re etc., ee 
ea eller te je 1ä jär, 3) i uddljud: dels sora inljud, dels också 
JA JE JA, 16 etc., 2& etc., eller je jä ja — en diftong, som aldrig, 
annat än uppenbart felaktigt, t. ex. 1 Sv. Lm. I s. 598 ff., står för urspr. 
z eller &. Det heter t. ex. Lö. leed, Vätö hed a. (isl. leiör), skildt 
från Lö. led Vätö led m. (isl. lidr), Lö. lecet, Vätö lat n. a. (isl. leitt) 
skildt från Lö. let, Vätö let m. färg (isl. litr), Lö. leesm ledsen, 
Fast. veefta (isl. veifta) o. s. v. Bröllopsskrifterna teckna diftongen 
te, id, eä, je, jä, till en del med stor konsekvens. Jfr S. o. S. VI 
De äldre litterära källorna ha mycket ofta ee. Schroderus skrifver 
t. ex. som regel ee, nästan undantagslöst i enstafviga ord, men äfven 
eljes, t. ex. leek, beet, beest, breeff, bleekia, heeta kallas, weeffta 
vifta (Fast. veefta). (Någon gång har han ett ie, som synes åsyfta 
en diftong, lik den modärna, men endast vid förkortning: bietel 
betsel, spiess spets = Vätö spres, Når Röra 1695 spiess). Däre- 
mot skrifver han, som nämdt, e eller ä och icke ee i ord med 
gammalt 2 eller &! t. ex. smedh 1. småädh, leffwa 1. läffwa, brenna 
1. bränna. — Huruvida ee, i t. ex. leek, hos S. (och möjligen äfven 
annorstädes) skall åsyfta diftong eller endast långt e, må lämnas 
osagdt. Dubbelskrifning var ju en vanlig beteckning för vokallängd 
i äldre svenska, isynnerhet i enstafviga ord. 

Större delen af Uppland har alltså, som synes, »&» och »ie» 
tydligt åtskilda och så fördelade, att »e&» motsvarar gammalt 


! Äfven i äldre personers dialekt är skillnaden utplånad vid de större 
brukssamhällena inom området, t. ex. vid Löfsta. 

> Man finner också ett é (så hos Säve), som otvifvelaktigt afser samma 
diftong. 

> Öfverallt där »långt ie» normalt motsvarar fsv. långt & i t.ex. sten, fin- 
nes vid sidan däraf ett »kort ie», motsvarande fsv. förkortadt e<é framför dub- 
belkonsonant och konsonantgrupper, isynnerhet vid nära association med långdif- 
tongiska former, men äfven eljes. Om denna motsvarighet är lika regelbunden 
och genomförd som den af ie mot e, eller om den till en del är ersatt af en mot- 
svarighet: »ä» (e) mot & (< z), är icke klart, och svårt att afgöra, då ä (2) också 
kan gå tillbaka på samnordiskt z, uppkommet genom förkortning af samnord. 
e&&. (Till dylika tvetydiga fall tas i det följande ingen hänsyn). Det synes 
dock sannolikt, att motsvarigheten uppl. ie = fsv. &, & är fullsländig, åtminstone 
för den äldre dialektens vidkommande. Obs. t. ex. det öfverallt allmänna jal eld. 
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Zz och &, »ie> gammalt e. Och äfven utanför det angifna området, 
i synnerhet närmare dess gränser, finnas trakter, för hvilka man 
är frestad att tro, att skillnaden, om den också icke kan iakttagas 
i den nu lefvande dialekten, likväl funnits för icke så länge sedan. 
Vi ha t. ex. för Sthlms-Näs i Bro h:d och för Sko sn i Håbo h:d 
uppgifter, att äldre personer i mannaminne sagt sådant som stien. 
I Sko användes ännu i dag t. ex. jet eld med den utveckling 
af e > jä i uddljud, som väl antagligen förutsätter en allmän 
diftongering af e. Liknande uppgifves för Harbo i Wåla h:d. Och 
i östra delen af Hållnäs och på Gräsö heter det allmänt jel, jen 
en, jagkom enkom o. d., oaktadt sten heter sten. (Här är förresten 
intet sammanfall med a af 3, ty detta har i dial. nästan alltid för- 
blifvit kort, då målet är utprägladt konsonantförlängande). 

Men för öfrigt ge upptecknarne i de ofvan undantagna de- 
larne af Stockholms och Upsala län och i Västerås län & & för urspr. 
såväl I som 2, & t. ex. i sme, sten, lesa (legere), brat bredt, bast bäst". 
Till en del finnes dock också här jä (1. dyl.) i uddljud i ett eller 
annat ord, vanligast i järker Erik, dock icke i åtminstone Simtuna, 
Torstuna, Åsunda h:der. Man bör lägga märke till att det just 
är i Upplands gränstrakter mot andra. landskap som a för »tie» 
förekommer. Också Stockholm och Upsala ha genomgående »&»”. 

Är nu detta ursprungligt? Enligt min tro icke. Det förefal- 
ler sannolikt, att det tillstånd, som möter i nö. och ö. Uppland, 
tidigare rådt vidsträcktare, kanske i hela landskapet (möjligen icke 
i södra Fjärdhundra). Redan de moderna förhållandena tyda ju på, 
att ie skildt från & befinner sig i tillbakagång och uppslukas af 
allmänt & Vidare är det förvånande, att de äldre källorna, t. ex. 
bröllopsskrifterna, som väl ej alla äro från de trakter af Uppland 
som nu ha ie och &, utan ofta synas ha dialekter från grannskapen 
af Stockholm och Upsala, eller Bureus, Schroderus m. fl. så väl skilja 
på de båda ljuden?, om man ej får anta, att sammanfallet i äldre 
tid haft mindre spridning än nu. 


! Också andra beteckningssätt träffas t. ex. e, c&, utan att jag har till- 
räcklig anledning att tillmäta dem någon betydelse, annat än i samlingarne 
från Hagunda och Lagunda h:der. Jfr ofvan s. 8 not 4. 

2 D. v. s. med de modifikationer, som framgå af det föregående. 

3 Jfr min uppsats S. o. S. VI s. 54 f. Till de där anförda källorna med ä 
för urspr. i i äldre uppländska kan läggas ett Upsaladokument från 1610, som 
är tryckt af Annerstedt i Ups. Univ. hist. Bihang I s. 82 ff., där det står wätta veta 
(äfven wetta), sädh sed, sädwänian, sädan sedan, kommer thett mig wädder 
kommer det mig vid. Obs. där äfven hiäta heta!, eptär efter, syntäs syntes, 
thätta detta, bättär bättre, sielfuär själf m. fl. 


Exkurs 
8. 12—23: 
Upplands- 
rim om- 
kring år 
1700. 
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Samma slutsats synes också framgå af en undersökning jag 
gjort af rimmen hos några skalder från slutet af 1600-talet och 
början af 1700-talet. 

På denna tid rimmade man 1 allmänhet ganska noggrannt. I 
alla händelser var det inte samma frihet som i början af 1600- 
talet, då rimmen voro så oregelbundna, att man har svårt att draga 
säkra slutsatser af dem angående uttalet. Då t ex. Bureus i Ny- 
märe wijsor rimmar leffnat (lefnad) — jämnat, Lifsens Träet 
— kändes wedh (= ”kändes vid” eller kanske 'kändes vid det), 
rätta — wetta, spelet — stället, thet — ther wedh (därvid), medh 
— nedh,' kunna dessa rim betraktas som för honom fullgoda och 
styrka den slutsats, man kan vinna af andra indicier, att Bureus 
hade ä för gammalt 7 i t. ex. wedh vid (se nedan); men det kan 
också vara orena rim. Af de senare författarne kan man dra säk- 
rare slutsatser. Jag har genomgått rimflätningen hos några skalder 
från slutet af 1600-talet och början af 1700-talet, som säkert eller 
med största sannolikhet voro födda i Stockholm. 

Jag börjar med fru Brenner!, då jag för henne har det största 
materialet. Jag följer Hansellis upplaga, som ju för rimstudier 
bör vara tillfyllestgörande. I denna uppta hennes svenska dikter 
ce. 400 sidor. Hon rimmar i det hela med stor regelmässighet. 
Visserligen tillåter hon sig åtskilliga ljudstridiga rim, men dessa 
äro nästan alltid af vissa bestämda slag. Så har hon ofta rim 
mellan labialiserade och olabialiserade vokaler t. ex. begynna — hinna, 
beredde — födde s. 4, föder — eder 60, väjer — röjer 290. Så- 
dana rim voro på hennes tid vanliga — efter dåtida tyskt mön- 
ster. De finnas äfven hos de bästa skalderna. Vidare har hon 
vissa kvantitativt till synes onöjaktiga rim, särskildt sådana mellan 
r och rr, t. ex. begäran — fierran 32, större — derföre 195, giör 
— förr 199. Dessa kunna åtminstone till en del vara grundade i 
hennes uttal. Likaså vissa fall af t£ mot tt, särskildt ord på -het 
mot ord på -ett: t. ex. ett — allvetenhet 14, set (= sett) — tilbe- 
nägenhet 96, etter — fasligheter 26, äfven set (= sett) — vet präs. 
110. Vidare bekymrar det henne ej, om ett ord slutar på tonande 
eller tonlös dental explosiva: hon rimmar Gud — förut 4, ned — 
landsflyktighet 5, tid — hit 36, tråd — åt 84, grant — tand 368 
(som dock heter tann 256). Också i detta tänker jag mig att hon följt 
utländskt mönster. För öfrigt har hon mycket få uppenbara felrim”?. 


1 f. i Stockholm 16539. Hanselli Bd XVII. 
? sälla — hålla 32, vänder om — tom? 228, möjligen några flera. Ljud- 
rätta rim äro naturligtvis hitzat — förvissat 13, skapadt — förtappadt 24, 
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Emellertid rimmar hon: 
lefvat — sväfvat 37 lefva — kräfva 291 : 
lefva-er — uphäfva-er 283, 313 lefva(dt) — eftersträfva(dt) 40, 299 
öfverlefva — jäfva 317 lefde-ver — qväfde-ver 326, 340 
vägras — stegras 16 ned — säd 98 (jfr med — säd 2441, 
vett(s.) — lätt (a.) 170 ned — vred 317). 

Inuti versen skrifver hon 1 g. lämmar lemmar 64. 

Samuel Triewald, också stockholmare, f. 1688. Jag har ge- 
nomgått det som finnes hos Hanselli XVII s. 345 ff.: 94 sidor. 
T. synes rimma ännu mer ljudtroget än Fru Brenner. Han und- 
viker e- ö, t- y-rim och likaså onöjaktig kvantitet. 

Hos honom har jag funnit: 
lefven-a — bäfven-a 351, 378. öfverlefva — häfva 362 
lefva — förgqväfva 366 lefva — sväfva 364, 391, 393, 
med — ned 372! 438. 
seder — städer 396 spel — så väl 375. 

Israel Holmström, f. i början på 1660-talet, (troligen) i Stock- 
holm, student i Upsala 1675. Skrifter: 1) i Hanselli VI s. 193 ff.: 
30 sidor, 2) i Samlaren 1881, utg. af G. Frunck s. 92 ff.: 15 
sidor, 3) Parentation öfver Ulrika Eleonora 1693, d:o öfver Karl XI 
1697 och »Glädie Tanckar» vid Karl XII:s regeringstillträde 1697, 
4) i Svenska författare 1526—1732 af A. Noreen och E. Meyer 
s. 202 ff.: 9 sidor (samtliga de i N.-M. tryckta visorna finnas 
äfven hos Hanselli). Holmström's rimkonst är originellare och 
äfven själfsvåldigare än t. ex. Brenners och Triewalds; liksom ju 
också hans poesi i det hela är af en ursprungligare, mindre skol- 
mässig karaktär. Han har rätt många uppenbara felrim, åtmin- 
stone i förhållande till omfånget af hans kända skrifter. De slags 
»fria» rim, som här intressera oss, äro också hos honom relativt 
talrika: 
lefwa — bäfwa Par. 97 2 gg. 
lefwa — eftersträfwa Hans. 222 


lefwa — swäfwa Saml. 92, 94, 
Hans. 196, 220,221, Par. 93 1 zg. 
Parent. 97 1 g. Par. 97 2 gg, Glädie T. 1 g. 
neder — väder Hans. 194 leder — sidenkläder Hans. 213. 
neder — städer Par. 93 1 g., 97 2 gg. leder — läder Saml. 96. 


Them — jerusalem 30 m. fl., stamm — namn 96, monn (a. ”mån”) — person 
(jfr. fra. personne) 337, mon (id) — Tryggvason 417, haft — gifvit tapt 361. 
Ett riktigt rim är far man hän — vän (= hänn — vänn) o. dyl.: jfr Wulff 
Sv. rim och sv. uttal s. 81 och nedan. 

? Om med som rimord se nedan s. 20 ff. 


14 Bengt Hesselman, 


seeder — städer N.-M. 205. 
berätta — weta Par. 93. 
med — ned! Glädie T. 


neder — kläder Par. 93 2 gg, 97 1g. 
neer — är Hans. 220, Par. 93. 

bedia — tillstädia Parent. 97. 

fredh — med? N.-M. 206?. 

Inuti versen har H. 1 g. wäck veck N.-M. 205 (hs. wärk/) 

Carl Gripenhjelm, f. på 1630-talet. Troligen i Stockholm (en- 
ligt Hansellis biografi). Hanselli Bd IV s. 273 f.: 32 sidor. 

speel — skiäl 275 lefva — sträfva 284 

Nils Keder, f. 1659 i Stockholm. Hanselli X s. 359 ff.: 16 
sidor. 

vetta — hätta 367 

peppar — käppar 368 

vetltug — glättug 371. 

Ulrik Rudenschöld, f. i Stockholm 1704. Hanselli VIII s. 255 
ff.: 26 sidor: therved — med? 362. 

Fru Nordenflycht f. 1718: bedia — glädia (i John Kruse 
Hedvig Charlotta Nordenflycht s. 120). 

Också hos Lucidor har jag funnit åtminstone ett exempel: 
Krop ok Lemar — tämar (= tämjer) i Helicons blomster, Wärlds- 
lige Wisor n:o I str. 6. (Det är förvånande, att man ej finner 
flera i hans omfångsrika diktsamling med dess i allmänhet fria 
språkbehandling. Månne förklaringen ligger däri, att hans egen- 
skap af född Stockholmare ej är alldeles oomtvistad ?). 

Rim 'af detta slag träffas också hos skalder från Upsala eller 
andra delar af Uppland utom Stockholm, t. ex. hos Bureus, hvars 
rimflätning dock icke är så regelbunden, att man kan fästa större 
vikt vid rim som rätta — velta, spelet — stället, hos A. Wol- 
limhaus (Hanselli V) t. ex. vett — ätt 10, bedie — glädie 15, E. 
Wenneesius (f. i Gefle) Hanselli XII: wetta — detta 178 (jfr hos 
Dahlstierna s. 18 detta — tvälta — berätta), mäg mig — wäg 185, 


vägen — nya stegen 369 
sed — med! 371 


2 Om med som rimord se nedan s. 20 ff. Andra ex.: Hans. XVI medh- 
seed 3, ned — med 272, 288, alla tre hos Stockholmare. 

2 Gl. T. har äfven rimmet sedan — hädan. Jfr Lucidor Hanselli X 254 
thädan — sedan. Detta rim torde dock ej höra hit, ty det förekommer också 
hos andra än upplandsskalder, t. ex. hos östg. Lindschöld Hanselli IV 165, 166 
sedan — hädan, och sädan, så skrifvet, är öfverhufvud en under 1600-talet 
mycket vanlig form. Jfr nedan kap. IV och Hellquist 1600-talets svenska s. 
1109 (H. säger med påtaglig öfverdrift, att det under 1600-talet är »sannolikt 
den normala formen»). Wennesius har sän 180 och ofta. Bellman rimmar 
i regel sen med ä-ord, t. ex. män, den: se Wulff Sv. rim s. 80. Ordets 
ä-ljud beror på försvagning af e fill följd af obetonad ställning i satsen. 
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O. Rudbeck d. y. (Hanselli XII): lemmar — hämmar 116, städs 
— till freds 62. 

Att dessa rim nu värkligen äro att tillskrifva dessa uppländin- 
gars och stockholmares dialekt och således för deras gehör 
varit rena rim, framgår af en jämförelse med rimmen hos några 
samtida skalder från andra landskap. Jag har genomgått Han- 
sellis upplagor af följande icke-uppländingar, som representera land- 
skapsmål, där e och & äro skilda på det normala svenska sättet, 
så att e motsvarar fornsv. & och 7, ä fsv. & och &: P. Lagerlöf 
(värml. f. 1648) Hanselli IV 87 sidor, E. Lindschöld (östg. f. 1643) 
Hans. IV 114 sidor, T. Rudeen (värml. f. 1661) Hans. VIII 188 
sidor, G. Dahlstierna (dalbo f. 1661) Hans. VI (utom Giöta Kiämpa- 
wisa) 85 sidor och Den Trogna Heerden (orig.-uppl., Stettin u. å.) 
s. 1—100, J. Risell (värml. f. 1697) Hanselli XVI 36 sidor — 
summa 610 sidor. Dessa ha ofta dialektala rim, men då så- 
dana, som bero på deras egen östgötska eller västsvenska dia- 
lekt, hvaremot de sakna upplandsrimmen. Hos Lindschöld och 
Dahlstierna har jag ej funnit ett enda sådant?, hos Lagerlöf, som 
ju blef naturaliserad upsalabo, ett: needer — städer 21, hos 
Rudeen, som blef biskop i Åbo, två: lefva — sväfva 320 (hvilket 
ju hos uppländningarne var ett bland de vanligare!) och vägrar 
— stägrar = stegrar 285'. Således 2 å 3 relativt säkra fall på 
610 sidor?. Jämför de många fallen ensamt hos Holmström ! 

Ett alldeles särskildt fall, som jag hiltills förbigått, represen- 
teras af rimordet lemna, med e af fsv. > (lim(p)na, lifna). Det 
förekommer mycket ofta i rim med &-ord hos de ofvan stude- 
rade Stockholms- och Upsala-skalderna, och skrifves också ofta af 
dem med ä Hos fru Brenner har jag t. ex. funnit lämna — 
lem(b)na i rim med nämna 14 ggr, ämna 12 ggr, hämnas 1 g. 
Vidare kan det rimma med jämna t. ex. hos stockholmaren Geisler 


! Däremot är Rudeen vägrar — segrar 187, 294 icke något upplandsrim, 
ty sägrar förekommer inuti värsen Rudeen 217, är öfverhufvud en rätt vanlig 
form på 1600-talet, t. ex. Dahlstierna Säger-krans 36, sägrar — vägrar 3, 
Messenius på flere ställen (se Hellquist 1600-talets svenska s. 110, som jämför 
y. fsv. säger i Rimkr. I: 243) och uppgifves som västgötek dialekt, t. ex. af 
Hof Dial. s. 35. Sådana rim hos uppländingar har jag därför ej räknat med vid 
öfversikten ofvan (t. ex. Brenner läger — seger 141, lägrat — segrat 143, 
Triewald belägra — segra 378, Holmström Hans. 220 seger — läger). — 
Man kan tänka sig, att analogien med segrar hos Rudeen kan ha framkallat 
felformen stägrar och rimmet med vägrar. 

2? Den Trogna Heerden s. 108 f. lefwa — swäfwa! Ett exempel på det 
slags tillfälligheter, som äro oskiljaktiga från språkvetenskaplig statistik. 
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Hans. IV 351 och med ämbne (— lembna) hos Leyoncerona Hans. VI 
138. Jag har exempel också från Keder, Gripenhielm, Lucidor 
(nempna — lemna Hans. 117), Wollimhaus m. fl. Men detta slags 
rim (af lemna med ä-ord) äro vanliga äfven utanför den trängre 
kretsen af Upplandsskalder, t. ex. hos Rudeen: lemna (- ä) — 
hämna 154, 199, 234, — nämna 154, 275, — jämna 235, — ämna 
262, vidare hos Lindschöld, Dahlstierna, Columbus m. fl. 

Af detta förhållande skulle man kunna förledas att tro, att 
lemna ej vore att anse som ett ord med e, ä af 7 på samma 
sätt som lefva, lämmar etc., utan att dess vokalväxling vore af 
en annan uppkomst. Det vore emellertid en förhastad slutsats. 
All sannolikhet talar för, att lemna utvecklats ur det gamla lim(p)na, 
lifna, och de modärna uttalsformerna förlika sig väl med dessa 
grundformer (jfr Kap. VII)! Det egendomliga rimbruket förstås lätt 
i alla fall, om man besinnar följande omständigheter. lemna är i 
skriftspråket ett mycket vanligt ord, det behöfves ofta i poesi och 
det behöfs rimord till det. För uppsvenska skalder erbjuda sig osökt 
de många dä-orden på -ämna; för deras gehör var det ju intet 
stötande. Det blir också hos dem det ojämförligt vanligaste sättet 
att skaffa rim till lemna. Ty det var ju naturligtvis alldeles omöj- 
ligt att, så ofta ett rim behöfdes, gripa till det — från allmänt svensk 
synpunkt — enda fullt korrekta rimordet, med e af i, nämligen 
remna (< rim(p)na, rifna), som gifvetvis i allmänhet illa passade 
in i de sammanhang, där lemna kunde förekomma. Inte häller de 
utom-uppländske skalderna kunde alltid reda sig med detta fattiga 
lemna — remna. [Detta rim har jag träffat blott 3 ggr: Rudeen 
233 (e-e), Risell 484 och Wenneesius 182 (ä- ä)]. Man får ej förtänka 
dem, om de, för att rädda sig ur svårigheten, togo sin tillflykt 
till de ä-rim, som genom uppländingarne redan vunnit en viss litterär 
häfd. Vi ha ju nyss sett, att också ett par andra af de upp- 
ländska e-ä-rimmen vunnit spridning utanför uppländingarnes krets, 
om också alls ej i samma grad som ä-rimmen med lemna. Men 
här var det ju också alldeles särskildt ömmande omständigheter. 
Något som underlättat proceduren, kan ha varit, att på många trakter 
det gamla leva (isl. leifa) ännu lefde kvar som det genuina ordet för 
begreppet »relinquere», således ej ännu, i talspråket, undanträngts 
af det urspr. blott intransitiva lemna (< lifna bli öfrig!). Så var alldeles 


! För betydelseutvecklingen jfr t. ex. da. vaagne ”vakna'”, men äfven "väcka, 
m. fl. Se t. ex, Dahlerup, Det da. sprogs historie s. 100! 
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säkert fallet i Västgl. och på Dal: se Hof Dial. 192. (lefwa möter 
ännu någon gång i 1600-talets litteratur och ståtar i lexica ännu på 
1700-talet). För författare från sådana trakter var lemna (relingquere) 
ett skriftspråksord, på sätt och vis ett lånord. De ta då emot det i 
den form det fått i uppsvenskan, för hvars korta a (< i) de sub- 
stituera sitt &e, eller man kan tänka sig att de helt enkelt läste ut 
det skrifna lemna med ä-ljud; ty på 1600-talet, ännu mer än nu 
för tiden, skrefs e i många ord, där det allmänna uttalet var ä&, 
i synnerhet när det var kort. På sådant sätt har det kommit 
sig, att lemna i den yngre nysvenska skolgrammatiken ofta upp- 
gifvits som uttaladt med ä-ljud och äfven blifvit stafvadt så. Det 
likställda remna (< rim(p)na, rifna) har följt med i denna ut- 
vecklingsgång. Deras ä-ljud är alltså det uppländska ä (e) < 2, 
som i dessa enstaka ord, liksom i vissa andra, på grund af sär- 
skildt gynnsamma faktorer förmått hålla sig, vid sidan af de andra 
dialekternas e. Andra enligt min mening oriktiga förklaringar af 
vokalväxlingen i dessa ord, som icke ta hänsyn till det faktiska 
förekomstsättet af e och ä, ha gifvits af Noreen och af Kock 
(ännu i Ljudhist. I s. 169 f.) Jfr S. o. 5. VI s. 67 och not, 

Att den centrala uppländskan —- omkring Upsala — på 
1600-talet var lik den moderna dialekten däri, att den låtit fornsv. 
z och ä sammanfalla i ä (e), tror jag mig ha visat i min uppsats 
i 5. 0. 5. VI. De nu påpekade rimsederna visa, att också stock- 
holmskan på den tiden hade samma egenhet, d. v. s. den var i 
detta hänseende en genuin upplandsdialekt. Ty det är all- 
deles oantagligt, att dessa stockholmsskalder skulle ha låtit sig på- 
verkas af något slags landsortspråk. 

På samma gång kunna vi konstatera, att stockholmskan omkr. 
1700 ännu ej kan ha låtit e och ä sammanfalla i ord med 
fornsv. & (vanl. < & ) och &, t. ex. meta och mäta. Ty rim 
mellan e och ä i dylika ord, som äro så vanliga hos moderna 
skalder (t. ex. feta — äta, eldar — gäldar i Strindbergs Sömn- 
gångarnätter)!, finna vi ej på 1600-talet. Man skulle möjligen tro 
sig finna äfven sådana rim hos våra ofvan diskuterade stockholms- 
och upsalaskalder, men ser man efter närmare, skall man finna, 
att de rim, som kunde misstänkas höra hit, äro af ett alldeles 
särskildt slag. Det är först några fall, där vokalerna (e och ä) 
följas af r. Särskildt är det verb på — era, som rimma med ord 


! Se H. Söderbergh i Från filol. föreningen i Lund 1897 s. 158 ff. 
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på — ära. Så hos I. Holmström: nära - charisera Nor.-M. 204, 
bravera — lära Parent. 97, regera — förfära Glädie T., mantenerar 
— ährar Wrangel! 151; hos O. Rudbeck d. y.: värderas — bäras 438 
m. fl. Dessa rimma ju visserligen inte i vår tids stockholmska, men 
de kunde ju till äfventyrs komma att anföras som bevis för ett sam- 
manfall af urspr. & och ä. Det är emellertid klart, att de ej berättiga 
oss matt sluta till ett sådant sammanfall. Det är ju lånord, till en 
del för dialekten alldeles främmande eller ovanliga ord. Man'kan 
därför lätt tänka sig, att i dem för ett främmande, lägtyskt eller 
franskt eller ock svenskt skriftspråkligt »e» substituerats den ena 
gången »é» (= dial. ie), den andra gången ä (= dial. e). I nyare 
uppländska, n. b. sådan som skiljer mellan ie och &, ha verben på 
— era visserligen vanligast ie. Så i Vätö, i Fasterna och i norra 
Uppland. Äfven bröllopsvisor skrifva ie. Men Grip uppger för 
Skuttunge & och kanske är det riktigt?. I Skuttungemålet skulle 
de alltså rimma med lära, nära, som också ha e&. Det är möj- 
ligt, att dessa verb på — era såsom lånord och mera främmande 
för det dagliga talet gått i spetsen för den i dialekten på grund af 
högspråkets inblandning mer och mer framträdande tendensen att 
förblanda & (ie) och ä (e). Uppländingen Aurivillius uppger i Co- 
gitationes s. 35, att (lånorden!) handtera och terug (jmf. fsv. 
öterogher ”ohövisk', mnt. unterich) uttalas dels med e dels med å- 
ljud? Men A. anger vacklande uttal äfven för flera, mera, för- 
mera! Därmed sammanställa vi rimmen hos Holmström: mehra 
— bära, — lära Parent. 97, seer — bähr Parent. 93; A. Wollim- 
haus: meera — åähra 38; Rudbeck d. y.: flera — ähra 13, mera 
— ära 1383, flere -— äre 40 2 gg.; Triewald: mera — ära 435”. 
Jag tror icke, att vi här ha en öfvergång af e(ie) > & (& 1. a) fram- 
för rr, trots det att den nutida dialekten i Upsala- och Stockholms- 
trakten verkligen visar uttalsformer som flara flere. Ty därjämte 
finnes nu för tiden också ett annat uttal: mir, flwra, och detta 
förefaller mig afgjordt vara det mer genuina”. flaro — eller i 


1 Carolinska Tidehvarfvets komiska diktning. Lund 1888. 

? Jfr dock Språk och Stil V sid. 115. 

3 Se Kock Ljudh. I s. 158. 

+ Bellmans rim där — chere — mer — flöjtravär, kära — exercera, 
frambär — sektér behöfva alltså ej nödvändigt, som Wulff antar, betraktas 
som orena. Sv. rim s. 96. 

5 Äfven detta i torde urspr. vara en substitution för ie hos sådana, som 
ej riktigt behärskat dialekten. 
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äldre tid flera — kan vara en »finare»> form, uppkommen för att 
undvika den mera vulgära med 2! Sådant kan vi ha haft redan 
omkr. 1700. Jfr rimmet fijra — mehra hos Kr. Leyoncerona (Stockh.) 
Hanselli VI 162, blir — mer hos Bellman (Wulff s. 64). I nyare 
uppländska är detta antingen fiera — miera eller fira — mira! 

Men det är också möjligt, att det helt enkelt är dubbelsidigheten 
i rimbruket af verben på — era?, som analogice framkallat och 
tjänat till försvar för rim som mehra — bära. Ett verb som för- 
mehra kan ha varit förmedlande, då det dels var associabelt med 
— era-verben, dels var ett urspr. lånord. — Föröfrigt kan anmär- 
kas, att rimmet ähra — charisera (o. likn.) också kan tyda på, att 
ähra uttalats med e-ljud efter tyska Ehre eller att rimmet blott 
varit kalkeradt på tyska rim?. "= 

I alla händelser visa dessa ord med »> efter vokalen alls 
ingenting för ett allmänt sammanfall af 8 (< &) och ä såsom i 
nutida stockholmska. 

Ej heller bevisas sådant sammanfall af rim som: Brenner tiän- 
ligt — enligt 251, förente — tiänte 254, förtiena — träna 406, 
tiäna — läna 313, Keder förtient — förlänt 373; jfr Rudeen 
träna — allena 192, läna — förtiäna 194 ete.: ty tjäna hade på 
1600-talet liksom ännu i dag dubbelformer med e och ä, som bero 
på alldeles särskilda ljudöfvergångar med annan geografisk fördel- 
ning än de här behandlade: jfr Wulff Sv. rim s. 83 f., Kock 
Ljudhist. I s. 281, Hesselman $S. o. S. V. s. 114 f£., VI s. 55. Också 
följande rim bero på specialorsaker och bevisa lika litet för ett 
allmänt sammanfall: Brenner majestät — evighet 17, majestät — 
vet 105, jfr Rudeen majestät — fjät 149, veet — majesteet 155: 
se Wulff Sv. Rim s. 88 f.; Keder veet — förtreet 361, jfr Lind- 
schöld wveeta — förträta 204: se Kock Ljudh. I s. 143; Lagerlöf 
mootsträfwigt — ewigt 36: se Wulff Sv. Rim s. 92; Brenner räkna 
— te(o)kna 170, 344, jfr Rudeen tekna — räkna 164, räknas — 


' Man kunde också tänka på en analogibildning med ä från mäst, fläst 
(uppl. &), men den är ej synnerligt trolig. 

? I fråga om dubbelsidiga rimord jfr Geisler (Hanselli IV) s. 374 bana — 
afstana och längre ned på samma sida stannar — grannar; Fru Brenner 12 
stana — mana, 196 vana — stana och 17 stannadt — förbannadt; Fru 
Nordenflycht: Qvinligt Tankespel 41 sanna — stanna, men Kruse s. 79 stana 
— vana. 

? Obs. hos Wiwallius (Schäck) sid. 54 ähra — regerar, 75 älra — trac- 
tera, 71 ähra — suspendera och äfven 76 äkra — begärat (ty. begehren). 
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täknas 148, optäknat 250 (inuti versen), Lagerlöf räkna — teckna 
51: se t. ex. Kock Ljudh. s. 162, 166; Rudeen glädie — kedie 
141, Triewald ägd — legd 355: se t. ex. Wulff s. 77, 84 not>+. 
Här nämner jag också några rim mellan & och e i sådana 
ord, där e uteslutande tillhört skriften och varit beteckning 
för allmänt ä-ljud. Brenner igen — vän 96, 313 (jfr hän — vän 
373), än — igen 102, män — igen 35, Lucidor vänn — igen 33 
vänn — igän 44, Nordenflycht Qvinl. Tankespel igen — hän 17, 
jfr Lagerlöf trän — igen 40, Lindschöld igän — svänn 125, Ru- 
deen gän — vän 201, Arosell (f. i Västerås 1658) igän — vän Hans. 
XII 235 (jfr vänner — känner 234, 244); Brenner thetta — sätta 16, 
jfr Dahlstierna detta — tvätta — berätta 18; Brenner hän — then 
43, vän — den 245, Gripenhielm hän — dhen 302, Keder den — 
igen 362, jfr Lindschöld vänn — dänn 125, Werwing i Samlaren 
1880 fiät — det s. 24, Runius i Dudaim I thet — fiät 26. Ett 
sådant ord är också prep. med, ett vanligt rimord: Brenner med — 
trä't 96, med — säd 244, det — med 113, Leyonerona dedh — 
medh 143, Lucidor med — thet 107, Lagerlöf bespädd — med 
40, Lindschöld medh  — träd 216, Runius I säd — med, jfr 
med annan stafning: Holmström dermåäå — knä Saml. 82, Leyon- 
crona knä — mä (= också) 141, Lucidor taar dig må — dijt hwar 
alla gudar ä 129, måd — thät 130, måädh — thet 309, Arosell 
(f. i Västerås) trä — så är och sonen må 240. med(h) rim- 
made alltså normalt med ä-ord. Det kan visserligen också stun- 
dom rimma med e, men då endast med sådant e, som kom- 
mer af fornsv. Zz, och hos stockholmska och uppländska 
författare! Jfr exemplen ofvan sid. 13 ff.! Alla andra indicier tyda 
också på uttal med ä Arwidi i sina rimlistor i Thet Swenske 
Poeterij 1651 har under rubriken Ädh: Kädh Klädh medh quädh 
skrädh spädh stådh Sädh trädh (sid. 88), medan serien Eedh (Edh 
saknas) lyder: Breedh. Eedh Fredh Heedh Leedh Queedh Seedh 
Skeedh skreedh smeedh Sweedh Weedh Wyveedh (s. 52). Tjällman i 
Gr. Svec. 1696 skrifver mäd (i kap. om prepositionerna sid. 227). 
Swedberg i Schibboleth 1716 sid. 7 omtalar, att e uttalas som & i 
Herren, thet, thetta, med, sender m. fl., och anför som ett skäl mot 
fonetisk stafning som princip, att »skulle man skrifwa & när bok- 
stafwen så lyder / skulle wi ock skrifwa: fadär |! thät | thän!| mäd |! 
Härrän | himmäl / frästälsär / syndär». Påpekandet att e har ut- 
talet ä i bl. a. med går igen i rättstafningslärorna i skolgramma- 
tikorna ända in på 1800-talet: se Sahlstedt Sw. Gr. 1769 s. 2, 
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Botin Sv. spr. i Tal och skrift? 1792 s. 26, Sjöborg Schwed. Sprachl.? 
Strals. 1811 s 6. Hof säger: Dial. Vestr. 209: »Sveci hodie pro 
mäd vulgo mä dieunt, guamvis med seribant». Ihre i Utkast till 
föreläsningar öfwer Sw. spr. 1751 s. 46: »Naturligt och enfaldigast 
wore, att skrifwa e när thet lätet höres, och twärt om ä när thet 
ljudet förekommer: så hafwa wåre förfäder gjort, hwilke skrefwe 
ällär, aut, måäd, cum, bärg, mons, swärd, ensis, men nu stöter 
thet ögonen, såsom ofta sanningar händer». Manderströms Rim- 
lexicon upptager endast uttalet mäd: han har rimmen mäd — kläd 
— späd, men under rubriken ed har han bred, sned m. fl., men 
icke med. Bellman har 1 g. rimmet med — träd, jfr Wuff Sv. 
Bim s. 88. Axel Gabr. Silfverstolpe skrifver i det prof på ljud- 
troget skrifven svenska, som han meddelar i Försök till Bokstaf- 
verings-teori 1811, regelbundet méd, médför etc. (t. ex. sid 25), där 
é betyder ä I A. F. Dalins Ordbok af 1853 transcriberas : mäd, 
mäd-del-bar. Ännu Noreen i Sv. Språklära 1881 (Bih. s. XXXI) 
säger, att & tecknas med e i med, och han har ej försett med med 
den >", som eljes, t. ex. vid medan", mellan", besk" utmärker, att 
också uttal med e förekommer. Skrifformen mädd(h) var också 
på 1600- och i början af 1700-talet ännu mycket vanlig vid sidan 
af med(I, och förekommer särskildt hos dem, som stafva mera 
fonetiskt. Så t. ex. skrifver Columbus i sin Ordeskötsel normalt 
märd). Petrus Artedi i Kårt Förtekning på Träen, Örter etc. wid 
Nordmaling 1729! har endast 1 g. med s. 38, däremot 82 ger mäd, 
på 19 sidor (liksom han skrifver däd det männ hänne äller dänn 
dänne dässe fämm 5 säx 6 m. fl.). S. F. Ristell” i sina teaterpiäser 
har mä, utmä o. s. v.> Med var sålunda ett uppenbart ä-ord i 
äldre tid. Det har också ä-vokal (i svagton — 32) i alla sven- 
ska och götiska dialekter, från Norrland till Småland (för 
öfrigt äfven i sydsvenska) och skrifves allmänt med ä i äldre 
och yngre dialekttexter, allt från 1600-talet. Först från 


1 Publicerad af E. Lönnberg i Vetenskapsakademiens handl. 1906. 

2 E. Grip Språk och stil, I, s. 151. 

3 Andra »nystavade» texter, som ha mädf(h) äro t. ex. Simtuna härads 
dombok 1601 (utg. af G. Fahlerantz i Rättfärdighet i rättskipning 's. 228 ff.), där 
det äfven skrifves thätt 1. dädh, i giänn, dätta, Bänngdt, dässe, fäm etc., 
många rådsprotocoll från 1600-talet, isht. dess slut, t. ex. det som Hernlund 
tryckt af i noterna till sin Förslag och åtgärder till sv. skriftspr. reglerande 
1883, s. 32 f. (där också dän, dät, därmädh, häller, män, dätta), en del af 
Lejonkulans dramer, Lucidors Helicons blomster etc., etc. 
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1800-talets skriftspråk (och af skriften påverkade talspråk) är 
e-uttal säkert styrkt. I afhandlingen om svenska stafsättet i 
1:sta delen af Sv. Akademiens handlingar (1801) uppräknas med 
bland ord >som ömsevis och åtminstone lika riktigt uttalas med e 
som ä> (s. 160). Tegnér rimmar upp och ned — vi hade gjort så 
med i Fritiofs saga, men också, i Solsången: var du måäd, var du 
mäd — sådde flammande säd. Lyttkens-Wulff i sin uttalsordbok 
ange me(d) jämte måä(d). Uttalet med e är tydligen helt och 
hållet af ortoepisk natur och uppkomst. Det är att tala 
efter skriften, en "spelling pronounciation'. Att detta e-uttal först 
låter höra sig i Akademiens handlingar, är ju då alldeles i sin 
ordning. Betecknande är L.-W:s iakttagelse att »i sammansätt- 
ningar uttalas oftast med.> Bland sammansättningarne finnas ju 
många, som äro sällsynta i talspråket och ha sin hufvudsakliga 
användning i skrift: meddela, medföra, medbroder, medkristen, 
medveten, medvetande o. s. v. Det är på sådan väg, som de 
ortoepiska uttalsformerna i allmänhet komma in och sprida sig 
i talspråket. Först i de högre orden, där de hvardagliga ut- 
talsvanorna ej kunna göra sig gällande i så hög grad, gentemot 
det högtidliga uppläsandet efter boken, så på associativ väg också 
vid ordens bruk äfven utanför »skriftspråksstilen>. Man kan tänka 
sig, att det stockholmska och uppländska uttalet af ä som &, hvil- 
ket af göter (och äfven uppsvenskar) kunnat uppfattas som e, i 
detta enskilda fall varit en medverkande faktor. — I Sv. ljud- 
historia $ 138 har prof. A. Kock framställt en annan förklaring 
af det nysv. e-ljudet i med. Enligt honom skulle vi här ha ett exem- 
pel på bevaradt samnordiskt e-ljud, som i relativt oaccentuerad 
stafvelse enligt hans mening kvarstått som e, medan det eljes redan 
i fsv. öfvergick till ä; hvilket e-ljud sedermera också kommit att an- 
vändas i starktonig ställning. Det är då blott förvånande, att detta 
samnordiska e lämnat så få eller rättare alls inga spår efter sig i 
dialekterna! Och i hela den äldre taltraditionen. Där lyser det 
ju alldeles med sin frånvaro, och först på 1800-talet dyker det 
upp, för att nu i början af 1900-talet vara den (enligt prof. 
Kock) vanligaste formen. — Kocks teori kan stå som ett ty- 
piskt exempel på hvilka besynnerligheter ljudhistorien kan komma 
fram till, då den ensidigt begränsar sig till skriftspråket. (Hur 
skrifformen med uppkommit, är en fråga för sig, som här ej 
behöfver behandlas. Jag nöjer mig med att hänvisa till Es. Tegnérs 
fina utredning om stafningen med e& för ä, liksom med enkel kon- 
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sonant för dubbel, i vissa småord, som i satssammanhanget ofta 
äro tonlösa, Natur och onatur sid. 54 ff.) 

Hvarken rimmen — era — ära eller de sist behandlade, mera 
speciella eller blott skenbara fallen kunna alltså betraktas som tec- 
ken till ett allmänt sammanblandande af e och ä sådant som den 
moderna stockholmskans. Snarare skulle väl ett sådant kunna 
visas af Holmströms näsa — resa (subst.) Saml. 105, hvarmed kan 
jämföras upsalabon Rudbeck d. y:s (Lapska) resa — läsa (legere) 
s. 80. Samma rim återkommer i Carelius' Hönsgummans visa och 
hos Bellman (enl. Wulff Svenska rim s. 88). Antingen är detta, 
som Wulff antar, ett orent rim, eller också beror uttalet med & på 
ordets egenskap af lånord. 

Till sist ha vi Holmströms sleekia (= slicka) — vräckia N.-M. 
203. Hur man än vrider och vänder det, blir det ett orent rim 
(äfven 1 fråga om kvantitet). Likaså steeg (pret.) — wäg Glädie T.! 

Det är uppenbart, att dessa fall äro alldeles för få och äfven 
osäkra, för att kunna gälla som otvetydiga stockholmsrim från 
1600-talet, af samma art som de moderna feta — äta. 

Slutsatsen af det föregående blir, att i 1600-talets stock- 
holmska hade ord af typerna vett, sed med fornsv. stamvo- 
kal 7 samma vokal: ä (e) som typerna mätt, läsa (legere) med 
fornsv. & Däremot hade typen sten en annan vokal (långt 
slutet & eller sväfvande diftong?) än de båda andra typerna. 
Men hur skall nu detta förlikas med det resultat, som Wulff tror 
sig ha kommit till vid sin undersökning af Bellmans rimvanor, att 
Bellman i sitt språk strängt skilde på e och ä enligt samma för- 
delning som i det. moderna skriftspråket. Hvaraf W. och andra 
efter honom dragit den slutsatsen, att den tidens talade stock- 
holmska också haft samma slags skillnad. Enligt min mening be- 
visa Bellmans rim med säkerhet endast det, att Bellman för sin 
del lärt sig rimma efter det på hans tid litterärt godkända 
sättet, kanske, att han också lärt sig tala på detta sätt. Det är 
väl ej mera förvånande, att B. kunnat rimma korrekt skriftspråkligt, 
trots en eventuell besvärlig dialekt, än att så många stockholmare 
före och efter hans tid kunnat det, eller att åtminstone en del af en 
senare tids värmländingar och skåningar lärt sig undvika värm- 
ländska och skånska rimfel, då de skrifvit högsvenska poem — 
något som Rudeen och Dahlstierna ännu inte hade lärt sig. Snarare 
är det väl mindre förvånande, då ju Bellman var ett språkgeni. 


! Keder rimmar slätt (= dåligt) — brett 367, Brenner hemma — stämma 483. 
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Omkring år 1700 hade alltså den uppländska dialekt, som 
karaktäriseras af den egendomliga fördelningen af e och ä-ljuden, 
större utbredning än nu, i det att den äfven var rådande i Stock- 
holm. Det torde ej vara för djärft att antaga, att den då också 
omfattade de delar af uppländska landsbygden, i Stockholms och 
Upsalas omgifningar, från hvilka den nu blifvit fördrifven af det 
modärna stadsspråket med dess fullständigare sammanblandning 
af e och ä. Den var alltså då allmänt uppländsk. 

Det kan nu också ifrågasättas, om inte samma slags dialekt 
talats äfven i angränsande delar af Södermanland (= »Yttre Sö- 
dermanland>). I de delar af Södertörn som ligga närmare Stock- 
holm, talas nu för tiden ett blandspråk af vulgär stockholmska och 
ursprungligt Södertörnsmål. Här torde e- och ä-fördelningen vara 
densamma som i den moderna stockholmskan. Men i Sorunda 
talas ännu en mer genuin södertörnska. I nyare uppteckningar på 
Sorundamål (tillhörande Undersökningen af Södermanlands folk- 
mål) skrifves ej sällan diftong (vanligen 2e) för långt rspr. &, men 
endast i ord, där det motsvarar fsv. & (< ce), t. ex. bren. Eljes 
skrifves & 1. e för rspr. e, t. ex. sme smed, bak beck, och alldeles 
samma tecken brukas också för ä t. ex. veg väg, rev räf, lesa 1. lesa 
läsa, kvel. För kort e af urspr. & står je 1. 2e: rel, gelak, jen jet, och 
äfven Upmark 1 sin dissertation 1869 s. 14 anger jellak, jemmå, jen- 
sam, jenkom, Jerkert. Diftong för e i orden rep och ben är anteck- 
nad 1 typordslistan från Mörkö. Sockennamnet Tveta uttalas med 
diftong (eä?) (enligt meddelande af framlidne prof. Fr. Tamm). I 
G. Ericssons samlingar från Strängnästrakten II s. 61 talas om 
j-tillägg framför begynnelse-e i t. ex. jel(d) eld, jenvis, jerg erg, 
jerker. Alt detta tyder på förhållanden lika med de genuint upp- 
ländska. Emellertid har bröllopsvisan från Sorunda 1723 e för ur- 
sprungligt 7: t. ex. i leka likväl, sejah sedan, wettut vettigt, feck fick, 
we 1. weh vid?, liksom för & i inljud t. ex. wet, mehr (>= mir!), 
hela, heem”, hvaremot den i regel har & för & t. ex. präst, snäller, 
bätter, läs ut, läser (legit), må med. Dock leser läser och less- 
ning läsning, hvardera 1 g. I typordlistorna från Ytter- och Öfver- 


1 Föröfrigt säger Upmark, att det långa ä och e, för hans öron, åtmin- 
stone, låta lika. Men »i det äldsta språket skiljas de båda ljuden bättre.» Hur? 
Kort ä är »i det närmaste» lika med kort e, 

2 & för z blott i tå till jämte te. 

3 I uddljud däremot je t. ex. jen en. 
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Enhörna, Selaön, Mörkö (jfr dock ofvan) står & i både rep, ben 
och sme, leva, fep, het n. adj., däremot & i bek bäck, spena. 
Dock ha Sela-samlingarna stundom 6 för ä t. ex. veg (jämte veg), 
net (> net), krakta kräkla. 


ÄR 


ö< Hi förhållande till andra ö-ljud. - 


Det ö, som i kortstafviga ord uppkommit af y, har i de svenska 
målen i allmänhet samma kvalitet som målens öfriga ö-ljud: < au, 
oy, 3. Det skrifves oftast sg som långt och 8 som kort. Stundom 
anmärkes, alt skillnaden mellan de korta och långa ljuden ej är 
så stor som i. riksspråket, och denna iakttagelse får någon gång ut- 
tryck i beteckningen, t. ex. i Schagerströms Vätömål. För vissa mål 
uppgifves, att ö som långt är öppnare än motsvarande riksspråks- 
ljud. Detta uttryckes af en del upptecknare med typen ws. Äfven det 
korta ö är stundom något »öppnare» än rspr. &, utan att detta 
blifvit särskildt betecknadt. Ex.: Uppl., Sdml., Nke etc. sador 1 
sodar o. dyl. ”söder” med samma vokal som re(d) röd, ret, brat, 
losa, meta, meta. I Dalarne: Gagnef, Mockfjärd, Djura, Leksand 
har jag iakttagit en grumlig varietet af ö, som af främlingar lätt 
kunde sammanblandas med resp. måls 3 (< fsv. 9, u). Jag har i 
mina anteckningar skrifvit den: 6. 

I Ögl., Sdml., Nke, Vml., Dal., Gästr. är ö < y alltid väl skiljdt! 
från de öppna å-ljud eller mellanljud mellan å och ö (el. dyl.), som 
motsvara fsv. ö, ät: lmalf. o, e, 8, 3, a, & el. dyl. Endast i Uppl. 
synes här till en del ha skett ett sammanfall. Alldeles otvetydigt är 
detta i Gräsö, isynnerhet i Bjurholm, men i vissa exempel äfven 
i Norrboda”, delar af Hållnäs?, Vessland? samt Våla härad? Här 
har det korta ö samma kvalitet: 3 (1. för Våla möjligen 9) som 5, ä, 
t. ex. sat sött, bekar böcker liksom bad bud, terg, bara. & står då 
också för urspr. ät. ex. Gräsö fal föl, steda stöda. I Öster-Löfsta 
mellan Hållnäs och Vessland skiljes i allmänhet mellan 3 och 5: 
det heter rot, bondar, bokar, stoet stött (inf. stowta): bad, targ, bara 
(äfven bed etc.). & af JF har Lö. i ved, sved, sted, notor, len m. fl. 


1 Dock icke alltid framför (1. efter) 7 och tjockt I, kombinationer, som 
emellertid äro mycket sällsynta i de här behandlade ordgrupperna. Jfr Kap. X. 

> Märk emellertid, att Gräsö har & för fsv. dö, ä i kortstafviga ord framför 
k, p, t, s (utom då i, u följa): ex. skat skott. 

3 Åtminstone hos yngre personer. 

+ Försåvidt uppteckningarna från Våla äro tillförlitliga i detta hänseende, 


26 Bengt Hesselman, 


Däremot heter det fal föl, hal djup grop i å (isl. hylr): & bör 
här gifvetvis sammanställas med granndialekternas former med 3. 
Exemplen visa, att sammanfallet ej häller är alldeles främmande för 
Lö.t Kanske äfven andra exempel kunna uppletas. Jag har tänkt 
på Alad slösäd, men här ha vi möjligen ett gammalt stöd: jfr nedan 
sid. 48. souregin ”söderängen” o. d. kan tillskrifvas association med 
nour norr. grem duktig etc. är vidt spridt med oe (& etc.): vokalkvali- 
teten beror säkerligen på det föregående »r: jfr. Kap. IX. Andra mer 
eller mindre säkra fall af o, e, & ur 4 äro Fresta 'dåss dös, Skutt. klev 
dubbelpåse. Ett otvetydigt exempel från södra Dalarne är makaet 
0. dyl. många, mskelby Myckelby (i Skedvi). Samma utveckling 
möter i detta ord äfven i Norrland t. ex. makosen Myckelsjön i 
Indal, Medelpad. Se vidare nedan Kap. III art. dys, fyl, hyl, grym, 
klyv, slyd, Kap. VIII art. mykle-a, mygel-la, livna, syder och jfr 
äfven Kap. III: nyt lyn, styd, svid > svyd, vid > vyd samt lin, 
fin, vin. 


1 Att utgå från ”fol hol är naturligtvis omöjligt på grund af l; Jfr Lö. 
fal n. föl, men 2f0ul dräktig, om sto = Vätö fal: fel, fsv. fyl: i fol (t. ex. 
i Vel D! 


+ Kap. II. 


Ord af typen t/ till. 


Exemplen äro få och uteslutande sådana ord, som i satssam- 
manhanget ofta uppträda mindre betonade eller obetonade. De 
visa på grund häraf mycket växlande former. Ljudregel, se kap. l. 

til. Grundformen kan tänkas olika, alltefter de olika åsik- 
ter man kan hysa om de kakuminala och dentala I-ljudens ål- 
der och inbördes förhållande i fornspråken. I nutiden är l-et 
ofta, kanske oftast bortfallet. Att det nödvändigt skulle ha varit 
ett kakuminalt I som fallit och icke lika gärna ctt dentalt, ha vi 
ingen grund att fastslå! I den mån som I i til är bevaradt inom 
detta dialektområde, är det alltid dentalt. Det förekommer sär- 
skildt i Uppland, Gästrikland och Dalarne. Dessa landskap ha i 
regel dentalt I efter gammalt 7, Z, &, Uppland har det äfven efter 
kort 4, då I står i slutljud eller omedelbart följes af i. Ingen har 
hittills presterat bevis för, att ett sådant nutida dentalt I någonsin 
haft annan kvalitet än den nuvarande, än mindre, att det varit 
ett sådant apikokakuminalt ! med slag, som i Imalf. tecknas 


1 Landtmansson påpekar (Västgötamålets I- och r-ljud s. 33 och 75), att 
dentalt (urspr. långt) I faktiskt fallit, liksom i danskans vi vilde sku skulde, 
också i Vätö ska skulle. Sådant sku förekommer också i bröllopsvisorna på upp- 
ländska, t. ex. i Når Röra 1695: — För om ia sku biu täll å kiöpa alt hij 
säger, så hint ä ingå grand, hwa sku ia sien ta wägen. Det är ej häller främ- 
mande för högsvensk litteratur. Jag har t. ex. funnit det flera gånger hos 
D. Achrelius t. ex. s. 378, 393, Hanselli XVI A. var enl. Hans. f. 1644 i Åbo 
och fadern var från Åkers socken i Roslagen. Andra ex. träffas hos stockhol- 
marne Keder Hanselli X (364, 365 3 gg., 366, 372) och Holmström (se 5. o. 5. 
VII s. 233 f.); jfr A. Heldmann Schw. Gram. 1738 s. 275: »ska, sku anstatt skal, 
skulle». Också fu för full "väl, säkerligen finnes i bröllopsvisorna. fukumli 
”fullkomligt står Löfsta 1725. (Landtmanssons förklaring af det dentala Ii de 
västgötska farval farväl och tel till har icke öfvertygat mig. Hans antagande 
(efter Bugge, Noreen, Lindgren) att dialekternas full, fell, fäll(e) etc. skulle 
ha urspr. kort I och sammanhänga med isl. fiol, är gifvetvis oriktigt. Jfr Kock: 
Från Filologiska föreningen i Lund 1897 s. 14 ff.). 
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r, eller utan slag, tecknadt !!, För detta dialektområde kunna vi 
därför tryggt ansätta en grundform til med dentalt 12. Den kan 
osökt förklara alla förekommande former. Den som ej tror på 
bortfall af sådant Il, får anta en variant med I för de nutida for- 
merna utan konsonant. En ytterligare variantform med lång kon- 
sonant: till, som Noreen har funnit i fornsv. handskrifter, vinner 
ingen bekrältelse i de modärna källorna. Jfr nedan s. 32 med 
NOt "och 

| I Ogl., Nke och Inre Sdml. heter til té: te > te (efter be- 
toningsgraden) Lt. ex. nante o. d. innantill, telaga tillagad, teoksn 
tilloxen,  vänsteroxen; (jfr fraoksn högeroxen). I Yttre Sdml. 
heter det te 1. ta, (som här kunna vara både = te och = tä) t. ex. 
utante, telaga, tehopa, jfr tes tills. Dessutom ha vi också til(Y 
och til, men som det ser ut väsentligen i sådant tal, eller i de 
dana glosor, som äro påverkade af skriftspråket, t. ex. tilfela ”till- 
fälle” Sela?. 

I de två bröllopsskrifter, som ha säker sörmländska, Sorunda 
1723 och Nyköping 1762, möta former, som passa till detta. Den 
förras mål är afgjordt södertörnska, den senares är troligen hemma 
i sydöstra landskapet (således: Inre Sdml.!). Nyköping 1762 har 
te 1 tesamman, tehopa, te byss, te pass, te qwälle, frå åfwa å te 
ner, te sillja, te spendera, te prata wö, således obetonadt, och i 
>Bebraflug Brudgum kjär, ni tar ej te munstyckje», sannolikt be- 
tonadt; vidare tell: betonadt i dra tell, dricka tell 2 g. (1 g.i rim 
med well = vill), relativt betonadt i (den litet högtidliga titeln) »Först 
Capunera å utstundera men se'a tell Hennes Nådig Grefinna etc. —- 
Contriblera tåf> och i »allenast ni wöll bjuga, mäj tell at komma 
in», däremot kanske obetonadt i: 

— — tror knaft ja har jen inkel treörs slant 

tell ge på tallrickjen (tell börjar en ny strof). 
Slutligen til i >Nä nej mit ärne ä förnämligast til jeder> och i 
slutverserna: »Den hwarken mal ell råst kan nånsin tära åpp 


. men ewig båtnad ge, jen gång til siäl å kråpp>. Båda gångerna 
 skriftspråkspåvärkadt. 


' Jfr om denna fråga Am. B. Larsen, Danske studier 1907 s. 137 f. (Nu- 
mera äfven H. Pedersen i Gött. gelehrte Anzeiger 1907 s. 891 f.). 

2 I Östsv. kan tel förekomma t. ex. på Runö. Man har för sådana fall 
ej tillräckligt beaktat möjligheten af yngre uppkomst af ? ur I, hvilket är en 
rimligare utvecklingsgång än den motsatta, då ? är ett »bekvämare» ljud. 

>? Om en annan möjlighet för uppkomsten af detta till se nedan. 
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Den konsekventa teckningen med e betyder utan tvifvel e-ljud. 
II antyder långt, dentalt I. Denna trakts sörmländska hade alltså 
ännu på 1700-talet en betonad form tell (jämte te), som nu är 
utdöd eller åtminstone sällsyntare. Det är tydligen denna form, 
som åsyftas af Hof, då han säger att »multi, etiam inter Sveci» 
säga i vissa ord e för i »ut te vel tell pro till» (Dial. 36). 

I Olof Carelius” Hönsgummans visa 1751 står regelmässigt te 
t. ex. Bå te kröpp å te själ, Å biu té någon skåm. &C. var enl. Fehr 
(Frihetstidens politiska visa s. 45 ff.) f. 1702, förmodligen i Ösmo, 
Södertörn, där fadern var prest, men fick sin skoluppfostran i 
Strängnäs. 

Sorunda 1723 har tä betonadt i lycka tä (rim: må med) 
och nå sejah återgän, så ska di tä dipstera, obetonadt (eller 
mindre betonadt) i tö ta säg före, tä önska, tä få, tä funder ut, 
få tå präst, tä wår belähl, håll mun på mäg tä ja får höra 
(= tills) m. fl. samt te betonadt (åtminstone metriskt) i an jå tår 
wå'g mäg té, på håckådera sätte | som dij wil ha en te så är'n 
kar tä stå och hä står fäll mir igän, mä lessning te då andra. 

Vi torde ej mycket riskera att missta oss, om vi här i te tå 
se den moderna dialektens former: te te 

Södra Uppland närmare Stockholm, t. ex. Färentuna h:d! och 
Värmdö, öfverensstämmer med Yttre Sdml.: det heter sålunda 
vanligen te te Men äfven tl kan brukas. Också i Stockholm 
och Upsala höres allmänt te t. ex. läsa ante o. d. Men natur- 
ligtvis säger man be(dja) om tillåtelse o. dyl. — Formerna te te 
(fo) synas också vara de enda brukliga i sydv. Uppland = sö. 
Fjärdh., d. v. s. Åsunda, Simtuna och Torstuna h:der: åtminstone 
ge uppteckningarne endast dessa former. 

Också i det öfriga Uppland får man höra betonadt te, ehuru 
mest i yngre språk, och ofta te te to såsom obetonade former. 

Men dessutom finnas andra former: tel (tel) och t (ty. 

Den första formen är mycket vanlig i de uppländska bröllops- 
skrifterna och skrifves där om hvart annat täll och täl, hvilket 
knappast kan läggas så stor vigt vid, ehuru man väl också skulle 
kunna tänka sig, att den sistnämnda skrifningen verkligen represen- 
terade ett numera utdödt uttal med lång vokal, som hört hemma 
i sådana upplandsmål, där det t. ex. heter fel < skil, fel < fyl. 


1 gelds tills har jag dock antecknat på Lofö. 
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Någon gång träffas tel tell, skrifningar, som dock ej häller ha nå- 
got större värde för bestämmande af uttalet. 

täl(l) möter t. ex. i de två med god dialekt och ljudbeteck- 
ning skrifna dikterna från 1695: Når Röra 1695 och Räfznääs 1695, 
hvilka med all sannolikhet härröra från samma författare, en per- 
son, som synbarligen varit väl hemma i någon roslagsdialekt från 
trakten af Norrtälje. Vid sidan af täl(l) begagnas här både ti och 
tä och detsamma är förhållandet i en senare bröllopsskrift på prosa 
Giwtermåls Kuntratt 1749. De öfriga visorna ha endast täl(l) och 
fä. I Når Röra 1695? står t. ex. hu står ä täll, därtäll, men wij 
ha int langt ti gå, ti låns, ti gålz o. s. v. BRäfznääs 1695: å sen 
hä wa bästält satt ho säg täll å wäfwa, men hwa Bondan får 
ti föda, å dågär så ti rusta, gå ti baka. Kuntr. 1749 har biutäl 
bjuda till, mulas mäna tälpå »mulas» med henne därefter, täls 
tills, tälstån tillstånd, men tihopa 2 ger, toma ättä ti wilia na- 
turas; dessutom tä, t. ex. tå rigiera. 

Från andra visor har jag antecknat: Åkerby 1752 mier täll 
(rim: qwäll), Läby 1736 tälltagsin, Kotter 1692 biu täll, hä går 
ful täll, lieda täl å kiöra, der täll (rim: Qwäll), Närtu 1732 
der täl, tälta tilltaga, kryp tälla krypa till henne, spöl måg täl 
sporde mig till, pyntar täl, täl måg (älven: så skåä jag ginist tä, 
bär däg skaplu tä), men tä stan, tä ro, täsammans, tä gässbös, 
tä Lifflan, tä wägs 0. s. v. 

Slutligen tälls och täls ”tills' t. ex. St. Mancerä 1770, Rese-Glam 
1739. Äfven tess Rese-Glam 1739, Törnquist 1697. te till är myc- 
ket sällsynt, men står dock Törnquist 1697: te stass, ökas te (rim: 
be), drakk —- hwarara någå te (rim: wrie vred)?. 

För modern uppländska har jag citat på tel från 36 socknar, 
18 härader. Från Gräsö anföres t. ex. tel adv. = "till och ”tills 
för Norrboda, där den renaste dialekten talas, för Bjurholm tel 
jämte te, vidare teltug, telnamn N. och B., framtél N., tipa 
tel N. och B. Därjämte t i tbiks N. B., t svåns "hos Svensons” ti 
freés N. B. tistés B. (äfven tebåks B.y, ti täla vö. I texter från 
Valö af A. Vibärg i Sv. Fornmför. tidskr. läses t. ex. tellhåll? s. 
186, s. 182 (2 g.), tellfälle 189, å tell på köpe 188, 191, he går 
så tell 180, hulle tell 187, ville spörjä-n tell 178, skrattä tell 186, 


! Jfr So. S. VI s. 64. 


> Törnqu. 1697 har också tä Giässbå, tä stan, bytt åss täll tobåk. 
> e betyder här € d. v. s. ä. 5 


Undersökningar i nordisk ljudbistoria. 31 


tjänner tell 190, skrejk — tell 189 wm. fl. (1 g.: skrattä he till 
186: tryckfel?, kumm te 179) och ti Uppsällä, ti ress, ti stan, tv 
gumma, stälde seg å lysnä ti, ti slut tog dom mode tell seg. 
Formerna bekräftas af andra uppgifter från samma socken, som 
också ge t. ex. ti ha att hafva. Liknande har jag själf iakttagit 
i grannsocknarne Film och Dannemora: drao tel, tibåoks, äfven 
te i testgs o. s. v. För Nora uppges: telfelo, holtel "hålla till, 
trbåks, vafel lags (!) ”vara till lags', Skepthammar: benska tel ”göra 
sig till och tala fint, t: mens ”till i morgon', Stafby: sa tel, tt 
ecland, Morkarla: drev tel, tv brutjr, Vassunda: rekor — tel, t: 
ju (äfven tel?), Alsike: fr gas, tr mekolr "till Mikaeli, Haga: te 
knwwsta. 

Formerna täll, tä och ti äro således väl representerade i upp- 
teckningarne af moderna upplandsmål, liksom de alla funnos i 1600- 
talets uppländska bröllopsskrifter. I de tre upplandsmål, som blifvit 
föremål för tryckta monografier, Skuttunge-, Fasterna- och Vätö- 
målen, förefaller det till en början, om vi se efter på behöriga 
ställen i resp. ljudläror, som om formen med 7 alldeles skulle sak- 
nas och till ej kunna heta något annat än tel, tet. Se t. ex. 
Grip $ 18,2, & 120,2 b, Tiselius $ 153, Schagerström Gram. $ 28, 
8 139. För Vätömålet är detta särskildt förvånande, då bröllops- 
visorna Når Röra 1695 och Räfznääs 1695 ange tillvaron af ti i 
ett mål från samma trakt. Men vid granskning af de små exempel 
på uttryck och fraser, som illustrera Schagerströms Ordlista öfver 
samma mål, finner man under sjö den sökta formen: tr fés 1. 
tv fös?, under sega: agbatn sega tibäks, oaktadt uppslagsordet 
till endast ger oss tel 1. te, tillbaka endast tebdks. För grann- 
socknarne Bro och Rådmansö styrkes dess existens af tv kjyrkor, 
tr fjerkor under kyrka. Här är således allt i sin ordning. Inte ens 
i Fasterna- eller Skuttungemålen saknas fullständigt formen med ti: 
För Fasterna, där det heter tel som adv. i betydelsen »därjämte» 
och »som hufvudtryckig sammansättningsled i verb», t. ex. ga 
tÉl gå till, men te som »prefigerad prepos.>, uppgifves åfuldaks 
hittills s. 89, och för Skuttunge hätels s. 31; obs. här aksänten: till 
står svagtonigt! I Tegelsmora har jag själf antecknat hafels. Dessa 
former förefalla ej som lån från skriftspråket. 


" Det kan också heta ta se t. ex. näsja i Schag. ordl. | 
2 Ordl, skrifver 2, men om betydelsen af tecknet & i Vätö jfr nedan! 
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Af denna exempelsamling framgår som resultat, att täll tel 
i uppl. nu för tiden liksom på 1600-talet är den specielt stark- 
toniga formen. I mindre betonad ställning användes ti och te 
(fr to). I 2 kan i vara ljudlagsenligt bevaradt från fornspråket, liksom 
också många andra icke-starktoniga i bevarats i uppländskan, t. ex. 
ruddi < ruöi ”rodnad', dbundin bunden, harvil härfvel, Arvid, eller 
i proklis som i sindpp senap. I täll har i gifvit ä enligt vår 
hufvudregel. Denna ursprungligen betonade form kan sedermera 
användas svagtonigt och har så gett upphof till svagtonigt te. Men 
vi kunna också tänka oss, att ursprunget till te är att söka i de 
ställningar, där ordet stått absolut obetonadt i satssammanhan- 
get, i hvilken ställning i och andra vokaler, i uppländskan lik- 
som i andra mål, ger 2, som under något starkare betoning upp- 
träder som &, &e&!. 

Den uppländska utvecklingen af til har en fullständigt paral- 
lell på östsvenskt område, nämligen i sådana östsv. mål, (åtmin- 
stone flera af dem), som ha öfvergången 7 > e i korta enstafvig- 
hetsord. I Kökarsmålet heter det tel? enl. Karsten Säl bj dd 
och 46 3) A bj) s. 52, men s. 104 står te-fråf, 109 tibåko! För Korpo- 
Houtskär ger Fagerlund s. 163 ti och té!l eller tell, och i den- 
sammes texter har jag antecknat s. 185: ti ldgs, ti Sällom, anna 
ti tänk på men blei —- arger o hevd tél åt tjärngen sin. Runö- 
målet har tet betonadt: »användas blott i satsslut> (Vendell), där- 
emot t hop o. dyl., Nuckö tel och ti: tr > te: Danell s. 101 
not 1 och jfr $ 3 (om kort el). — Nyländskan, som ej har den 
här ifrågavarande ljudöfvergången, brukar til?, ti. Här ha vi ut- 
gångsformerna för de öfriga dialekternas former, t. ex. de upp- 
ländska. 

(En särställning inom uppländskan intages av målen i Hållnäs, 
Löfsta, Vessland, Tolfta, Tiärp. Här heter det uteslutande, så vidt 
uppteckningarne ge vid handen, & och til, det senare företrädesvis 
som betonad form. Jag kan här ej förstå &l annat än som på- 
verkadt af den obetonade formen, och möjligen af skriftspråket, 
hvilket, viå befolkningen vid de många btuken i dessa socknar, 
haft rätt mycket inflytande på deras de 


2 Jfr bl a, Kruse De lefvande folkmålen (i Uppland II) s. 525. 

? Obs. att I här nödvändigt förutsätter gammalt kort I! U skulle ge /. 
Jfr ofvan sid. 27 f. - 

> Obs. kort I! Jfr ofvan not ? och s. 27 f. 
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Från Gästrikland och Dalarne har jag t. ex. je seg an te 
skreft, hin sté hinna till, je té Års., te hokt e berg, stog vet te 
Svärdsjö, te tala Skedvi, ”e vikku tä Tuna, men äfven telbs till- 
bud Års., telstar Skedvi, ”tällfällä Tuna o. s. v. Här kan te 
vara den regelbundet utvecklade obetonade formen och te denna 
samma form använd i starkton. För tel skulle man väl här vänta 
tel. e& kan väl möjligen bero på invärkan från te te, men man 
kan också tänka på lån från uppländskan — som för dessa nord- 
liga dialekter representerar det finare språket — och från en äldre 
tids lokala riksspråk. De funna glosornas stilistiska natur synas 
snarare tala för än mot ett sådant antagande. Alldeles omöjligt 
är väl heller icke, att ä i dessa dialekter kan bero på att ordet 
en gång haft I - (Jfr oftan s. 27 f.). 

För Västmanland skrifves i Lmf:s Samlingar till ordbok: damba 
tå ”slå, damma till för Tortuna, damb tä för Kumla (jfr dabb tå 
för Söderbärke i Dalarne), däremot damba te för Västra Skedvi, och 
i Dybecks lilla textbit från Köpingstrakten står (förvandlad) te orm, 
geck te (jfr hemmave). Detta kan vara riktigt, då det passar väl till 
västmanländskans allmänna släktskaper: i öster och nordost mera 
uppländsk, i söder och väster mera nerkiskt-sörmländsk!. 

I våra litterära källor heter det som bekant oftast till eller 
til? Men äfven andra former kan man få se och under äldre 
tid ingalunda så sällan. Stiernhielm har t. ex. i Hercules v. 186 
ränna te rings, v. 162" Hwar-te studera? tä användes af Sam. 
Columbus: falla tä fota i Lisillis Spasseregång 1669, och står 
också i Wisor tä tijdsfördrijff 1668, en titel på en bröllops- 
dikt?. Columbus har också thess = tills i En naturlig dödsbetrak- 
telse: Ode svethice. 1674. Israel Holmström rimmar: (Hansellis 
upplaga. sid. 206) kiärleks Uiufva ell — yriper dristigt tell och 
(s. 200) chelie (= gelé) — the (= till) och skrifver kommer te', nän's 
te bruka (Samlaren 1881 s. 98, 100) o. s. v.! 

Formen till är utan tvifvel väsentligen en traditionell skrift- 
och tryckspråksform. Till någon del kan den vara rent talspråk- 
ligt utvecklad enligt de möjligheter, som ofvan antydts. 

E 2 Jfr Sveamålen sid. 53 not. il 

7 fill har blifvit enarådande först med 1800-talet i sammanhang med 
reformen at > att, mit > mitt, vil > vill o. s. v. En rent ortografisk sak. 
Jfr Tegnér Natur och onatur i sv. rättsta fning s. 54 f. 

> Anföres af Wrangel i Carolinska tidehvarfvets komiska diktning s. 82. 


+ I flera bröllopsskrifter, hos Lucidor, Columbus m. fl. förekommer ett ti, 


som är = wti, i t. ex. (Lucidor) ti gålar, härti = häruti. 
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nid. Motsvarigheter saknas inom området och ersättas öfver- 
allt af nider. Se detta (kap. VII. 

vid, vyd (jfr vider, vyder, kap. IV). Ul. v& vä: ve ve, breve 
”bredvid” o. dyl. allm.!, äfven i Sthlm, Upsala (ve o. dyl. His., 
Vessl. Lö.). vg vö: vg va, brevé o. d. allm., men kanske ej i syd- 
västra Uppland: Film, Dnmo. Vätö, Skutt. etc. vedem vid dem” 
Dnmo., vems ”vid mig” Film etc. (vsy o. d. Lö. Ti) — Bureus Ny- 
märe wijsor kändes wedh — rim: träet (utt.: trädh); ther wedh 
därvid — rim: thet det (jfr på andra ställen i Nym. w. dåd öfra, 
däd mnmidra); Bröllopsvisor: wdä ofta t. ex. Når R. 1695, Gift-Glam 
1691 ta wåä, G.-Glam 1698 kiännäs wäddij vid det, Löfsta 1725 
brewä; mera sällan we t. ex. Törnquist 1697 briewe Dörrä; ofta 
wö t. ex. Törnquist 1697, Manerä 1742 ta wön, Läby 1736 ta 
wöddi ta vid det m.fl. Yttre Sdml. »3: Sela (någon gång beto- 
nadt), Er., Södertörn (enligt Upmarks text sid. 36, men i gramma- 
tiken sid. 35 ve). — Nyköping 1762 ta wö mäj, te prata wö. Inre 
Sdml. Nke, Ögl. Vml.? Dal. Gästr. v& ve: ve ve 0. d. — Hof 
Dial. 35 f.: multi Sveci: we aut wed. wed(h) o. dyl (— wid(k)) är 
en mycket vanlig skrifform i äldre litteratur t. o. m. 1600-talet hos 
författare af alla slag. 

fyr prep. "för: för o. dyl., se fyre, kap. IV. 


Anm. 1. Pronomina mig, dig, sig ha inom området aldrig t, 
utan alltid en öppnare vokal. De kunna emellertid ej anföras som 
exempel på den öfvergång som här behandlas, då målens former 
endast medelbart uppkommit ur de gamla formerna migh, digh, 
sigh. Närmast till grund ligga nämligen former med kort ä-vokal: 
måä(gh), dä(gh), sä(gh), hvilka naturligtvis i sin tur uppkommit af 
normalformerna i det gamla språket: migh etc. (< mik etc.), men 
ej genom ljudöfvergången i < e i starkton, utan genom försvag- 
ning, dels i mindre betonad ställning, enligt vokalbalanslagarne, dels 
och hufvudsakligen i obetonad ställning, där 2 liksom alla andra 
vokaler gifvit 2, och ur a uppstår under starkare aksänt i de flesta 
dialekter normalt ä?. Att grundformerna äro mäg, däg, säg be- 
visas för vårt område af följande omständigheter: 

1) Kvantiteten i n. ö. Uppland t. ex. Gr. Lö. His. Vessl. Tiärp, 
Dnmo. Film m. fl. Det heter här som betonadt meg, meg o. d., 


1 Delvis kanske endast i yngre språk. 
2 Dybeck hemmave, Lmf.: brevé. 
3 Icke e! (Jfr s. 32 och not !). Obs. »s. 525»: bör vara s. 339 f.!) 
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svagtonigt: me me mat, Då t. ex. stig steg, stiga stege, lid (ett) 
led 0. s. w i samma dialekter heta steg, stega, led etc., vore vokal- 
förlängningen alldeles enastående, om vi utginge från migh. 

2) Vokalen är öfverallt & (ä, 2)”, icke blott i Sdml. Nke, 
Ögl., Vgl., sö. Ul, Vml., där det heter mäj —- mä etc. och där ä 
skulle kunna ha uppkommit på grund af ställningen framför j>?, 
eller i no. och mell. Ul., där & äfven eljes regelbundet svarar mot 
fsv. 2, utan också i Gästr. och Dal. t. ex. Års. Svs. Skedvi, Gagn. 
0.5. V.: meg, deg, seg - me etc. (Hof: Dalecarlice måäg), i Norr- 
land (jfr Lindgren), i Vgl. (Hof: mäéäk etc.) och på Dal (S. o. S. 
VIL 280 f£.). 

Utvecklingen skulle alltså ha varit: 1) starktonigt »mig — svag- 
tonigt mi(g), 2) mig — ma(g), 3) mäg — ma(g). Jfr att för ny- 
ländskan, som saknar öfvergången 2? > e i kortstafviga ord, upp- 
gifves t. ex. ti, di — tä, dä. Det är från motsvarigheter till dessa 
tä, då i svenskt fornspråk som de nysvenska formerna utvecklats. 
Man skulle ju också kunna tänka sig, att mig först gifvit meg ge- 
nom »stafvelseförlängning» och detta sedan under svagare aksänt 
ma(g) mä(g), men i så fall väntar man, att e-vokalen på något 
håll vore bevarad! 

Formerna mig, dig, sig äro tydligen nu för tiden helt och 
hållet antikviteter, traditionella skrift- och tryckspråksformer, som 
sådana lätt begripliga, då dessa ord ju höra till språkets allra van- 
ligaste, för hvilka en fast skriftspråkstradition lättast kan hålla sig. 
Jfr stafningen och = å.: Troligen voro de försvunna ur talspråket 
redan tidigt, vid början af nysvenska perioden. Man kan möj- 
ligen tänka sig, att det rätt långt fram i tiden äfven i talet funnits 
2-former, som bevarats vid sidan af redan uppkomna ä, o-former 
under vissa aksäntbetingelser? — jfr mi, ti, si i Nyländskan och 
formerna af till — och dessa kunna i någon mån ha utgjort stöd 
för skrifningen med 2. Men med all sannolikhet voro dessa i så fall 
försvunna ur lefvande talspråk, inom området, redan på 1600-talet, 

1 1 Gr. Valö, Forsmark, Börstil, Harg betonade meg, deg, seg o.d., obe- 
tonade meg, des, seg o. d. (t. ex. me se med sig) 1. me (ma) etc. 

? Forsmark me M&8L med mig, läst meg lärt mig, Jalpa ms hjälpa mix, 
Dnmo. ME M3, med en modifikation af den irrationella vokalen, som är van- 
lig i denna trakt och som här gynnats af det föregående m. 


> Om dettas uppkomst jfr Hesselman Stafv. förl. och Vokalkvalitet s. 48 f. 
En parallell till Ul. meg: Sdml me) är Ul. 028, 028 "ocksä: Sdml 0). 
+ Svag biton? 
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troligen tidigare. På 1700-talet skrifver Hof Dial. s. 209: Nemo 
hodie, nisi in publicis orationibus, & cum aliqvid ex scripto reci- 
tandwm est!, mig dicit, licet omnes ita scribant. Det sista var ju 
sannt på Hofs tid, men tidigare, under 1500- 1600-talet var migh 
o. d. alls ej enarådande, utan vid sidan däraf skrefs ofta megh 
(t. ex. i N. T. 1526) i anslutning till talspråket? Och äfven andra 


» former förekomma: Bureus Suml. 23 siälf brände miägh, 55 bokka 


dägh då (jfr 46 hoos megh), E. Wennesius i en sonett 1677 
(Hanselli s. 185): och som det tyckes måg (rim: — väg). Lager- 
löf säger (Orthogr. 1694 s. 6), att ”giff mig” uttalas gee mey? eller 
gil mäg. 

I de uppländska bröllopsskrifterna användes öfverallt mäg, däg, 
säg? eller (svagtonigt) må, dä, sä: t. ex. Kotter 1692 skodd ia på 
mä, Byri 1725 så skä ja ta män kas. Sorunda 1727 skrifver också 
mäg, säg”, t. ex. tycker mäg, ta säg före, hur hwår jen ä för säg 
— rim: för måg. Hönsgummans visa 1751 har: mäg, däg, säg, 
Nyköping 1762 mi, säj, I g. mej?. 

För språkformer som mig, dig, sig har Sven Hof? funnit en 
utmärkt term: han talar om »suecice säj, dalecarlice säg, geramma- 
tice sig». Just så: grammatiskt språk, skolmästarspråk, sådant som 
figurerat i lexika och språkläror och inpräntats till efterrättelse 
hos skolungdomen och hos skrifvare- och boktryckaregesäller, eller 
som dessa af gammal slentrian använde. Men som ej längre var 
talspråk eller kanske aldrig varit det, möjligen så småningom en 
gång genom skriftspråkets växande makt öfver talet kan bli tal. 
För sådant språk skrifva vi ju ej »ljudhistoria»>. 

Af samma natur äro vid, til(l), och, i äldre tid nid(h) ned m. fl. 


Anm. 2. UL fek jek fick, gick, Dal. Vml. etc. fek seck, ä. 
skriftspr. (till c. 1850) feck, geck kunna förklaras enligt denna ljud- 
regel. De urspr. formerna fikk och gikk ha fått sin konsonant 
förkortad i svagton och de så uppkomna fik, gik ha vid använd- 
ning i starkton blifvit fek, jek5. 


' Hvilket som bekant ofta sker »in publicis orationibus», icke minst just 
i vårt språk. (Min kursivering!) 

> e betyder här med all sannolikhet 2, eller också ä som så ofta i äldre 
svensk skrift. Jfr med = mäd, ofvan s. 20 ff. 

> Några ha mey, mäj och äro därför misstänkta som rent uppländska. 

+ 1 g å sätt mig i e wrå. 

> Se t. ex. Dial. Vestr. sid. 287 under säk. 

& Lagunda 1 g. Jek utt o Jek gick ut och gick. 


Kap. III. 


Ord af typen bit bett. 


Ljudregler: 2, I > e, ä, ö, se kap. I. 
Exempelsamling: 


bid imp. af bedja. 
bed 0. d., se bidia kap. VI. 
bik beck. — Jfr bika kap. IV. - 

Ul. bäkk bek allm. t. ex. Lö. Häfv. Skutt. 89, Aland, Teda, 
St.-Näs, Ö. Ryd. bek beki Rosl.: Väddö, Vätö, Fröt. (äldre; yngre 
bek), Est. Ma. Lä. Ö.-Åker (—- bek); Sparrs. (bek!?). Gästr. Dal. 
bek t. ex. Års. Svsjö. V ml. ”bekk allm. (Lmf.), dek i sydväst: Strömsh., 
v. slättb. Bro, Himmeta. — Helsingius SL, Schrod. Reg., Lex. 50 
beck, Jan. 334 bekät, 506 beektrå (troligen tryckfel, ändradt i 3:dje 
uppl. till beckktrå!), Sahlst. beck, Hof Dial.: »sv.» bäck S beck. Yttre 
Sd ml. bek Sela, Mö. Inre Sdml. bek Näsh. (»äldre»), Ard. St. Malm, 
Flo. Runt. Nke, Ögl. bek t. ex. Edsb. Stjä. — Linc. beek 3 g. 

bil 

Ul. (Rosl) bel bel 1) "ryck, anfall”, t. ex. supbel, de ar kama 
et bel pan 2yen na Fröt. 2) "bråk, villervalla': de kam bat andar 
bela ve akfon Est. Söderby. 3) "otyg, sjukdom: Söderby? — Ihre 
Dial. Lex. 12 »Bäle Rosl. Stund. E. g. jag skal gjöra thet och thet 
vid thetta bäle; h. e. vid thenna stunden». TIhres form kan vara 
b. f., som han missförstått (till följd af sö. Roslagens grava ak- 
sänt?), — Jfr nyl. bil (Vendell), norrl. bel (Rietz), fisl. bil. 


bit bett 1) bett 2) »åt» m. m. 
Ul. bätt bet allm. t. ex. Lö. Hls. Gr. Skutt. 141. bet bet 
Vätö. Gästr., Dal, Vml bet t. ex Års. Svs. Salatr. (»>onda 
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bette»: Lmf.) — Hels. SL., Schrod. Reg., Aur. Gr. 29 bett, Schrod. 


Lex. 61 bett (ååth). Yttre Sdml. bet Sela. Inre Sdml bet Näsh. 
Er. (bétt, torskbétt), ”brännebet Er. i Bidr. I s. 108. — Ljungb. 61 
bet. Nke 'bétt enl. Djurklou, bet Skagershult, men betvary bitvarg, 
ibid! Ögl. bet f.! ”tagelmask” Stjä. — Line. beet morsus!. 

blik blixt, kornblixt. — Jfr blika. 

Ul bläkk blek Vessl. konblek o. d. No. Tiärp, Gr. Valö 
(kornbläck 1881), Harg, Skutt. (Grip Sv. Lm. XVIII 4 s. 20), Fast. 
82. — Schrod. Jan. 58 halmbleck das Wetterleuchten. Yttre Sdml. 
konblek Sela. Nke ”blikk m. Djurktou?. Ögl. blekot bf. Väst. 

ögnablik ögonblick. 

Ul. ögnabläkk oynablek Lö. Skutt. (Erdmann 1874), Fast. 115 
— Hels. SL. Schrod. Jan. 61 ögnebleck, Sparman s. 4 ögnebleck. 
Ögl: Line. ögnableek. 

Anm. För Ul. uppgifves också sganbhk o. d. Gräsö, agan- 
bhb o. d. Vätö, Harg. Dessa äro tydliga lån från nyare högsven- 
ska — såsom redan kompositionsformen visar: i Uppl. eljes ov- 
1. egn-, t. ex. oglek, vgnhar. Högsv. ögonblick är att förstå som vä- 
sentligen en nybildning till blicka, liksom dial. ögonblink, Var. rer. 
öghnablink?, hsv. i blinken höra till blinka. Påvärkan från främ- 
mande skriftspråk: danska, tyska, kan ha spelat in vid formens fixe- 
rande som godkänd skriftspråksform. 

blik — Jfr blika. 

Ul. bläkk blek 'så mycket halm som skärs af en halmstack 
på en gång, och så mycket af ett knifblad eller en lie som slipas + 
Fast. 82, Skutt. (Erdmann 1874). Ögl. blek 'afdelning på vägg, tak, 
golf etc.; äfven den feta, köttfria randen i fläsk" Ydre, Rääf. Smål. 
blek n. "så stor del af ett tak som på en gång företages till täck- 
ning” s. Möre (Linder), Vgl. hablek Sundén s. 10. - Jfr nyl blik 
slipyta. 

Anm, Hit hör däremot icke Schrod. Jan. 136 ormbleck ”orm- 
bunke”, Line. ormebleck (se Filix), Var. Rer. 57 ormableck; ty 
jfr Nke ormabläkk enl. Rietz, ormablek Skagershult. Ej häller 


' Om nysv. bit m. (och n.?), bitvarg etc. se nedan 52 ff. 

> 4 betyder här e: se Djurklou s. 6: »framför gg och kk (ck) uttalas det 
(d. v. s. £t) nästan som é». Jfr nedan s. 62. 

> U. Hjärne (Hanselli) s. 66 slijk deylighet een ögnablink förtär — 50, 
133 m. fl. ett ögn(a)bleck. 

+ Äfven i Fast. 82, Skutt. (Erdmann) stå blökk "hålla ut, reda sig'? 

> Ormbuncka (ormbleck): det förra är uppländska! 


+ 
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hsv. bleck - bläck (järnbleck) hör direkt hit, ty då skulle vi | dialek- 
terna finna former som ”blek! 1. blek o. dyl, men sådana känner 
jag ej till. Ordet är gifvetvis lån. Jfr Falk-Torp. Et. Ordb. I s. 61. 
driv drev 
Ul. drävv drev "drev, att dikta med His. Harg (- drev), 
Skutt. 442. bandrev 'värktyg att sätta band på tunnor' His. ”drevv 
(dref vid jakt) Skutt. (Erdmann 1874). dr&v drev "drev" Fast. 56, 
Est. Vätö. Vml. "drev t. allm. Lmf., ”drevv verktyg etc. Hernebo- 
Sdml. ”fädréf gata för kreatur Er. Ogl. 'dref ”hästars gång fot för 
fot” Kalén. Vgl. drew tö, snödrifva Hof. — Jfr s. 52 ff. 
dyn 
Högsv. dön — Auriv. Gr. 43, Linc. (fragor) döön. 
dys dös. | 
Ul. döss 1. doss?2: des? Valö (1881 ”döss?). 'dåss fi t. ex. 
”halmdåss Fresta (jfr s. 26) — Schrod. Lex. 50, DQ, Jan. Reg. 
dossa? (meta segetum), med hänvisning till Jan. 397, där det står 
dössar!, DQ doss. Aur. Cog. 116 döss! — V ml. ”halmdös Himmeta 
(Lmf.). Sd ml. dös f. Er. — Nyköping 1767 dösa b.f., Arwidi s. 113 
döös. Nke dös f. Hofb. Ögl. des f. Stjä. 
fin fena. — Jfr fina, finu. | sd 
Ul. fänn fen f. Gr. (pl. fenar, sg. äfven fena), fen Lö. Teg. — 
fiskfen Nora (genus?), fen pl. femar Rasbo. fån fen: em stor fen 
Fröt., fen n. Fast. 55, fjen? Vittinge. Gästr. fen Högbo. — Schrod. 
Les. 60 fänn, Reg. fänn med hänvisning till 143, där det står: 
medh sijne fehne (pl). Ögl. Line. feen brachium pinna. — Jfr 
Lind fän och fen (fena) f., Frese (Hultin) 13, 154 fenar (: grenar). 
fin spröt, borst på korn. — Jfr fina, finu. | 
Ul. fänn fen Lö. konfen His. (pl. konferar), Tierp, Skutt. 
(fenn: Erdmann). Gästr. korfen Järbo, ”fenn n. Ofvansjö (C. Säve) 
”färn n. Färnbo (C. Säve). Sdml., Nke ”fen n. enl. Rietz och 
Djurklou. Ögl. fen Västerlösa — Hof s. 113 sv. fän 1. fen apluda: 
putamen s. purgamentum polentee. 
fin smula, fnask: »inte ett fen», »var ivige fen». — Jfr fina. 
Ul. fänn fen Gr. His. Lö. Dnmo. Skutt. (Grips texter sid. 28), 
fen fen Harg (2), Vassunda, s. Fj. (Hmst.: fén), Fast. 62, Fröt. 


1 T, ex. i värmländska; där i stället blek. 

2 Betydelse? AN SA 

3 Kan också vara = doss: jfr i ssa källa drössä dråse, pössä pase. 
+ Är kanske sv. mask., fsv. "dosi -a; ifr Ul. ”dusse Vaks.!? 
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Est. Ma. Länna. Gästr. int et fan Års. Dal. fen Skedvi, fan(a?) 
> fern Svs., fern Djura. Sdml. Tjän I. 'fän Er., fen Näsh. "fån 
Björkvik (Rietz). Nke ”fen (sallri fen») Rietz 135 b. Djurklou, et 
fen (betydelse?) Skagershult.! | HR 


fis 
FarUl Anriv Gr. 43 fess (betydelse ?). V ml. fess träck: slättb. 
Ögl. fes ”träck, eg. väder Ydre: Rääf. — Jfr nedan s. 52 ff. 
frid fred. 


H Ul. frädd fred, t. ex. 2fréd Lö. His. Gr. Valö ((£ fredd: 
Viberg), Harg, Skutt. 44, Björkl. fred) fre(d), 2frg allm. i sö- 
der och öster t. ex. Hernevi (ifre), Vittinge (ofren), Ups. Sthlm 
(ifre). te (fv) frås allm. t ex. No. Harg, Skutt. 126, Fast. 44 
Vätö, Sthlm. — Läby 1736, Manerå 1740 i frädder?, Närtu 1732 
Gus frädder?, Manerå 1740 husfrädd, 1743 ofrädden; Byri 1725 
m. I Guss frå jer (= åt Eder?), Läby 1736 Gus fråäijer, Sthlms 
Manerä 1770 Gus fredder. Närtu 1782 tä fräs 1 g., tä fres Ac. 
(— bes ”begär', jfr. i ssa dikt: fråädder). Såml., Nke, Öegl. få 
t ex. Runt, Vinön — Nyköping 1762 ble fre "bli i fred? ; . 

fyl föl. — Jfr fylia (kap. VI). 

Ul. foll fel Gr. 97, His. Forsm. Harg, Nora (fala vb.), fal 
Lö. (fala v., falmår, falun); jär s. 25 f. föll fel Gr. N. 99 örde 
föl, folingi), Film (fela v.), Harbo (fela v., faluzo), Skutt. (folmäår) 32 
Aland (fal > fot, folaga — fölu2a), Järlåsa (folugane) > fal föl Pröt. 
Est. Ma. (felmar, folfurgon), Vätö. Från föl har ö stundom kom- 
mit in i verbet fylia = föda fölungar, som heter följa Fröt. Est. 
Ma. Länna, Vass.; äfven fölla, se ofvan. (Sparrs. folya: trol. oriktig 
form). Jfr däremot fylia f.! — SDNS 2726 (14920: diplom från 
Uppland): eth foll, Schrod. Lex. 57, Jan. Reg., Jan. 179 föll, Auri- 
villius Cog. 100 föll: jfr Hesselman, Nord. studier sid. 391 ab 4. 
Sahlst; föl v. pleb.(!) conf. fåle. Ögl. fet ”föla Kvillinge (jfr 
Ögl. seta, spela o. d.) —- Linc. dijefööl. Vgl. föhl Hof 126 (obs. 


"Om A för n jfr Sveamålen s. 51 f. rn i Djura, Svs, kan ha uppstått ur 
Nol ar genom ljudsubstitution. Om ”ä” för e se nedan. 

? Gammal nominativ. 

> Om nysv. frid ifr nedan. 

| ” fölunge uppträder dessutom med ä för ö (obs. alltid dentalt I, och åt- 

minslone oftast, aksänt på penultima): felago o. dyl. Harg (enligt annan upp- 
gift, mindre tillförlitlig: fetupa), Hökhufvud, Ekeby, Stafby, Skutt. 32. Fast 83 
(> folie), Fröt. i | 
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tjockt I), fat, fulogoa, fulmar, däremot felar eg. 'fålar vb. Sun- 
dén 20, 22. 
giv, jfr giva, givu. 
Ul. jävv jev pl. jevar ”foderportion His. Lö. Gr.>, fodorjew 
f. ”foderrummet utanför häckraden i ett stall Gr. jäv jev Fast. 
24 (korev), Est. Söd. Fröt. (jeva: b. f.), svepa jev ”bilda fång af 
halm och hö” Alu. Harg, Blad. Est. Ögl "giv f. id” Rietz 194 b: 
jfr giva. 
giv imper. af giva. 
Je Jr 0. d., se giva kap. IV. 
glis 
Högsv. gles a. — Linc. gleess, etc. 
gnid. — Jfr s. 52 ff. 
Ul. gnädd gned Skutt. (Erdm. 1874) 1) ett verktyg att 
göra slätt med, som användes af skräddare och skomakare, 2) »ditt 
gamla horgnädd». Sdml ”gné(d) n. hora Er. — Sahlst. gned n. 


Få 


gnit gnet. 

Ul. gnätt gnet His. (äfven buskgnet en fågel, jfr ”busklus 
id.), Lö. Gr. Skutt. (Erdmann 1874: gnett). gnet Vätö?, gnet pl. 
gnetor Fröt. Est. Ma. (äfven = snål människa), gnet:g noppig (om 
tyg) Rosl. Gästr. gnet Års. — Schrod. Lex. 62 gnåätt lens, Jan. 
218 gnätter. Sahlst. gnet. Sdml. gneta b. f. Er. i Bidr. Il s. 108, 
Nke gnet f. 'något obetydligt, smått” Rietz 205 a. Ögl: Linc. gneet. 
Vel. gnet Sundén 30. 

grip 

Ul. gräpp' allm.? Eljes grepp 1. grep? Skriftspråk grepp, 

förr äfven grep. — Jfr s. 52 ff. 
grym a. 

Ul. gromm 1. grömm duktig, väldig, äfven stursk, »härskaps- 
lik», isht i n. grömt i uttrycket 'de va grömt »det var starkt», 
väldigt, oerhördt: grem Lö. Nora, 'grömman (Ö = e) adv. Tiärp. 
grom 0. d. Tiärp, Enåker och s. Fj. (Lmf.), Skutt. 49, Alt. (gröm 
å vältjen), Frösth. (grömma kampar), Sparrs. (grom), Te. (gromt) 
— Bröllopsskr.: Räfznääs 1695 grömt 4 g. (men Når Röra 1695 
grymt 1 g.. Läby 1736 grymli start ”mycket starkt). Gästr. greman 
adv. Ärs,, gromt ÖOfvansjö. Dal. gremans adv. i en visa från Svs. 


Y Pl äfven j&8r (Norrboda). 
? Äfven uppgifvet för Harg. Säkert oriktigt. 
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Vml. gröm 1. dugtig, 2. välklädd: v. slättb. Sdml. ”grömm Sor. 
enl. Upmark s. 11, gröm grym, grömt mycket, högligen, oerhördt 
Er. Nke grömt Hofb. — Om 6 jfr s. 25 f. ofvan. 

Anm. För Ul t. ex. Skutt. (Erdmann), Vätö, Vml.: v. slättb. 
uppgifves som sidoform grymm, men i vanlig betydelset. Jag an- 
tar, att det är lån från högsv. grym. Om dess y se nedan. i 

gyl? 1. ? gyl göl. 

Ul. ja —- 201? Skutt. 50, jg1 Vätö. jstar Munsö? ? jupjyln 
ortn. "Djupgölen” Film (med y från former där i en gång följt på 
(det dentala) I-et? jfr Gästr. jyljan Järbo). — Schrod. ed 6 old 
Auriv. Cog. 81, 99 gö(l)l (med »l pingue»!). Dal. ja! Svsjö Sön 
jet Sela, Nke 201 Skagershult. | 

hyl m. 


Ul. holl 1. höll hal ”djupt ställe i en å' Lö. "hol — "hal (Gub- 
bens höll, Appelhöll, L., St. Höllen?, Geol. Kartbl. Forsmark) His. 
"hal (Hållen Geol. Kartbl. Löfsta?, äfven Hållsjön, se Hellqu. 
Sjön.) Ve Jfr s. 25 f.! Vml. slättb. ”helj ”djup grop i ett vat- 
I Hof Dial. s. 150: sv. hölg. Ögl. hölja f. Rietz, Vgl. 

kid 

Ul. etc.: ordet är utdödt i alla dialekter inom området och 
bar ersatts af killing (se detta), i Ögl äfven af kidde (se Rietz 
och Kalén) = Vgl. kiedde (Hof). I bildadt samtalsspråk förekom- 
mer kid endast som litterärt lån, citat från bibelspråket, där det 
numera heter kid, men i äldre tid därjämte och lika ofta hette 
ked. Se nedan! Jämför Schrod. Jan. 183 En killing (itt kijdh), 
Lex. 56 killing. Var. Rer. 51 kedh, kedhling, Linc. kedh, kidde. 
Hof s. 168: »sv». killing, olim kid!, s. 65: Vestrogothica kiedde 
— »Uplandica»" killing — Svecana kid. (Här nämnes kid som 
»sv.» i sammanhang med andra afgjordt arkaistiska, litterära for- 


1 Gräsö dock grymuar) stark och elak". 

2 I analogi med fyl föll, hyl ete. borde man vänta gyl. 

3 Jfr ofvan s. 25 not. 1. Långt 6 i Skutt. tyder på lån söderifrån. Kanske 
äfven I i Skutt. och Vätö. 

+ Enl. Hellquist Sv. sjön. s. 257 har det långa I uppkommit »1 samman- 
sättningen Storhöln, såsom sjön äfven kallas»! Enligt den bekanta Noreenska 
ljudlagen! 

5 Hellquist Sv. sjön. s. 247 jämför gården (!) Hållen och sockennamnet 
Hållnäs (1812 Huldanes). »Har alltså sjön i äldre tider hetat ”Hulde?»! 

& Obs. »Uplandica» s. 65 i samma betydelse som »sv.» s. 168! 
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mer som Wädur, borto, mykkett, åkk (och), till m. fl). Ljungb. 
A3 ked. Sahlst. kid, kidling; killing vide kidling. 
kliv 
Ögl.: Linc. klef (sarcina), klefsadel. 
klyv 

Gästr. kloev n. klöfjebörda Års. Vml 'klöv n. 'id.” Rietz 328 a. 
Ul. klovv klev 'säck eller annan börda, som är delad så, att en 
del bäres på ryggen och en del på bröstet? Skutt. 88, ”klöv säck 
tillsnörd på midten' Fjärdh. (Lmf.) Sdml. ”klöv m. (!) ”dubbelpåse 
som har öppningen på midten af långsidan och fylles i bägge 
ändarna, hvarefter den tomma mellersta delen hopyrides och kastas 
öfver axeln så, att den ena delen af bördan hvilar mot ryggen 
och den andra mot bröstet" Er. — Jfr nyl. klyv n. eller f.(!) ”två 
i samma band bundna hafre- eller kornkärfvar'”. 

klyv 

Högsv. klöfsadel. 

kvid kved. 

Nke ”kve 'underlif, mage Hofb. Rietz. Eljes utdödt och en- 
dast litterärt. Var. Rer. 6 qwedh, Schrod. Reg. qwedh vulva, Linc. 
qwedh Venter. Hof 231 sv. qwed uterus, vulva! (Vgl. qwen pro 
quwedenn membrum genitale, in primis virile.) Sahlst. qwed f. ute- 
rus, vox biblica. (!) 

kyn 
Högsv. kön, allsköns. — Schrod. Reg. köön. 
lid led n. (på gärdesgård). 

Ul. lädd led Gr. (> ledt) Hls., Forsm., Valö (lädd 1881), Lö., 
Tolfta, No. Harbo, Vend., Dnmo, Film, Skutt. 44, Jumkil, Björkl., 
Viksta, Tensta, Sta., Tu., Alu.; Skepth., Mork., Funbo (leddhål), 
Als. Vass. Haga, Sparrs., Kalmar. led lad Fröt., Vätö. Gästr. 
led Års. Dal. le t. ex. Djura. Sdml. ladhat Sela, "lédd Er. led 
Runt., Näsh. Vgl. le, led Hof s. 189, le Sundén 34. 

lid n. 

Ul. gågvlädd gagled o. d. 'dagsverke för kommunalt arbete 
t. ex. till kyrkobygge”: "gå i g. Lö., Ti, Stby. Skutt. (gångledd: 
Erdm. 1874). gågele(d) gogled o. d. Fast. 55, Fröt. Est. Ma. 


1 Genus är ej uppgifvet. Grundformen måste vara klyv, såsom visas af 
de angränsande dialekternas former! Det gamla klov n. har aldrig denna 
betydelse. Något klov m. 1. f. är ingenstädes elyrkt. Jfr s. 26 ofvan. 
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SR Nora, Teda. — Jfr Västerb. led n. 'id', Rietz 388 b 
isl. tid. - 


lid m. led. a 

IE tädd led His. Lö. Gr. (— ledt) Harg, Dnmo. Skepth. 
Skutt. 44, Björkl. 86, Nora. led b. f len led len Fast. 93. Vätö 
Fröt. Est. Ma. R.-Bro. le le Simt. Torst. Sparrs. — Schrod. 
Aur. Gr. 42 ledh, Cog. 28 ledh 1. ledd (jfr Hesselman Nord. studier 
S. 391), I. Holmström: i Saml. 1881 s. 96 (grofwa) leder — lä- 
der, i Hans. 213 våra leder — kläder: jfr s. 12 ff. Yttre Sdml 
fotle Sela. Inre Sdml., Nke, Ögl., Gästr., Dal Je. | 

lim lem. 

Ul. lämm lem allm. t. ex. Gr. Dnmo, Harg, Vätö — Schrod. 
Lex. 10, Reg. lenvin, Jan. 278 spedlemmotta, Reg. stoorlämmot, 
Stiernhielm Bröll. ihugk. (Tamm) v. 295 lämmar, O. Rudb. d. y. 
Hans. XII s. 155 lämmar, Frese Werldsl. Dickter 1726 s. 162 lem- 
mar — sammanstämmer: jfr s. 12 ff. Dal. lem Djura, Yttre 
Sdml. lämm lem Mörkö. Inre Sdml., Nke. Ö | 

n I ; «+ Nke; Ogl I ; 
Runt., Edsb., Stjä. : RR 
lin len, jfr lina. 

Ul. län n lan Gr. Lö. Skutt. (Grip. Sv. Lm. XVIII, 4, s. 14), 
len S. töväder Gr., lenvedaor Gr., lenverdar Lö. len len Haro. 
lenvedar Häfverö, lénar a. Vätö, Fröt. Est. Malsta, ”lénvär s. Fjärdh. 
(Hmst.) = Schrod. Lex. 65 lenn, Jan. Reg. lennheet lenitas, DQ 
lännheet id. (rästr. len Ärs., Dal. ler Gagnef (!, jfr nedan), len 
Djura (al len). Yttre Sdml. len Sela, Inre Såml. Näsh. ör 
Nke Kräkl., Ögl. Stjä. len, Ögl. lensver Västerl. Ä 

lit färg. 

Ul. lätt let His. Lö. let let Vätö (Schag. och Säve), Rådm. 
fe (- let) Blidö — Hels. SL. lett, Schrod. Lex. 5 lett, Jan. Reg. 
blått lättegräs, swar[t]lättigh, Jan. 136 blått lättgräs Tsatis, Jan. 
Reg. lett, lettlös m. fl., Jan. 333 letherna, 339 lethlöse (fA =) 
Lind Lex. lett, Sv. Akad. Handl. från 1796 I s. 179 = Boivie SN 
Gr. 1834 s. 364: lett (färg) uttaladt med e eller med ä! Nke, Ögl. 
let Rietz 406 a, b, Vgl. let Hof 191. — Lex. Linc. let (color). Ä 


anlit(e) anlet(e). 
1000 Schrod. Lex. 92 anlätte, Reg. anlethe, Stiernhielm Herc. 
s. I anläte (i en uppl, trol. tryckt i Upsala 1658—16698). 
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lyn lönn. 

Ul. lönn Isen Lö. Vendel, Edebo, Skutt. 49, Fröt. Est. Ma. 
Vätö. — Schrod. Lex. 51, Reg. lönn, Aur. Cog. 40 lonn 1. lönn. Dal. 
len Amsberg, ”länn Tuna (C. Säve), len Djura, len Ål. (kanske 
folketymologiska associationer med adj. len). Sdml. lgno (- 8)? 
b. pl. Sorunda, Nke, Ögl. lonn len Skagershult, len Kvill. len 
Vesterl. — Linc. löhnträä Ind., löhnoträ, maaslöhn (Acer), löhn 
(Platanus), löne lööff (Plataninus), Aff lohnträ (d:0), lohnträs 
dunge (Platanetum). Vgl. lunn Hof 38. — Om 0, & jfr s. 26 och 
nedan. 

mis 

Ul. mäss m. 'Menyanthes trifoliata, missne' Liljeblads flora 
3. 91 enl. Rietz 456 a, mess Tiärp, mesros Caltha” Vessl. 
— Dalman Inledn. 1748 s. 99, 100, 103: mås, mäset, mås-dy 
"'Menyanthes, Linn. ; Pharmacopoea suec. 1901 messblad ”Folium 
Menyanthis.! — Jfr östsv.: nyl. mys I (Borgå) mis (Vendell Nyl. 
ordb. och ÖO.), Östensö i Pedersöre (Österb.) alkmes: så i Ordb. 
öfver Ped.-Purmo 1895, i ÖO. heter det: alzmes Ped. Pu (m. Mö 

nyt nöt nötter, jfr nyl. nytär, mytärkorn, Gottl. nyt (Fårö). 

Ul. nött nötter nat Lö. Gr. Film, Tegm. Alunda (Bergman 
s. 8), Harg (nota f.:b. £.?), Häfverö (Tiselius s. 15). netarbuska, neota- 
skrika Fast. 116. natorbuska Fröt. Est. Ma. noter Simt. o. Torst. 
h:d. nöt net Vätö, Teda (pl. ngtor). — Hels. SL nött, haslenött 
Bureus Suml. s. 19 haslenött, nötteholman, Sparman 55 ee Nött, 
nötten, Schrod. Lex. 54, Jan. Reg. 121 5 ggr nött(en), Reg. nött- 
bråk, castinienött, hasslenött, waalnött, waalnötteträ, wattunött 
(men Jan. 121 1 g. nötbråken), Aur. Gr. 30 nött, Lind, Ihre nött, 
Sahlst. däremot nöt. Sdml. nat netor Sela — Ljungb. nöt, nötter 
Ögl., Vel. net: Line. eypressnööt, walnöt, haslenöt (Lex. nux., gal- 
bulus). welsk-, hasel-, mandel-, nöteträ, nötefnaas, -kerne, -klubba 
(Ind.), men nötter (Lex. nux. och Ind.), nött, haselnött, nöttelund 
(Ind.). 

riv rev(ben). 

Nke 'sirev revben Rietz 530 b. Ul revbren Vätö m. fl. rebrén 
Skutt. 124. Gästr. reben Års. etc. — Schrod. Lex. 11 reff (costa), 
Reg. reffbeen. 


1 Se J. Lindgren Sv. Läkemedels namn Lund 1902. 


sd 
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riv n. 


Ul. rävv rev: derev ”den öfre med tröskeln parallella dörr- 
posten', sidrev ”de bägge lodräta posterna i en dörr Gr. Skutt. 
(dör-revv: Erdmann 1874). rev rev Fresta (rev n. ”dörr-rev, ”fön- 
ster-rev ”dörr-, fönster-karnr: Erdmann 1874), Ma. Est. (der-, fen- 
star-rev), Björkö (sg. dereve (b. f.?) pl. -revona?) — Schrod. Lex. 
36 reff (Postis). 

riv n. rifvande. 


UL. rev Skult. 44, klorev Fast. 57, Fröt. Est. Rådm. Söd. 
bukrev Est. Lä. Sdml. Nke, Ögl. Vgl. rev t. ex. hos Er., Djurklou, 
Hof — Schrod. Lex. 18 reff (klåda), Reg. bwlkreff, klooreff, Sahlst. 
ref", 

riv m., jfr rive, riva. 

Sdml., Nke ”mullrév m. ”takskoning på torftak” Er., Rietz 
427 b” Sdml. ”rév (> 'réve) ”vävbom” Er. 

ryd imper. af rydia. 

röd 0. d. Se rydia kap. VI. 

sid sed. 


Ul. sädd sed Gr. (> sedt o. sed) Film, Dnmo. s&d sed Vätö. 
se se Fjärdh. — Schrod. etc. sedh. Annerstedt Ups. Univ. hist. Bih. 
I s. 382 sädh (1610); Når Röra 1695 ja wiet hää tåckan säder 
(nom. sing.), Manerä 1742 sädd, Man. 1740, 1742, 1743 säddwänjån, 
Läby 1736, Man. 1743, Kn. Kuntr. 1752 säddug sedig; Keder Hans. 
X 371 med — sed (jir vidare ofvan s. 13 f., 20 ff.). Gästr. se Års. 
Dal. sed Djura. Sdml. Nke, Ögl se t. ex. Näsh. Edsb. Stjä. — 
Linc. sedh. 

sig ”källseg', jfr siga. 

Ul. sög s. Fjärdh. (Hmst.: ”tjälség n.). Gästr. seg Ars. Dal. 
seg Svsjö. Vml. ”bärjseg n. fuktig trakt nedanför ett berg (Lmf.) 
— Sahlst. källsig n. (med i från siga), seg n. vide sig, Källsig! 
Jfr nedan s. 52 ff. 

sin sena, jfr sinu, sina. 

Ul. sänn sen Gr. (R. > sena). ('siegt som) sänn ”(segt som) 
sena” Skutt., i ett gammalt skämtrim, som anföres af Erdmann, 
men eljes enl. E. och Grip sänna sema. — S. Westhius Hans. XVI 


3. 31: been af mino behne och kött aff mijne kött, dess sehnar aff 
mijn sehne. 


! Om nysv. riv n. se nedan s. 32 ff. 
2 Äfven ”mallrévla f. Er. 
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il, j ila, skilia. | 

RAN i en väf I. ”vägskel Gr. Lö. (vergfel), : 
Vessl. (vergfila efter filja, men fel, felven' "skelvändan kr | Sr 
Harg, Skutt. 87, ”sjel 1. ”sjél n. ”vägsjel, vävsjel (-"8jél) ö ET 
(Hmst.), ”vägfille 1. -felle Enåker (Lmf.)! vegfjel eg ska SR 
p. f., felvendana ”skelvändorna” Fröt. Est., Husby-Skecs vagia é 
Fröt., Est., Ma. (men vegfel Est. Rådm. med kvantitet kän Fen 
— Hof. Uplandice wäwschäl 247. Dal. vegjel Svdsjö (äfr äg 0 
at). Sdml. fet n. (i väv) Sela, Sor. Nke vägaskäl Hofhb. — Ogl. 
”skjäl (i väf) Ydre (Rääf). — Linc. wägaskäle. 

i jfr skima. 

6 nn. Hö. Gr. Vessk Harbo, Skutt. a 
(1881: ”sjämm), Vaks. Sem fem Vätö enl. Schag. och YT ot - ) 
jusfjem Malsta, elfem Fröt., Est., Ma. - Schrod. sorg eg. grön 
eller skem. Hels. SL skem vel sken. Gästr. nerjem Lå få 
Ockelbo, nodfem Hedesunda. Dal fem Svdsjö. — Stiernhielm 
skem, eldskem. 

RT (lån från riksspråk!), Sparrs. (fen!) EN 
Års. (i en typordslista!). — Schrod. Jan. Reg. skeen, - ! 
Sparm. 26 skeen. Inre Sdwml. Nke, Ögl. fen 5. Malm, på NT 

Anm. Urspr. skin föreligger i Ul. sotfin His. Ekeby, AE 
0. 8. v., Sdml. Ögl. sotfin Näsh., Väst. — Schrod. 481 s00 Ke 
Bureus Suml. 34 solskinet, Sparm. 18 soolskiyn, 0. & y. 
Hans. XII s. 92 solskin, Törnqu. 97 månskinä, Hö 5. 270: sv. 
solschinet, Linc. soolskijn (sereno). — Jfr nedan s. 52 ff. 

ip skepp, jfr skipa, skipare. 

pf 0. allm. G Rosl. > skjep sälls.). — EN 

(e = d), Räfznääs 1695 Skiäpsbroo. Gästr. Dal. fep Yttre ml. 


NET: Schag. $ 25, 27 och tillägg 27. e för & hear af den föregrenae 
ik ; fel människosjäl och f$el? kärl. . Närmast är det likvärdigt 
palatalen, liksom i fel människosj ch , Se RR EST 
med diftongen 2€ — troligen fins äfven detta ua! i dia i ; fökv S sa 
i Fasternamålet behandlas af Tiselius i $ ex. Jeenav. : öv = RR ne | 
Hvad angår öfriga fall af £ i Välö, som Schag. Se Ör is 25, ; SR 
ik d förf. själf, att exemplen spela och sela äro tvifvelaktiga oc 
SS jela sb och el häl ligger säkert en riktig iakttagelse till grund, 
: 3 i vel icke , men snarast skulle jag förmoda, att deras mest i 
sie: uttal vid närmare undersökning skall visa sig EN MONe ad ARR 
jecela, hecel o. dyl. Om pela pärla och mela märla har jag ing . 
mening. 


& 
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fep ED Mö. Inre SdmL, Nke, Ögl. fep t. ex. L. Mell.. Näsh 
(> e), Kräkl., Stjä. (jämte fepara skeppare). Nke fep Kvistbro 
(men JSeparo). Ocgl. Sep Ydre = båt i sjön Sommen. — Linn skov 
(Fors), jageskeep (Liburna), skep Ind. (jfr Nord. stud. 383 f. 386). 
men äfven skeppet (Rostrum). AST 

skrid skred. 

Ul. skrädd natskred n. ”en som är Öper H 

His. Gästr. natskre Års. — Schrod. on TR 
skré(d) n. skridning Er. é i 

slit 

Sdml. ”innä(n)slét n. ”bukref, kolik Er. — S 

discerptio, dilaceratio. Nysv. skrifispr. slit, jfr -— TT i 

skyn, jfr skynia. | 

Högsv. skön s. 

slyd slösäd. — Jfr sid. 26. 
SR stoda F slödd lad Lö. Alsd Harg, Valö 81 ('slödd ”oren- 
ligk ei i säd', jfr anm. till dys!), Aled Skutt. (Erdm. 1874: ”slödd 
0 slöd: Gryta? (Aede = halm", b. f.?), avostlad ! 'slöhalre' 
Ti - sled f. "dålig säd” Estuna, ”slöd 'småsäd, slösäd” Vätö 
enl. P. ÅA. Säve — Schrod. Reg., Jan. 129 slödie, Reg. slodh qguis- 
quilie (som i Jan. 582 är öfversatt med soopor)? Dalman R. dd 
1743 s. 136 hweteslöd, Hof Dial. 247: »sv.> stödd (för one 
ten jfr SY wredd (dörr)vred, se vrid), äfven slömmsäd?, slömn 
ska, slösäd. — Jfr Östsv. slyd n. slösäd (slyd Pärnå Pargas lid 
Borgå, slyöd Kimito, Aled Pedersöre-Purmo), Pyttis i N dend dT 
seg Åland slidjo ft. (Vendell Östsv. Ordb., Ped. Pu. Sd ) öste 
UC enl. Rietz 629 b, förmodl. konstruerad obest É ” | = 
jr fikk bara slyddja, Hvittisbofjärd slog < sloö jfr Halt SR 

smid smed. i NN 


UL småädd fer 0. dyl. (— sme») Lö. His. Vessland, smed 
sme) Gr. Valö ('smedd 81), Harg, Vendel (smädd: P. A. 


+ Svårläst; möjl. -sled? 

: ; ; JE 
5 SR ; RR äsyftar den vokal, som återgår på gammalt 5 (RE 

. NOgh, hohlt, hoff. För 0, fsv. 0 skrifver Schrod Kr 

GBA 0 ; derus undantagslöst oo i 
re ord på enkel slutkonsonant t. ex. book, bloodh, hooff (oe tal hoot 
2 RR alltså SR Hvittisbofj. slog. Schrod. slödie kan ej komme af 
: » ty 1 en sadan form skulle y stå kvar enl. K ES i 
är det af ett slyd n. (1a-stam) el - Rn 
& d . (2a-sta . slyd f. (20-stam), so ifvi öd i 
mo 2 , som gifvit slöd i n. a. sg. 
föjligen är slödie lösgjort ur en äldre sammansättning slödiesäd. En z SÅ 
ET anknytning är kanske got. afslauPpjan. | a 

Jfr Er. Bidr. IV s. 46 slömsä slösäd. 
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Säve 1857), Morkarla, Skutt. s. 13. smed smed Fast. 95, Vätö. 
sme sme föröfrigt t. ex. Nora, Järlåsa, Giresta, Teda, Alsike, Sånga. 
Best. f.: smen Nora?, smänn smen allm. t. ex. His. Teda, Sånga, 
Skå, Ekerö, Fast. 95, Frötuna; gen. smens (som ortnamn) Sånga, 
Skå, smes o. dyl. Fast. 15 m. fl. — Schrod. Jan. 532 sågesmädhen 
(eljes smedh t. ex. i Reg.) Gästr. sme Års. Dal. sme Svärdsjö. 
Yttre Sdml. sme Sela. Inre Sdml. Nke, Ögl. Vgl. sme t. ex. 
Näsh. Kräkl. Stjä. — Linc. smedh. 


snid spratt, skälmstycke. — Jfr snidig. 
UL? Schrod. Lex. 21 snedh, swinckar der Betrug, calliditas. 
Ögl. 'sne enl. Kalén. (sned »allm.> enl. Rietz 641)b). 


spik späck. ” 

Ul. späkk spek allm. t. ex. Nora, Järlåsa, Harg. spek spek 
Vätö, spekler blålera Est. — Jfr Nyl. spik, isl. spik. 

Anm. ä i Line. siäälspeck, späck (Lardum), nysv. späck be- 
ror på lån från lt. spek. Eller är det uppländskt ä? 


spil spel och spilmann spelman. — Jfr spila. 
Ul. späll spel Lö. His. Valö (späll 81), Skutt. Björkl. m. fl. 
spel spel i öster och söder. — Schrod. Reg. spell, slåå på 


spell, longspell, comediespell, thragediespell, skodespell, stränge- 
spell, spellmann, Lex. 100 spellman, men Jan. 679 strängespel; 
A. Wollimhaus Hans. V s. 20 långspäll (jfr Uppland II s. 531); 
Harbo 1728 späll -ä, Kn. Kuntr. 1752, Man. 1740 späll (— täll), 
Löfsta 1725, Byri 1725, Man. 1740, 1742, 1743 spällman.! Rim: 
Bureus Nymäre wijsor spelet — stället, Sparman s. 213 speel — 
qwäl, Triewald Hans. XVII 375 spel — väl, C. Gripenhjelm Hans. IV 
275 speel — skiäl. Jfr s. 12 ff. Yttre Sdml. spel Sela. Inre 5. 
spel? (Nyköping 1762 spölla!). Nke, Ögl. Vgl. spel 1. spel. 


spit spett. — Jfr spita, spitu. 

Ul. spätt spat allm. t. ex. Lö. Harbo, Skutt. Vätö (här inlå- 
nad form?) — Schrod. Lex. 39 spett. Yttre Sdml. spat Sela. Ögl. 
spet Stjä., men Linc. steekespeet 2 g., stekespet 1 g., -spett 1 g. 
Vgl. spet Sundén s. 69, suspet 58, brospet, sällan brospet, men 
alltid jaspet järnspett (inlånadt ord och verktyg!) s. 69 med not.? 


1 Felaktiga former eller lån med ljudsubstitution: spelkära Kn. Kuntr. 
1752, spjela BimBlåk. 1651, spielhanä Giwtk. 1749. 
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stig steg. — Jfr stiga. 

Ul. stägg steg i n. Uppl. t. ex. Lö. His. Gr. (stegk), Stafby, 
Skepthammar. steg steg Vätö. — Schrod. Reg. stegh. Sdml. ”stég 
Er. Ögl. Linc. steegh. 

strik streck. 

Ul. sträkk strek (i olika betydelser) His. Gr. Lö. Nora, Teda 
m. fl. strek strek Vätö, Fröt. Est. Malsta (dock: klestrek F.E.M.) —- 
Schrod. Lex. 6, Jan. 950 streck. Dal. strek Svärdsjö. Yttre Sdml. 
strek Sela. Inre Sdml. 'strék Er. Nke "ett stréke malmstreck 
m. m. Hofb., strek Skagershult. Ögl. — Line. strek (Flictus), bly- 
streek, silffuerstreek (galena, plumbago), men blystreck Ind. 

styd stöd. — Jfr stydia. 

Ul. stodd 1. stödd sted pl. stedor (m. 1. f.?) Lö., sted m. 
steder Gr. (N.B.) stöd under ett hus', stadt n. stöd Gr. (N-), stad n. 
id. Gr. (B.), stedt pl. stedtor Gr. (N.) 1899 (i en väderkvarn), sted 
1. sted Harg. stö(d): ”stackstöd b. f. -”stön ”spisstolpe” Funbo, stakste 
b. f. =, pl. -»n, b. fi -na "id." Järl,, ”stakkstö "id. Norrby, ”stö s. 
Fjärdh. (Hmst.), sted n. Vätö. — Schrod. Reg. stödh, Jan. 538 andra 
stöder. Sdml. stg n., b. f. stada, pl. b. f. stoda Sela. 

svid, svyd f. sved. 

Ul. svädd sved Lö. (> svödd sved), neusvedn!" Tiärp, hogsve- 
dan Stafby, stensvedn Järlåsa. svödd sved Lö., bejsisvedon Bäck- 
sveden Nora, brekstasvedn Dnmo. svgd: sveda Sveden Fast. 95. 
Gästr. sve Års. Dal. sve Svärdsjö. Sdml. ”svédd och ”svödd n. 
svedjeland Er. Ögl. sve f. Stjärnorp. 

svik svek. 

Ul. tsväkk — Schrod. Lex. 21, Reg., Jan. 918, 9925 sweck, 
Reg., Jan. 816 sweckfull, Reg. vthan sweeck, Columbus Rådrijk 
1687 (jfr Hans, II 76) werdsens sweck, Auriv. Cog. 95 (och flerestä- 
des) sweck, Sahlst. »swek n.> och »swik subst. conf. swek»: jfr 
nedan sid. 52 ff. — Ögl. Linc. sweek. 

svip 

Ul. (Rosl.) sv&p svep omgång vid tröskning med tröskverk 
Fröt. Est. Söd. Lä. Ma. (äfven Till.?). + sama svep ”vid s. tillfälle 
Est. svep ”gång, ögonblick” Sthlm. Sdml. ”svép m. "tidpunkt, ögon- 
blick, vefva” Er. Ögl. 'i en svep Ydre (Rääf). — Jfr isl. svipr m. 

svyd se svid! 


1 Jfr däremot sme&n smeden, mask.! se Hesselman Sveamålen s. 39, 41 ff. 
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tin tenn. 

Ul. tänn ten allm. t. ex. Gr. Skutt. 88, Järl. ten ten Fast. 
14, Vätö, Blidö, Fröt. Est. Ma. (fefent). — Helsingius SL tehn, 
Schrod. Lex. 6, Reg. tehn, Reg., Jan. 533 tehngiwtare, Jan. 101 
teen, men Auriv. Gr. 30, Cog. 22 tenn, Hof Dial. 291 sv. tenn (Vgl. 
ten). Dal. ten Svsjö. Yttre Sdml. ten Sela. Nke, Ögl. Vgl. ten 
Skagershult, Vesterl., Redväg (Sundén, Hof Dial.). — Linc. teen 
(stannum). 

vid, vyd ved. — Jfr vida. 

Ul. vädd ved Lö. His. Gr. (> vedt), Forsm. (vedt), Valö, Harg, 
Skepth. Hökh. 'vödd i veddlére Ti. (Svahn s. 3). vödd vad Lö. Vessl. 
Ti. Nora (2 1. e), Harbo (8), Vendel, Film, Dnmo. Rasbo, Stafby, 
Ekeby, Häfverö, Skutt. Björkl., s. Fjärdh. (Hmst.: vöd). vad ved 
Bladåker, Fasterna m. fl. socknar i samma trakt enl. Tis. 94, Fröt. 
Est. Vätö, Blidö. vg ve Alsike, Haga, Villbärga (vsbo), Kårsta. 
v& ve Järl. ÅN? Teda, Färent.; dessutom som variant till de föreg. 
i yngre språk genom Skacknoliiet påvärkan (Lö. etc. ve o. d.). — 
Schrod. wedh. Hof R.S. 162: Ul vodd! Bröllopsskr.: wödd(er), 
Räfzn. 1695”, Roosl. 1728, RimBlåk. 1751 3 ger. wööfamb NårR 
1695. Gästr. ve Års. Dal. ve Svsjö, Skedvi, Tuna, wvgd? Leks. 
Rättv. Vml. ve. Yttre Sdml. vad Sor., 'vödd Södt. enl. Upmark 
s. 11, va Mörkö, ve 0. va Sela, 'vö(d) 1. vé Er., Inre S. ve = Nke, 
Ögl., Vgl. 

Ann. vid ”träperiferin på ett vagnshjul: jusvet Gräsö 97, 
Jusvedt 1. -vad pl. -vedar m. Gr. 98, julsved Harg, Sd ml. ”vé(d) ”trä- 
virket i en vagn utan järnbeslag” Er., Vgl. julven b.f. Sundén 43. 


vik veck. -— Jfr vika. 
Ul. väkk vek allm. t ex. Lö. Hagby, Singön, Valö (Vibärg 
ärmvättyr 180), Fröt. vek vek Vätö. — Schrod Jan. 256 knä- 


wäcket, Reg. knätweck, weck. Dal. vek Svärdsjö. Yttre Sdml. vek 
Sela. Inre Sdml. vek? Ögl. knevek Vesterlösa (men vek ”veck> 
från högsv?). — Linc. knäweek. 

vin vän. — Jfr vinir. 

Ul. vänn ven allm. — Schrod. Her wenn, wenligh. Sd ml. etc. 
ven. formen vänn är sannolikt öfverallt lån från högsv. (skrift- 


1 Bf vön = ven veden. Jfr smed, sved. 
2 B. ff ven. 

3 -er nominativmärke. 

+ B. f. wönn!:jfr smed, sved! 
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språket). Ett kulturord! Jfr S. o. S. VI s. 66 f. I Vgl. heter det 
nu endast ven, men på Hofs tid ännu ven (wen): jfr len < lin. 
vit, vyt vett. — Jfr vita. 

Ul. vätt vet allm. t. ex. Lö. Skutt. Blidö!, Vätöt. vött vat 
Vätö, R.-Bro, samvgt Vätö. Gästr. Dal. vet Års., Svärdsjö. — 
Schrod. Jan. Ind. 28 wätt, 284 owättige, Reg. owätt, owättigheet, 
eljes wett, wethet?, samwett, wettskap. Keder Hans. X 371 vet- 
tug — glättug, Wollimhaus Hans. V 10 vett -— ätt, Fru Brenner 
Hans. XVII 170 vett — lätt. Bröllopsskr.: Harbo 1728 u wättå ur 
vettet, Läby 1736 wättug, G.G1. 1691 owättog — glättog. Jfr s. 12 ff. 
Yttre Sdml]. vet Sela, Sor. Mörkö. Inre S. vet Runt. Näsh. Nke, 
Ögl. Vgl. vet, ovet t. ex. Skagershult. — Linc. weetskap, wetigh, 
ondt samwet, Hof wet, samwetle. 

vrid dörrvred, stenröse, tarmvred, vridning, vrickning. 

Ul. vrädd vred Gr. (> vredt), Tiärp (steanvred), Vendel. Skutt. 
87, 1922, Vass. (tarmvred). vreda (1. e?: ”dörvröde) b. f. Norrby. 
vred vred Harg?, Est. (jämte vreda n.), Vätö. vrede vrede n. 
Malsta, Rådm. — Hof. Dial. 316 1wredd pessulus: »uppländska», 
möjl. = >»uppsvenska». Sdml. ”vré(d) n. Er., derore Näsh. Öegl. Line. 
tarmewred. 

vris 

Yttre Sdml. 'vräss Ornö enl. Rietz 818 b Nke, Vgl. 'vres 
anf. st. och Hof Dial. 316 ”körtelfullt kött på halsen af kreatur” = 
hsv. bräss, kalfbräss? Jfr Tamm Etym. ordb. bräss. 


En särskild grupp bland de korta enstafviga orden bildas af 
verbalafledningar med abstrakt eller kollektiv betydelse till 1:sta 
klassens starka verb. Som bekant hade dessa i fornspråket i regel 
formen af neutr. a-stammar med roten i svagt afljudsstadium 
d. v. s. med samma vokalisation som stammen i pret. plur. och 
pret. part. Det hette sålunda bit ”bitande m. m.” af bita, drif af 
drifa, stig af stiga, vidare slit, skin, svik o. s. v. På motsva- 
rande sätt bildades verbalabstrakta i 2:dra afljudsklassen: flog af 
fMlidga, Prot af pridta, sog, skot, Pot o. s. v. Dessa bildningar an- 
vändes också i stor utsträckning som första sammansättningsleder 


1 Här genom högsv. påvärkan, för urspr. våt? 
2 Jan, 353 (— weltel): th = ti. 


— g—— 


—— — SS rr 
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i nominalkomposita, t. ex. (hos Fritzner) bithundr "hund som bits”, 
bitbein ”ben som hundar bits om", klifgata ”väg där man klifver 
upp”, skotspånn skottafla, (Aasen och Ross) bitjarn, bithest, riv- 
jarn "järn att rifva med', ”rifningsjärn', skotluka ”lucka att skjuta 
för”, fisball ”röksvamp”, eg. ”båll att blåsa bort', strokstein "sten att 
stryka (liar) med” o. s. v. Den regelbundna utvecklingen af dessa 
ord i svenska talspråk är förändring genom stafvelseförlängning 
och ”vokalaabning”: 2 öfvergår till e 1. ä, 0 1. & till öppet å (0, 01. 
3) och antingen stamvokalen eller den följande konsonanten för- 
länges. Af 1:sta afljudsklassen, som ju här närmast angår oss, 
ha förut i exempelsamlingen anförts: bit, driv, fis, gnid, riv, sig, 
skin, skrid, slit, stig, svik, vrid med deras växelformer efter 
olika mål: bet 1. bett 1. bet I. bält o. s. v. På liknande sätt 
utvecklas sog (l. sug) till seg 1. seg, strok till strok 1. strek. Men 
då dessa former ej sällan komma att alltför mycket aflägsna sig 
från grundverben — vare sig formelt eller semologiskt — för att 
med lätthet kunna tjänstgöra som verbalsubstantiv till dem, upp- 
komma vid behof redan tidigt och vanligare, ju längre fram i ti- 
den, nya neutrala verbalabstrakta, som närmare ansluta sig till 
grundverben; dessa äro då bildade direkt af infinitiv- och prä- 
sens-stammen, med dess kvantitet och vokalisation, — i likhet med 
flertalet dylika bildningar till verb af andra verbalklasser, t. ex. 
spring, fläng till springa och flänga, rop till ropa, gnäll, hojt, skrän, 
fräs, ryggsim 0. s. v.' Så uppkommer det nyare skrik n. (jfr röp n.) 
i stället för en äldre bildning skrik, som finnes i norskan (Gudbr.-d. 
skrek n.)?; riv, slit, t. ex. i riv och slit, för riv i rev och slit i slet; 
driv t. ex. i Nyl. driw duggregn, Linc. smiödrijff för driv 1 t. ex. 
Brändö dräv ”yrsnö, regndugg'; skin i t. ex. Ul. etc. solfn för 
skin i sken?; svik som finnes i äldre svenska (t. ex. hos Sahl- 
stedt: »svik conf. svek, svikfull», i Kgl. Bibl:s Visbok i 16:0 swijkful 
Nor.-Meyer s. 49) för svik i svek (sweck); sig n., källsig för seg 
n., båda hos Sahlstedt; gnid för gned o. s. v. Eller, i andra af- 
ljudsklassen: stryk för strök; säg (I. sägnig) i magen för ”magsåg 
0. d. < sög; fnyk för ”fnåk, fnåg < fnök (: Line. fnock aff ull 


1 Vid sidan af dylika enstafviga verb.-abstr. ha också, isht i skriftsprå- 
ket, bildningar på -ande och -ing (etter utländskt mönster) kommil i bruk — 
nalurligtvis också dessa afledda direkt af infinitivens stam. 

? Jfr grin, hvin för äldre fgrin, fhvin? 
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eller lijn); ”snöfjuk t. ex. i Vesterb. enl. Rietz för ”snöfåk, -fåg < 
fök; tjat för äldre töt: jfr isl. pot. 


[Man har velat förklara också bit m., t. ex. i brödbit, som uppkom- 
met ur ett äldre bit n. D. v. s. man har antagit, att dit ljudlagsenligt 
(»é i sluten stafvelse > i») skulle ha gifvit dit, något som ju är omöj- 
ligt (se vidare strax nedan). Men äfven frånsedt den ljudhistoriska svå- 
righeten, är det ej sannolikt, att bit m. har något alt göra med det 
gamla bit n. Ty' detta är som alla sina gelikar urspr. abstraktbildning 
och är aldrig styrkt i betydelsen af "enskild bit, stycke': se t. ex. bety- 
delseöfversikterna hos Aasen, Ross, Rietz, Vendell och i SAOB. Vidare ha 
vi bit i dialekter, där 2 aldrig eljes blir förlängdt till 7, utan öfvergår till é 
1. &, eller också kvarstår som kort 7. Vi ha t. ex. ino. dial. bit (ti) m. 
enl. Aasen, i n. Uppl. brosbu, i Västergötland t. ex. enl. Sundén s. 72, 95 
(melwn)drt jämte beta, och enl. Hof 328 ättändarsbit, sv. afftånnward, 
jämte s. 89 vg. bete, sv. bit ete.!. Rimligare är då att anta?, alt bit 
skulle ha uppkommit på något sätt ur det gamla biti, d. v. s. man skulle 
då tänka sig dess uppkomst i en dialekt, där 7 bevaras som i framför i 
i ändelsen (se kap. V) och blir förlängdt genom stafvelseförlängning äfven 
framför t£. Det skulle ge en form (exempelvis) but. En sådan uppgif- 
ves af Djurklou och flera för Närke: ”bite 1. "bete. Men öfverhufvud är det ju, 
(som vi se i det följande) ett ytterst sällsynt fall, att i bevaras framför 
det ursprungliga slut-i-et i ett svagt maskulinum. Och det närkiska "bite 
kan möjligen förstås som kompromiss mellan dialektens "bete och det 
nyare skriftspråkets bit? I alla händelser finge man för att ytterligare 
förklara but < biti anta ett senare analogiskt aflägsnande af ändelsens -e, 
hvilket är litet dubiöst; åtminstone synes det sakna säkra analogier i de 
medelsv. dial., i all synnerhet i kortstafviga sv. maskuliner. Och vi- 
dare finge man tänka sig, att dit sedan på »högsvensk» väg spridt sig 
från t ex. Närke, Östgl. till andra landskap som t. ex. Uppl., och så 
börjat ersätta den där inhemska formen bätta o. dyl. (Det fins värkli- 
gen en omständighet, som i viss mån talar för en dylik yngre spridning 
af bit, det är en uppgift i Nordin 635 (från början af 1700-talet), där 
det säges att det heter bijt på östgötska, betta på uppländska.) Men räcker 
nu denna invecklade hypotes för det no. bit (i)? Naturligtvis icke. Och 
är den öfverhufvud behöflig? Enligt min mening är det i alla afseenden 
rimligast att förklara bit m. ur en enstafvig grundform med långt 2 och 
med maskulint genus, Isl. bitr ”en bit mat', kan förhålla sig till isl. 
biti "id. som isl. såpr m. 'sup' i ein såp vins (Fritzner) till sopi ”slurk”. 
bit m. och säp m. tillhöra en grupp verbalafledningar, som särskildt till- 
höra verb för kroppsliga funktioner och som beteckna en enskild, in- 
dividuel yttring af en sådan eller dennas resultat, medan de neutrala 
bit, sop beteckna handlingen abstrakt eller upprepad. Man kan obser- 
vera, att Aasen öfversälter: 'en bid, mundfuld". Andra exempel äro 
no. glup(uu) 1. gljup m. ”slurk, mundfuld” (äfven 'slugfisk'!) af glupa, 


1 Såsom bl. a. Noreen gjort på föreläsningar 1896. 
2 Eller möjligen är dess i en missuppfattning hos riksspråkstalande af 
närk, e, som delvis är ovanligt spetsigt. 
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glaup, glopet ”gapa' etc. (jfr no. och sv. glop n. ”gap, öppning, glupsk- 
het', d. v. s. 'glupande"), sv. drikk m. (se t. ex. Rietz), klunk, slurk mm. fl.; 
eller från ett annat område da. skid m. ”lort', men skidt n. ”snaus” = 
no. skit m. (ii), men skit n., no. drit m. (2) Aasen (jfr isl. drit n., Fritz- 
ner), no. fis (4) m. (jfr fis n.) m. fl. Bildningar som bär äro ju eljes 
nomina agentis, jfr t. ex. isl. bridtr, kolbttr o. s. v. eller uppl. krubb-but 
”häst som biter krubban", sv. gärdsmyg. Men den handlande eller per- 
sonliga funktionen är nära besläktad med den individuella. Också biti, 
sopi, broti och de andra af denna typ äro ju urspr. nomina agentis. 
Kanske kan man jämföra modärna. bildningar på -are (ty. -er) i liknande 
öfverförd betydelse (t. ex. jamare, piliknarkare, ty. Seufzer etc.: jfr Brug- 
man Grundr.? II s. 612 f., Cederschiöld Verbalabstrakterna s. 49 ff.). 
bit i sv. har kanske urspr. varit mera specialiseradt än bete -a och 
betydt närmast blott ”mundfuld', ”matbit', ”läckerbit".+ Sedan har det mer 


»« och mer kommit att användas också i andra funktioner, som en gång 


hufvudsakligen eller uteslutande tillhört bete, t. ex. en bit väg o. d. I dialek- 
terna kvarstår bete -a, bätta o. d. ännu i dag som det vanligaste ordet och 
delvis kanske som det enda rent folkliga — isynnerhet i Svealand”. 


Om således bit är en bildning af annat slag, tror jag däremot 
att det finns ett par uttryck, som nu ha en helt främmande form, 
men som ursprungligen hört till denna grupp. Det är nysv. ge 
vika och ge sviga "gifva efter, böja sig. Emellertid medger jag, 
att det dialektmaterial jag funnit ännu är väl knapphändigt. Ut- 
trycken saknas tillfälligtvis i en mängd af källorna, ehuru de tvif- 
velsutan äro allmänt spridda. Mest vet jag om det senare. Enl. 
Rietz är ge sviga allmänt. Sahlst. har gifwa swiga. Stiern- 
bielm (Hanselli s. 93) gee swijga etc. Det heter Ul. (Skutt. m. fl) 
2& sviga 1. j& svega o. d., Sdml. 'gé svigä 1. svégä Er. Därjämte 
finna vi också Sdml. ta svégd ”svigta, gifva vika, d. v. s. svigå 
är ersatt af ett feminint verbal-substantiv, betydande ”böjning”. 
Jfr det liknande hsv. ge svigt och no. giva svigt Nordl. Trondh. 
(Aasen) och verben Ö. Nke enl. Rietz 'svegda, sv. svigta?. På 
isl. uttrycktes begreppet med svigna”. Men isl. hade också ett 
aktivt uttryck motsvarande detta: få svig, vinna svig & e-m ”bringe 
det dertil med en at han maa vige, give tapt. Här är svig na- 
turligtvis verbalabstraktet svig n. ”böjning”? till st. vb. sviga, som 

1 Utförligare excerpering af äldre litteratur torde möjligen kunna visa, att 
denna betydelseskiftning hos bit i äldre tid varit mera framträdande än nu. 

2 Jfr, strax ofvan, uppgiften i Nordin 635. 

3 Jfr äfven ge tögd i »tänk att tögden detta repet icke ger:» C. Envalls- 
son Slotterölet eller Kronfogdarne, 3 uppl, 1794 s. 30. 

2 Jfr isl, no., sv. togna = ge tögd. 

5 Sammanställningen med isl. svig är gjord af Grip Sv. Landsm. XVILL 6 s.44. 
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finns i fornsv. (se Sdw.) och som Rietz uppger för Vgl. och Nke. 
Jfr nysv. få bugt med (visserligen lånord). svig skall på »sv.> bli 
”sveg, men genom nybildning på samma sätt som i skrik 0. s. v. 
få vi svig (svig). Den formen ha vi hos E. Wennesius Hanselli 
KIs, 173 "Ty tacker Herranom, prediker utan svijg Hans nampn! 
(= utan vacklan, ståndaktigt) och i den här omhandlade frasen 
hos A. Wollimhaus Svea lycksaligheets triumph 1672: lä see ey 
nån ger swig — (rimord: nyckelgijg)". Jag antar, att infinitiverna 
ge svig och ge sveg helt enkelt utvidgats med inf.-märket -a. 
Vanliga fraser äro t. ex.: ”int(e) behöver ja je sviga (— svega) 
för däg, och: ”han måtte (måste) je sviga. 1 den förra kan ”je 
svig en gång ha uppfattats som apocoperad infinitiv, ett i Ul. 
och i allmänhet i uppsv. dialekter vanligt fenomen, nämligen inuti 
satssammanhanget. Efter mönster af växlingar som ”när ska du 
far ti stan, men ”när ska du fara har så bildats en växling 'je 
svig inuti satsen — "je sviga i slutet. Den senare formen kom 
sedan analogice att användas äfven utom satsslutet, och natur- 
ligtvis blef den i alla ställningar obligatorisk, så snart det gällde 
att tala riksspråk.? (Det kanske ligger något i, att verbet i exem- 
plet hos Wollimhaus står i präsens!). För att hypotesen skall 


vara fullt styrkt, ville man emellertid finna flera exempel i dial.,. 


t. ex. något je sveg eller, t. ex. i n. Uppl,, jä svägg 1. svägga. 
På liknande sätt skulle nu också ge vika ha uppstått. Men här 
fattas ännu flera leder i bevisningen? Jag har blott en fras 
hos Rietz 806: »han fick inte vekk mä honom» Helsl.: R. öf- 
versätter 'fel, skuld” och jämför isl. veiki ”svaghet', men då Ross 
har från Sogn »der va kje noko vik (£) aa faa paaan> 'afböjning, 
modifikation', hvartill ett verb vika (£) ”modificere; (söge al) faa 
lidt forandret', är det klart, att vi här ha ett faa vik, som motsva- 
righet till det isl. få svig. ge vika heter på isl. vikna, liksom ge 
sviga heter svignal. 


Också i första sammansättningsleden af nominalkomposita ut- 
vecklas nu dessa verbalabstrakta på alldeles samma sätt, som när 


1! Se Hesselman Uppland II s. 531. 

> En annan möjlighet vore, att svega gick tillbaka på ett "svigan f. Men 
1 så fall borde vi inte ha -4 utan -a. T. ex. i n. och mell. Uppland. 

? Rietz uppger märkvärdigt nog ge vike, kanske östgötska, eller tryckfel? 
Också Rydqvist Sv. Spr. L. II s. 225 har ge vike (>folkartadt») 1. ge vika. 
Gammal dativ viki? Snarast dock östgötskt -e-mål. 


+ 
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de äro osammansatta. Endast att nybildning i anslutning till grund- 
verbens infiniliv i detta fall är ännu vanligare. Vi ha t. ex. 
(Rosl.) betot "bitande ord” Est. — Sahlst. bettord 
—- Ul. bitot Est. 
Sdml. ”bétvarg Er. Ögl. ”betnos, ”betnäbba Rietz. Ul. int ä 
ho nån bättnos Åkerby 1752 
> Schrod. DQ bijtnoos, ä. sv. bitnäbba, nysv. bitvarg. 
bitord förhåller sig till bettord som sv. (t. ex. Ul. Smål) 
strykstikka (y) "sticka att stryka (liar) med” till sv. (Fjärdh.) ”stråkk- 
stikka ”id.', no. strokstein ”sten att etc.” eller sv. flygrönn, flyg- 
myra (y) till Ul. Sdml. ”flogrönn, ”flogmyra (t. ex. Lö. flagmyra); 
SV. sugpump (u) till no. sog-grima (0, 4) ”grimma på kalfvar för 
att de ej skola dia” Ross; sv. skjutlucka till no. skotluka "lucka 
som skjutes för”, skotloka ”slå eller bom som etc.” (Aasen); sv. glup- 
varg (a) ”glupande varg” (jfr bitvarg), Värrml. ”glupolig ”stortalig”! 
till Sdml. Ögl. ”glåphuggare ”oförskämd, tilltagsen person'!, Ögl. 
”glophund ”ohyfsad, plump karl'!, Smål. ”gloppmunn 'en som talar 
plumpt eller en som ej kan tiga'!, sv. glåpord = Ul. glepat (Vätö) 
J. glepot (n. Ul.) ”glupande ord” (jfr bitord, bettord)? o. s. Vv. 
Eller på samma sätt som de enkla stryk, riv, sug (4, 1, u) för- 
hålla sig till strek, rev, seg o. dyl: jfr ofvan! 
Andra exempel med urspr. ? från det svenska området: 
Nke ”drevnöt Rietz 96, »sv.> drewnöt Hof 106 ”lätting” 
—- sv. driwnöt Hof. 
Vml. ”drevjärn: jfr no. drivjarn (t) 
> nysv. drivjärn. 
ä. sv. dreffjisen Gyllenhjelms anteckningar s. 342 
/ > nysv. drivis. 
Ul. dretland öknamn på Värmland bland arbetsfolk i Stock- 
holm. Värml. dretot skällsord. 
Ul. ”fesshål Simt. Sdml. ”féskärve ”nämdeman, isht tjock och 
fet” Er. Ögl. ”fesvarm 
>= Ul. fismostor His. öknamn. 
Sdml. ”gné(d)hörå, ”gné(d)tévä Er. 
- Sdml. ”gni(d)spik snålvarg Er. 
Ul. révjan Järl. Sdml. revjen Sor., ”révjern Er. Nke revjen 
Skagershult — jfr Schrod., Linc. reffjärn, Sahlst. refjärn vide rifjärn! 
—- hsv. rivjärn. 
1 Rietz 203 b. — Jfr no. glupa, glaup, glopet Aasen. 
? Ungefär så också Noreen Sv. Etymologier sid. 30 f. 
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Sdml. ”révstén ”grof slipsten” Er., revsten Sela 

> Sabhlst. rifsten. 

? Hsv. reform —- räform, (det senare uppländskt?). — Schrod. 
räfform, Linc. e — ä. 

il Ul. fetsteval Nora, 'fettrede ”skitpack” Till. Gästr. fetplrg 
'Melanpyrum nemorosum” Järbo. V ml. ”'fett-trost ”snöskata” (Lmf.). 
Dal. ”sjettsjuka Svärdsjö. Ogl. fetot — Var. Rer. sketbytta, Linc. 
skethuus etc. 

— nysv. skitstöfvel, skithus, Ul. fitus Vätö etc. 

Sdml. 'slétmal Er. ”malen som sliter d. v. s. nötning", sv. slet- 

varg Rietz 
>- Sdml. 'slitmal Er., sv. slitvarg Rietz. 
Schrod. stegböglor, Linc. steghböjel, Sahlst., Dalin stegbögel 
- Ul. strgbygdl Vätö, stybyglar Skutt. 1001, hsv. 
t. ex. Dalin stigbygel. 
Ul. steg-pof ”kyrkogårdsport” His., ”stéglirspört s. Fj. (Hmst.), 
”stegluvsportane Torst. Hels. 'steglukka en). Rietz 672 b 
> Hels. och s. Ul ”stiglukka enl. Lmf. och Rietz, 
Ul. stilaka Vätö, stuluku! Dnmo., (—- staläku) 
Skutt: 10253 
Ul. ”vredjäll 1. ”vredäll "vrideld” Rietz 818 b 
> Ögl. ”vriell Rietz. 

Här bör också nämnas gifmild, som i dial. har e, ä: Åland 
"jevmildär, Ul. jemald Fröt., jemildar Tls. etc., Sdml. jevmiuld Sela 
(1 g.), men i skriftspråket fått + i anslutning till skriftspråkformen 
gifva, t. ex. i Schrod., Linc. gi(j)ffmild. 

Nybildningarna med 2: synas vara särskildt vanliga i östra 
Uppland, hvarmed kan jämföras att detsamma tycks vara fallet i 
östsvenskan och i nygutniskan. I skriftspråket bli de med tiden 
mer och mer förhärskande. Former som revjärn komma att mer 
och mer uppfattas som »dialekt>. 


1 2p, I af långt 2: eller också af kort, som bevarats som ti på grund af proklis 
liksom i Ul. tifrés till freds o. dyl, se ofvar sid. 32 och nedan s. 359, 80. 

2 Enl. Rietz 672 b är namnet däraf, att nedre hälften af grinden ej öpp- 
nades, utan öfverstegs, på det att kreaturen ej skulle inkomma på kyrkogården. 
Månne ej snarare däraf. att det var här man steg till häst efter kyrkobesök i 
gamla dagar, för hvilket ändamål grinden var och delvis ännu är försedd med 
en (sten)pall alt stiga på. 


— sy — 
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Man kan icke förklara de moderna formerna med långt 2, t. ex. 
bitot, som uppkomna genom ren ljudlagsenlig utveckling af former 
med 7, ty 

1) skulle man efter alla liknande fall vänta förändring af vo- 
kalens kvalitet från i > e, ä; 

2) 2-formerna uppträda äfven i dialekter, t. ex. n. Uppl., där 
stafvelseförlängningen af i, y, a, 0 aldrig ger lång vokal, åtmin- 
stone icke framför k, p, t, s; 

3) de möta också 1 dialekter som t. ex. nyländskan, där någon 
stafvelseförlängning aldrig ägt rum, där således bit ännu heler bit, 
vik vik, riv riv 0. s. v. (trots detta nyl. ”riv-jern o. d.); 

4) analogien med 2-dra afljudsklassen är alltför påtaglig: 
y, ia kunna här ej förklaras ur gamiualt ö, ä& genom någon slags 
ljudlag. å 


I anslutning till dessa verbsammansättningar kunna här näm- 
nas ett par andra sammansättningar med ett kortstafvigt 2-ord 
som första led. 

Det är först midsommar. Det har ä, e 1: v. och s.v. Ul. meso- 
mar o. d. Adelsö och Björkö!, Sparrs.?, Torstuna och Vårfrukyrka 
(mesommarsnatten trol. = mesomas-), Järl. (mesömar), Nora (me- 
somaseny? Midsommarsängen, hvarmed kan jämföras Harbo 1728 
mässmårn, tä mässmårs, mässmårsdahn); Gästr. mesumar Oc- 
kelbo; Dal. mesgmeaes, -dan Skedvi, mesmern bf. Gagnef, mesamaer 
Äl ete.; Sdml. mesomar Sela, Enh.; Nke mesomur Skagershult.; 
Ögl. mesamoar Stjä. — jfr Linc, medsommars månad. Däremot har 
ö. och n. ö. UL »masemar o. d., ofta aksäntueradt som i Dnmo. 
maissmer. För Fröt. Est. Ma. uppgifves misamar o. d.! Sorunda 1723 
har missommars, Bureus 40, Schrod. Reg. och Lex. 94 missom- 
mar 0. S. V. 

För middag, midnatt ge mina källor endast t, så vidt jag funnit. 
Men uttalet medda(g), med (slutet) e, känner jag väl till från flera 
bildade östgötar?, hvilkas språk jag iakttagit. I ö. och n. Ul. heter 
det midaår, mwmnåt o. d. | 


1 Som namn på en holme i Mälaren. 

2 För Teda däremot uppgifvet med ? — troligen orätt! 

3 Specielt har jag hört det många gånger af prof. H. von Post, som är 
född 1822 i Skedvi i n. ÖgL och uppfostrats i Norrköping och Köping. 
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Formen med- etc. förklaras enligt vår regel. 

För 4 kan man dels tänka på proklis (jfr s. 32, 81): obs. i 
Just i det område, som har mest utpräglad aksäntuering af senare 
leden i sammansättningar: jfr Kruuse i Uppland II s. 544. 

Vidare kan man, särskildt med anledning af uppgiften om 2 i 
misemoar från F. E. M., tänka på äldre former som midhiesommar 
(Bureus Suml. 27), midienatt (ä. nsv.), dvs. i förstås enligt Kap. VI 
och midsommar vore en urspr. sammansättning med adj. i svag böj- 
ning. Också andra förklaringar till i äro tänkbara, t. ex. för mid- 
dag tidig förlust af association med a. miper och i följd däraf i be- 
varat framför dd: jfr Kap. X, eller för midnatt, ersättningsförläng- 
ning på grund af d-s bortfall. Men för vårt område synas mig 
emellertid de först föreslagna vara tillfyllestgörande. 

En annan sammansättning med mid är Sahlst. medålders, jfr 
Sparman 378 medhålders tijdh, 379 meddålder, men 141 midål- 
ders Foleck, 381 midåldren. 

Slutligen nämner jag här ett uppländskt ord, som betyder "stock 
som underlag i broar', stundom äfven ”golfbjälke. Grundformen 
kan för Ul. sättas: tilfar I. -fal! Häraf normalt tällfaär telfar 
o. d. Gr. Dnmo. Film, Börstil (P. A. Säve), Alu. m. fl. Lö. och 
His. ha däremot tilfat. Det förefaller som ordet folketymologiskt 
uppfattats som sammansättning af prep. till och en form af fara. 
I Lö. Hls. heter ”til” til, i de öfriga socknarna tel? 


! Jfr no. tilfar. Hör till bili etc. 
? Jfr ofvan s. 30—32. 


Kap. IV. 


Ord af typen /fiva lefva. 
Ljudregel: 2, y > e, ä, ö. Se Kap. I, sid. 5 ff. 
Exempelsamling: 


bida -er bädda, beder o. dyl. se bidia. 

bika becka. 

Ul. bäkka beka -a allm. t. ex. Stafby. beka beka Fröt. Est. 
Ma. Länna, Blidö. — Schrod. becka. Vml. ”becka österut, ”beka 
Bro, Himmeta. Yttre Sdml. beka Sela. Inre S., Nke, Ögl. Vgl. 
beka o. d. — Ljungb. 26 bekar, Linc. beeka. 

bite -a, byte -a bet(t)e -a ”bit, stycke (väg-, bröd-Y, fast toft 
1. tvärbjälke i båt, pråm', stång mellan fram- och bakvagn”. 

Ul. bäta beta s. Fjärdh. (Hmst. beta). bätta beta o. dyl. 
Gr. His. Lö. (bähtta P. A. Säve 1857), Valö, Börstil (beta), Vessl. 
Ti. Harbo, No. Film, Dnmo. Tegm. Skutt. (beta s. 44, mensbeta 
s. 115, men mensbeto s. 102, mulabeta på vagn s. 36), Järl. Veck- 
holm (pl. betar), Sånga (mastbetan på en båt), Stockh. (beta pl. 
-2r: tvärbjälke i pråm), Möja (toft), Blidö (toft). bätte beta Skutt. 
(jfr ofvan), Fresta, Fast. 15, Vätö (Schag. Ordl. mastbeta toft vid 
masten, jfr bötta). bötta bota Vätö (toft: Schag. och Säve), Blidö, 
Söd. ("beta bröd”), Fröt. bötte beto Est. (t. ex. mastboeto). — Hels. SL 
bette, Bureus Suml. s. 56 bättan, 85 bettar, Schrod. Lex. 11 (Dens) 
44 (Bissen), Reg., Jan. 560 betta (e = ä), Törnqu. 1697, Löfsta 
1725, Man. 1740 bätta; Man. 1743 brösbättar; Rese-Gl. 1739 
betta — lätta. Hof 89: »sv.> bätta, betta, bette (och beta). Sahblst. 
bette pl. -ar, Strindberg Hemsöb. 94 betten (i båt), Skärkarlslif 
181 bettarne (d:0). Gästr. beta 1. beta Års. Sd ml. ”bötte m. bete, 
Er. — Ljungb. 61 bete, 193 brödsbete. Nke ”béte jämte "bite Djurklou, 
Hofberg (jfr s. 53 f.), beta Skagershult. Ögl. bit? (jfr s. 53 £). 
V gl. bete enligt Hof. — Line. bete. ; 
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bita, byta 'stycka i bitar” (bröd, i, sönder). 

Ul. bätta beta allm.? t. ex. Harbo, Fresta. bötta beta Harg, 
Fast. 92, Fröt. Est. Ma. Gästr. beta Års. Sdml. beta Sela, ”béttä 
1. böttä Er., beta son(d)or Näsh. Nke ”beta Rietz. 


blika (korn)bliztra, blänka, 'bläcka i träd. — Jfr blik, -u. 

Ul. bläkka bleka Lö. Vessl. Harg, Blad. Skutt. Fast. Fröt. 
Est. Tillinge, Alsike, Kårsta. — Strindberg Sv. öden och äfventyr 
s. 9 bläckat. Gästr. bleka Års. Dal. bleka Svsjö, bleka Env. Yttre 
Sdml. bleka Sela. Inre 5. ”blékkä Er., bleka Näsh., "bleka V. Ving- 
åker (Lundgr. 204). Nke ”blikka Djurklou!, ”bléka Hofb., bleka 
Skagersbult. Ögl. bleka Vesterl., ”bhlekå Kalén. — Linc. blekar 
(fulgurat). Vgl. bhleka Hof. 


byda, byder inf. o. präs. 

Ul. bödda, bödder, bäder o. dyl. se bidia — bydia. 

fina fiskfena. — Jfr fin s. 39, finu (Kap. V.) 

Ul. fäna fena Torst. Frösth. Alt., fena (rwg-spol) Hernevi. 
?fenu Våla, ?fena Häfv. fänna fena o. d. Gr. Harg (pl. femar: 
Tvärnö i Harg), Singö, Dnmo. ?, Mork. Skepih. Ekeby, Tuna (— spyor), 
Skutt. 44, Stafby, Jumkil. fena fena o. d. Björkl. (- spjot; i en 
typordl.: »saknas»), Bäl. Tensta, Erent. Viksta, Lena, Åkerby, Haga, 
Knifsta, Ösby-Garn, Vätö, Fröt. Ö.-Ryd, Möja. fena Alunda.? 
Gästr. fena o. d. Års. Järbo. Dal. fenw Djura. Sd ml. fena Sela, 
fena Ård. etc., (ofta spol). Nke fene o. d. Kni. Kvi. Ögl. fena pl. 
”analfenan” Stjärnorp, fena f. Västerl. 


fina spröt, borst, smula. — Jfr fin s. 39. 

Ul. fänna fena f. Gr. fena fena, konfena Fröt. Est. Ma. 
Länna. Sdml. ”fänä 1. ”fénä f. 1) agn, 2) smula Er., "fena Rietz, 
”kornfena Ornö enl. Rietz 135 b. 


flyter präs., se flytia. 

Sdml. etc. flötter o. dyl. 

fyre för, före. — Jfr fyr sid. 34. 

Ul. etc. fera (—- fer), fora, fora etc.: många former, alltid 
»öppen» vokal! 


' 4 betyder här e! Jfr s. 38 och not.? Likaså i Vml ”blikka Kolbäck? 

2 Fel! — För Alsike, Vassunda står i typordl. vid typordet fena: spot 
(fena tycks ej tillhöra målet). För Film: spjot (0 fena). För Kräklinge i Nke 
slår: »fena ersättes. af spjolk>, Edsberg: fence? spjol (på ryggen). — Jfr 
Sahlst.: »fena, conf. spot!» 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 63 


giva gifva. 

Ul. j& j& — pt. ga(v), sup. sve 1. jwwr, sällan jel, imper. 72 (t. ex. 
Je-nodi "ge honom det! Tegm.) — allm. (Lö. etc. je). jäva jeva 
Skutt. (Erdm.: ”jeva ihop ”hoplägga gev, fodra kreaturen” = Grip: 
jev-ehop s. 87), Jumkil (Lmf.: ”Jeva hö ”kasta upp hö på skullen, 
till mottagaren"). j2va ge" (—--3e) Alunda (Bergman 20), alldeles en- 
staka, säkert oriktig form! — Schrod. gifwa. Når Röra 1695 giär, 
gid måg, Gu giä, Räfznääs 1695 ofwergiä, Knapph. Kuntr. 1749 
gjä måäg, Närtu 1732 giädde ”gif dig', eljes vanl. gier, gie, t. o. m. 
gier — mier t. ex. Man. 1740. Gripenbhjelm Hans. IV 290 gifver — 
lefver. Gästr. Dal. Vml. je. Yttre Sdml. 2e (sup. jrv2) Sela. Inre 
5. 'gé gér (ga, givi 1. guvi 1. gétt) Er., je (jwwve 1 get) Näsh. Nke 
Je (guva I. set) t. ex. Kräkl., nr (Ce ö. Nke enl. Djurklou Sv. Lm. I 
s. 626, jr (men ibid. 630, 632. Värml. 2 (Noreen, Kallstenius). 
Ögl. je (nve) Källvik, je Jonsberg, jo baét Vesterl. ”giva ”fodra 
kreatur” Rietz. Vgl. ge 1. gewa Hof. 2 

giva f. se giv, givu. 

gästgivare. 

Ul. jefévara Gr. (N.), jefevara Gr. (B.), Valö (81 ”jesjävärä), 
Skutt. 130, Fast. 53, Haga, Fröt. Est. Ma. Länna, jefevara Vätö, 
jefitawvara Lö. Vessl., jafovara Nora (8 I. &), ”fevargåln Hernevi, 
jefrvara Teda 98.2? Dal jåfwvas ”Gästgifvarns såsom gårdsnamn: 
Svärdsjö. Sdml. )&/wera Runt. 

gita gitta. 

Ul. jätta jata-a »allm.> enl. Lmf.; His. (jetas), Nora, Skutt. 
Fröt. (j&to pret.), Est. (jator präs.). jitter I. jätter Upsala, jitter 
Sthlm. Gästr. jeta Års. Hedes. Dal. jeta allm. (präs. ja get int). V ml. 
fetter Norhb., Leffler 36, ”gette prät. Köpingstrakten enl. Dybeck 
Runa. Sd ml. jeta (äfven ja) jeta jals Sela, géttä Er., y2sta(?) Näsh. 


— Ljungb. 135 gitter gat getat. Nke ”getta Hofb. Ogl. jeta Kvill. 


Vel. Dal geta Hof, Dahlstierna (Den Trogna Heerden s. 74). 
glima glimma. 

Ul. glämma glema -a Lö. His. Vessl. Dnmo. Harbo, Nora, 
Häfverö, Fröt. Est. Rosl.-Bro. glema glema Vätö. 'g limma Torst. 
— Schrod. DQ glemma, Jan. Reg. glimma, Törnqu. 1697, Harbo 
1728 glimma! Räfznääs 1695 glämma, Rim-Blåk. 1757 glämmand”, 
Kn. Kuntr. 1752 glämmandä. Gästr. glema Års. Sd ml. etc. glma o.d. 

glisa. 

Ul. glesa ”skratta, flina” Skutt.. Jfr östsv. glisa. 
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gripe -a m., gripan n. grepe. 

Ul. gräppa grepa His. Häfverö. gräppan Skutt. (Erdm. 1874: 
'greppan u., b: f. -e). — Schrod. Lex. 36 greppen, 49 grepan, Jan. 
Reg. grepan (= Schrod. grepan?), Aur. Cog. 108 gräppan, Sahlst. 
grepan. Dal. dergrepane b. f. Djura. Yttre Sdml. grepa m. En- 
hörna. Inre S. ”grépåä f£. handtag, ”tummgrépe m. Er., grepo m. Runt. 
— Ljungb. 61 grepe m. Nke (Hofb. m. f1.), Ögl. grepa t. ex. Stjä. 
— Linc. kannagrepe, Hof 143 »sv.> grytgrepe. 

grisa, se risug Kap. V. 

hite -a hetta. 

Ul. hätta allm. heta -a Lö. Gr. (f.), Harg etc. — Schrod. Lex. 
4, Reg. heta (= S. heta?), Auriv. Gr. 47 heetta!, Sparm. 399 2 g. 
hettan, 2 g. hetan, 406 2 g. heeta(n) (= Sparm. hata?). Gästr. Dal. 
heta Års. Svsjö. Sdml. heta Sela, "hette Er. V s. 79, heta Runt.! 
Näsh.! — Ljungb. s. 70 hete. Nke heta (> heta!) Kvi. Edsb. Kni. 


Ögl. hetat Stjä. — Linc. heete. 

huika vackla. 

Ul. hväkka: Schrod. DQ hwäcka, Reg. hwecka, Reg., Lex. 
79 Mmweckachtig (inconstans), Reg. huweckachtigheet, Jan. 897 hweck- 
achtighetene, hweka = icke häla vth; Sparman 12 så hweka ock 
Siukdomarne (= hueka?). Nke: Wiwallius Moeeka (Schöck I s. 
172). Ögl. Line. Iwekachtige (Lubricus). 

ligat legat. 8 

Ul. Bureus Sumlen 67 läghat (— leghat); Sparman 84, 105, 
107, 319 lägat, 37 förlägat eller ormigh Rågh (103 m. fl. leghat). 

lika likväl (urspr. långt 2, förkortadt). 

Ul. läk(k)a leka 1 leka t. ex. Fast. (jämte -hka), Fröt. Est. 
Ma. Länna, Vätö, Kårsta, Hagby. (hka Valö, Harg och (Lmf) 
Upsalatrakten).? — Harbo 1728, Giwt. K. 1749 läcka, Bånge 1727 
läka (jfr wäta veta), äfven likka t. ex. Kotter 1692 och läll t. ex. 
Bånge 1727. Sdml. Sorunda 1723 leka, Nyköping 1767 tell. 

lina lena. | 

UL läna lena s. Fj. (Hmst.: "de lenar på "det töar', jfr ”lénvär 
töväder), Torst. (Lmf.: ”länna på "tina upp').? länna lena Vendel, 


1 Analogiskt; jfr J&l2 efter get hett Fast. 134, Estuna, eta Vätö. | 

2 Enl. Lmf.: 'läa Rosl-Bro, ”läväja Rosl., ”läkka Ups.-trakten, Börstil, 
”lell Fjärdh. Torst. Sirt., lVikka Upl., Ups.-trakten, Börstil, ”lukku Väddö, Vökkö 
Est. Jfr Schag. Ordl. leg 1. legvea R.-Bro, leka Väddö. or ie 

3 Jfr Torst, (Lmf.) ”de ä på länn i dag "det är tö i dag', Nke "len n. "tö- 
väder” Rietz 405 a. 
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(länna på se lite lyft på sig litet), Stafby (Lmf.: ”länna på lätta på, 
lyfta litet på t. ex. ett lock), lana på ”töa Skutt. 154. lena lena 
pada ”höj på dig litet (där du sitter) Fröt., lena pa dera "glänta 
på dörren” Fröt. Est. Ma. lena -a ”töa” Fröt. Sånga (de har lena 
nu). — Hels. SL, Schrod. Reg. lenna. Gästr. lena pa deren Års. 
Sdml. ”Zénä ”göra mjuk Er. Nke ”léna ”töa” etc. Hofb. Vegl. dät 
lenarr på Hof 190. — Sahlst. det lenar på. 

line. — Jfr lina, lin. 

Ul. länne: på lena ”på glänt Skutt. 44 och not”. lene: på, 
lemna "id.'t Vätö, Malsta(?)”. 

liva, lyva lefva. 

Ul läva leva s. Fjärdh. (Hmst. ”leva), Simtuna, Torstuna? och 
Asunda h:d (Sparrs.: leva, Teda 99: lava, 98: leva). lävva leva 
Våla, Örbyhus”, n. Olands (His: Lö. Tegm. Fi. Dnmo. Mork. Skepth.), 
Frösåkers” (utom Edebo, Hökh.?) h:d, Björkl. lövva lava Dnmo. 
(> leva). leva leva -a allm. (delvis som variant i yngre språk, 
jämte föreg.). "lgva se nedan! — Bureus Runa Abce.-bok lävva, 
lävvandäs, Schrod. Reg., Ind. 18, Jan. 429 läf(f)wa, Reg. läff- 
werne (äfven lefwa etc.). Celsius Disa 1687, Läby 1736, Manerä 
1740, 49, 43, Giwt-Kuntr. 1749 3 ggr, G-Gl Åkerby ISS 
Manerä 1740 löfwa o. d. (eljes lefwa t. ex. Rese-Gl. 1739). Rim: 
lefwa — swäfwa, — sträfwa, — bäfva etc. mycket vanliga i 1600- 
talets poesi, se ofvan sid. 12 ff. Gästr. lava Hedes., leva Års. 
Dal. leva o. d., t. ex. Tuna, lsva(?) Djura, Leks. V ml. "leva. Yttre 
Sdml. leva (> -e-) Sorunda, leva Sela. — Sorunda 1723 löfwa — 
behöfwa. Inre S., Nke, Ögl. Vgl. leva o. dyl. — Linc. lefwa. 
lita färga. — Jfr lit. 

Ul. lätta leta Lö. His. Fresta (Lmf.: "letta). leta leta Vätö 
enl. Schag. och P. A. Säve, leta (—- lata) Blidö. — Hels. SL, Schrod. 
Reg. letta, lettare, Jan. 503 letharen lethar (th = tt), Lind, Sahlst. 
letta. — Ögl. Vgl. "leta (Kalén, Hof, Rietz). 

anlite amnlete. 

Ul. Schrod. Lex. 92 anlätte, Reg. anlethe (th = tt), Jan. 244 
amnletes, Stiernhielms Hercules v. 8 anläte (i en upplaga, som tro- 


1 Jfr? lasa "i lås Fröt. 

2 Jfr på len "id. Edebo. 

3 Norrby: ”lévans lik. 

4 Valö 81 ”levä, levdä, levär, lev. 
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ligen är tryckt i Upsala, se Schöck Bibliogr. och Litteraturhist. an- 
teckn. s. 63). Ögl. Linc. anlete. 

midal. 

Ul. medel n. ”rem som förenar hästar som gå par” Skutt. 19, 
medal "träns Hagby, medal n. id.” Fröt. Est. 

miderne mellangärde. 

Ögl. Linc. Ind. medhorne, Lex. (Diaphragma) medger = Nordin 
635 mejär.! — Däremot Linc. Lex. (Diaphragma) midarne, Schrod, 
Jan. 276 middernet, Reg. miderne, Lind 1749 miderne: i kvarstår 
i uppl. i proklis? Jfr s. 32, 78, 80. 

misa. -— Jfr östsv. misa ”mysa, småle” Bromarf i Nyland (ÖO). 

Ul. mesa man ”åt något som man tycker om, men ej kan få” 
Est. -- Schrod. Reg., 845 mässa mun (små lee), Lind 1738 mesa 
mund.? 

nidan nedan. 

Ul. nädda nedafera, -tel o. d. i nordost, t. ex. His. Tiärp, 
Film, Tegmo. Harg, Skutt. 87. n&da nedafera o. d. i sydost, 
t. ex. Fast. 111, Fröt. Est. Ma. Vätö. n&an neanfer, -em o. d. 
västerut, t. ex. s. Fj. (Hmst.: ”néan), Nora, Harbo. nian manfer 
0. d. söderut (sörmländska ?): Järlåsa, Lofö. — Bureus Suml. 44 ther 
nädhan för, 27 vijdare ofvan än nädhan; Schrod. Lex. 1 nedhan 
"(ny och) nedan. Manerä 1740, 1742, Läby 17386 niedan ”(ny och) 
nedan” (högsv. form med ljudsubstitution!). Gästr. Dal. Vml. 
nEéa(n) t. ex. neansm Års. Sdml. nia Sela, Er. (ni(d)adél/. 

nider neder. Se nidre Kap. VI. 

förnima förnimma. 

pilare pelare. 

Ul. pällare pelara Skutt. 44. — Schrod. Lex. 35, Jan. 538, 
Reg. pellare, (Jan. 536 pelare). Eljes pelare. 

pipar peppar. 

Ul. päppar pepar -ar allm. t. ex. Skutt. Harg, Vätö. — Hels. 
SL peppar, Schrod. Lex. 54, Reg., Jan. 566 peppar, 132 peppar- 
(-kumel, -gräs), peppar, Sparman 16 päppar root, 50 peppar, 39 
pepar (= pepar?), Auriv. Cog. 34 peppar (: vokal mellan e och ä/), 
Gr. 30 pepar, Kn. Kuntr. 52 päppar, Grubb 1691 peppar, Keder 
Hanselli X7368 peppar — kiäppar. (Jfr ofvan s. 12 ff) Yttre 


1 Hiatusfyllande j! Jfr häja hädan, Sorunda 1723 sejah, se sidan. 
"? Jfr mysja Kap. VI, Lind 17388, 1749 mysa mun. 
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Sdml. pepar Sela. Inre S. peppär Er. I s. 81, peperkake Runt. 
Ögl. pepar Vikbolandet. — Linc. Ind. pepper, murpepar, Lex. (piper) 
pepar. Vgl. peper enl. Hof Dial. 222: »rustice>. 


?pita peta. — Jfr no. pita (£) Ross. 

Ul. päta peta Veckholm, 'péta (= peta!) s. Fjärdh. (Hmst.) 
Sdml. etc. peta. 

prika stikka, peta. — Jfr Nyl. prika (ÖO). 

Ul. präka enl. Hof Dial. s. 226. Vgl. preka Hof. a. st., Sun- 
dén 69. Däraf enl. Hof Vgl. preka giöllta en lek (jfr östsv. dra 
prokaryltu Vörå enl. Freudenthal, Ögl. peta gyllta »en gosslek> Ydre 
enl. Rääf) och Vgl. tandpreka, jfr Linc. tandepreka dentiscalpium. 
Osäkert, om hit hör Skutt. preka--s2 ”äta 1. dricka glupskt', såsom 
förmodas af Grip 44: jfr Dnmo. prekmet präckmätt, Alsike” präcka 
öfver måttan stoppa. Kanske till hsv. pracka på någon?? 


rime. — Jfr rimu. 

Ul. rämme remsa m. »antingen af trä eller järn, går från 
hvardera sidan af en »verkkälke>», från vändbanken eller rättare 
från kälken nedanför den rörliga vändbanken till främre delen af 
kälken» Est. — Jfr Nyl. rim "id. 


ripa repa lin: skilja »fröknoppen> från stjälkarna med en lin- 
repa. — Jfr ripu. 

Ul. räppa repa Järlåsa, Gryta (repa). repa repa ln Fast. 
32 (i fråga om kvantiten troligen påverkadt af det högsv. repa), 
Fröt. Est. Ma.! Dal repa Skedvi. Sdml. repa den Sela, jfr len- 
repa f. Sela, ”répå f. "häckla hvarmed linknopp skiljes från stjel- 
karna” Er. Ögl. nepa a knapon pa 9 linrepa Stjä., repa, ”torepa 
f. Kalén. — Jfr Nyl. ripa. 


risa. 
Ul. "resa Vätö enl. 'P. A. Säve "flå själspäcket från huden”, 
resa Runmarö »taga skinnet af fal». — Jfr östsv. res < risa När- 


pes, Malax "taga skinn och späck tillika från säl (Vendell ÖO). 


rise. 

Ul. rässe rasa o. d. ”utloppsrännil i skogen” Fast. 85, "igen- 
växt dike i ängar, kärr eller dylikt Ununge? röse jselreso m., 
pl. -ar ”källdrag” Est. Riala. 


" ripa Skutt. ripa Est.(?): jfr riput 
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rive -a vävbom. — Jfr riv. 
Ul. rävva reva Gr.: jfr Lö. revtrer r&v-:revgaba 1. regaba 


Est. Sdml revil Sela, ”rév eller ”réve m. Er. Ögl. bakreva Stjä., 
”refve Kalén, Vegl. »eva Sundén s. 61. — Line. reffwe, wäffrefwe. 


ryder präs. röder, se rydia Kap. VI. 

sidan sedan (urspr. långt i, tidigt förkortadt i obetonad ställ- 
ning). 

Ul. sädda sälls.: seda Lö. Vanligen brukas en kortare form 
med bortfallet d: sänn (beton.) - sän (obeton., svagton.) allm. 
t. ex. Järl. (sen). s&n sen Nora. sänn fen Vätö, Blidö, Malsta. Den 
sista formen är säkert icke, som Schagerström 8 194! antagit, upp- 
kommen af fsv. sen < sein, utan har samma utgångsform som motsva- 
rande former i de omgifvande målen, d. v. s. den har utvecklats ur 
sidan, troligen genom kontraktion ur ett mellanstadium stän (eller 
möjligen ur sten, med andra stafvelsens a tidigt försvagadt till e i 
obetonad ställning), hvari d (dh, 3) har fallit bort såsom i östsv., 
t. ex. Vörå san (—- sidan), tean (—- tedan) dädan, jean (> jedan) hä- 
dan, former med bortfall af intervokaliskt d på grund af svagtonighet, 
i en dialekt, där d i starktonig ställning alltid står kvar. I svag- 
tonigt sian (1. sien) har 2 + a (I. i + e I. 2) gifvit sä 1 20: alltså 
"siän(n), hvaraf så sän(n), då däremot ä + a (1. -e) gifvit &: jfr 
men "men i mena < måan (1. måäen) < måädan (1. mäden) — jfr 
Schag. 8 132. De andra målens sän(n), sen återgå väl när- 
mast på sä(djan 1. sä(d)en, där det tidigt förkortade urspr. ? redan 
före eller ungefär liktidigt med d-bortfallet blifvit ä (1. 2: jfr ofvan 
s. 32, 34), sannolikt på grund af samma aksäntlöshet i satssamman- 
hanget, som också förorsakat bortfallet af d, knappast genom den 
uppl. ögg. 7 > ä. Men man kan också tänka sig, att de böra 
sammanställas med de redan i ä. fsv. förekommande sin, sen, for- 
mer som naturligtvis i sin tur också äro att betrakta som för- 
kortningar af sipan i obetonad ställning (jfr Bugge och särskildt 
Kock a. st., Noreen Aschw. Gr. $ 156 1 b; annorlunda $ 472 an. 3). 
Utvecklingen på olika håll i Uppland belyses af former ur bröl- 
lopsskrifterna och uppl. litt.: Kotter 1692, Når Röra 1697, Törnqu. 
1697, G.-Glam 1698, Byri 1725 (och ofta) sien, G.-Glam 1698 siän, 
Rese-Glam 1734 sean (jfr Estsv. sea: Vendell), Bånge 1727 säan; 


1 Och efter honom Brate Vml. ljudl. 81, Noreen Aschw. Gr. $ 472 anm. 3. 
Jfr däremot Bugge Arkiv IV s. 140 och Kock Sv. Lm. XV, 5 s. 27. 
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Hels. SL, Amnerstedt Bih. s. 84 (1610), Schrod. Jan. 439, Sparman 
276 sädan, Wennesius Hans. XII 166 sän: ifr Lucidor thädan — 
sedan Hans. 254, Bellman sen — män, den o. dyl., Manderströms 
Rimlex. sän — män 0. s. v. (jfr ofvan s. 14 och Wulff Sv. rim S. 
80). Att ä i det uppl. sän(n), sädan icke behöfver tillskrifvas 
den uppl. ögg. i > dä, utan kan bero på andra orsaker, snarast 
aksäntlöshet, visas därav, att detta ä är spridt också utanför 
Uppland: Helsingl. ”sän 1. säne ll. sänne, V ml. 'sän (Dybeck), och 
är vanligt i litteraturen på 1600-talet (och tidigare), i skrifningar 
säd (h) an, säd(h)en, sän och i rim med ä-ord, äfven hos icke-upp- 
ländske författare: Rosenhane Sv. Spr. klagemål sädan — tädan, 
Lindsehöld Hans IV 165, 166 sedan — hädan, Lex. Line. longo- 
sädanr, Kolmodin Genesis seth. 274 sän ele. (Jfr. ofvan s. 14 och 
där cit. litt.). — Andra former: Sdml. Sorunda 1723 sejah 2 g. 
(hiatusfyllande j som i häja ”hädan' i Mälardalen, Vml., Gästr. etc.). 
Nke, Vegl. sön(a) o. d. (Hof: Sv. Lm. I s. 630). 

siga rinna sakta. — Jfr sig. 

Ul. säyga sega Lö. söga sega Skutt. Alsike ('sega), Vätö, 
Rådm. (gå sakta”). 

sige -a. 

Ul sägga: (om man gör så L så) sa rimnar al sega ut (ur 
bölden) Löfsta. — Jfr no. siga (i) f. ”udsivende Vedske Har- 
danger enl. Aasen. 

sile -a sele. 

Ul. säla sela Simtuna och Torstuna hd (Hernevi dock sele, 
jämte sala?), Åsunda (Sparrsätra sela = sela?, Teda sel). sälla -e 
sela -a -> Våla hd, hela Upsala län (Trögd?, Håbo och Bro ?), Frös- 
åkers hd utom Edebo; Vassunda s:n. säle-a sela-a-a resten af 
Stockholms län. — Schrod. Lex. 42, Reg. sella, Jan. 458 sehlan 
(hl = U?), G.-Gl. Åkerby 1752 sällan, sälldon. Gästr. sela Års., 
sela Järbo. Dal. sela o. dyl. Skedvi, Svärdsjö, sela Gagnef, sela 
Djura. Yttre Sdml. sela Sor., sel> Sela. Inre S. sel> 13 Runt. 
Näsh., -!9 St.-M., Flo. Mell. Nke, Ögl. Val. selo. — Linc. sele. 

sila sela vb. 

Ul. säla, sälla 1. sela. Jfr sile-a. 

sima simma. 

Ul. sämma sema Rosl. (Lmf.: ”semma). sema sema Skederid 
(se Tiselins Fast. 57), Rosl.-Bro. simma swna -a allm., t. ex. Lö. 
His. Film, Dnmo. Tegm.: om 2 jfr nedan. — För flera trakter upp- 


70 Bengt Hesselman, 


gifves sima, dels som uteslutande bruklig form, t. ex. för Fast. 
(s. 57), Sparrs. Alunda, dels som variant till simma, t. ex. Teda 
(suma — swna, liksom: tvma — tvma), Fröt. (sma yngre, sma äldre) 
Est. Ma. Denna form är säkerligen ingenstädes äkta dialekt, utan 
beror dels på felaktig utfrågning, dels kan den vara en af de dia- 
lekttalande själfva omedvetet konstruerad hyperdialektisk form efter 
mönstret rspr. timma: dial. tvna. Möjligen kan på något håll, 
t. ex. i Fasterna, ett så uppkommet sma ha kommit att användas 
som normalform i någon individs dialekt. Men ursprungligt är 
det icke. I Fasternamålet ha vi snarast haft ett ”sema (jfr det 
närbelägna Skederids sema) eller möjligen "sema. — Schrod. simma. 
— Jfr enl. Rietz 'sema 1. semma i n. Åm., Ume, Löfånger, Lule, 
Kalix samt östsv. säm(mya, t. ex. Åland (se Vendell). Sdml. etc. 
simma. — Line. simma. 

sina sena, jfr sin, sinu. 

sinap senap. 

Ul. sånap Nora, Åland, Sparrsätra, sendåp Fast. 25, sénåp 
Vätö, smdp Skutt. 20. — Schrod. Lex. 25, Reg. senapp, Jan. 132 


senap, Auriv. Gr. 29 senap, Sparman 41, 43 senap — svnap: jfr 
s. 32, 80. 


sitat setat, sup. af sitia (se d. 0.). 


Ul. Når Röra 1695 sättaa stånd suttit en stund, O. Rud- 


becks bref s. 193, Columbus” Ordesk. s. 11 settat. 
siter präs., se sitia (och jfr s. 79 ff.). 


skila ”göra skel i väv', ”skela säd”. — Jfr skil. 

Ul. sälla fela Lö. Gästr. fela Års., fela Järbo. Vgl. schela, 
skela Hof. 

skima lysa. — Jfr skim. 

Ul. fämma fema Lö. Gr. Tiärp, Valö (81 ”sjämmär lyser 
hastigt till), Skutt. 88. fema fema Vätö. Gästr. fema t. ex. År- 
sunda. Dal. de fema ”det kornblixtrade” Svärdsjö. 

skipa skipa. 

U1.(?) Harald Ozxe (f. 1676) att skieppa lag och rätt (se Wrangel 
Carol. tidehvarfvets kom. diktn. s. 161), O. Rudbeck d. y. Hans. 
XII s. 89 I som —- skeppen lag och rätt: jfr Rådsprotokoll 1629 
s. 174: att han saken skärskådar och skepar härutinnan hvad 
rätt är. Sdml. ”sképa säj Er. ”xomma ur sitt rätta skick, t. ex. 


jun 
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om hus, som sätta sig och spricka', fepe sej Näsh. Nke 'sképa 
seg Hofb. vara tillgjord = Vml. enl. Rietz 580 a. 

Anm. Ul. vidfepelso 0. d., t. ex. Vårfrukyrka, Harbo, Nora. — 
Schrod. Lex. 95, Sparm. 163 eh ofta” (ända inpå 1800-talet) wid- 
skeppelse. (Gräsö widfepalsg, vrfépa seg: lånord, eller kanske af 
skepia? — med regelmässig förlängning af &.) 

skipa skeppa. — Jfr skip. 

Ul. fepa o. d. allm.? t. ex. Stockholm. 

skipare skeppare. — Jfr skip. 

Ul, Yttre Sdml. fepare 0. d. allm.? t. ex. Vätö, Mörkö. — 
Schrod. skeppare. Gästr. Jepara Års. Inre Sdml. etc. Separa 0. 
d. (Jfr Er. Bidr. IV 33). — Linc. skepare. 

slide -a släde. 

Ul. leda Gräsö, Harg. Ögl. sledo Stjärnorp. Linc. sledet. — 
Jfr Nyl. skda (Vendell ÖO). 


, 


snipe -a. 

Ul. snäppa snepa ”snibb, hörn af en duk His. snäpe: 
”snépe, ”ör-snäpe ”hörn af en duk, örsnibb” Vätö enl. P. A. Säve. 
— Jfr östsv. snipa Finnby etc. (Vendell 00). 

spila spela. — Jfr spil. 

Ul. späla spela s. Fjärdh. (Hmst. ”spéla), Teda (spola ON 
Veckholm (spela). spälla spela -a Lö. (- speda: yngre), His. 
Gr. (> spela: »yngre»), Tegm. Film, Dnmo. Valö, Harg, Nora, 
(— spela isht om 'spela kort, t. ex. spalopas), Björkl. Skutt. 87, 
R.-Bro (enl. Schag. Ordl. Vätö, men enl. annan uppgift spela). 
spela spela allm. — Schrod. Lex. 69 spälla, Reg. spella, Jan. 
932 Comediespellare, Manerä 1740, 1742 spällar -as, Byri 1725 
späll opp. (RimBlåk. 1751 spjela). Gästr. spela Års. Dal. spela 
Djura. Yttre Sdml. spela Sela. Inre S. spele St.-M. — Nykö- 
ping 1762 spölla. Nke, Ögl. Vgl. spela 1. spöla o. dyl. — Linc. 
spela. 

spine -a, spyne- a spene. 

Ul. spänna -e spena His. Gr. Film, Harg, -2 Stafby, Skutt. 
44, Fast. 15, Fröt. Est. Ma. (best. f. span). spe&na spena Nora!, 
Blidö. spöna spgna Vätö, Blidö. Schrod. Lex. 12, Reg., Jan. 185 
spena, Aur. spena. V ml. "spän (Lmf.) Dal. spena Silfberg, Tuna, 
Gagnef. Sdml. ete.? — Linc. spene. 


" Eljes former, som säkert komma af släde -a, 
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spine -a, spyne -a (tung)spene. 

Ul. tagspena Lö. Harg, -» Fröt. Est. Ma. -spgna Vätö. — 
Schrod. Reg. tungspenna, Jan. 301 tungspenan. V ml. ”tugspen all. 
(Lmf.). Sdml.? — Linc. tungespene. 

spita. — Jfr spit. 

Ul. speta lews Lö. ”göra lös med spett! Sdml 'spéttä Er. 
"dl! ”spétä Er. spänna ut etc. = Nke (Hofb.), Ögl. (Kalén), 
Vgl. (Hof). 


stige -a stege. 

Ul. stäga stega Simtuna och Torstuna hd. stega = stega? 
Sparrs. stägga stega o. d. Lö. His. Gr. Vessl. Tolfta, Ti. Vend. 
Tegm. Film, Dnmo. Valö ('steggä 81), Börstil, Forsm. Harg (Tvärnö: 
”stäggan). st&ga -e -i (:stew) föröfr., äfven Nora, Harbo! — Schrod. 
Lex. 36 stägha, Keder Hanselli X s. 369 splitter nya stegen — 
vägen. Gästr. stega Års. Dal. stega Skedvi (steka Gagn. Mockfj. 
Djura, Leks.) Yttre Sdml. stega — stega Sor., stega Sela. Inre S. 
stega = Nke, Ögl. — Linc. steghe.  ” 


stiga stega. — Jfr stig. 
Ul. vada & stega Gräsö ”gå och trava med långa steg”. 


stima. 

Ul. kelstemando met Riala, Fröt. Est. — Jfr Nyl stimandi 
förstärk. adv. framför adj. mörk, Korpo stimandis mörkne kol- 
mörkret, stima v. imma, ånga, Houtskär stimo "id? 


strike -a strömdrag. 

Ul. sträkka streka His. Lö. Nora. Dal. streka Djura. — 
Sahlst. streke. Sdml. streka Näsh. Nke 'stréke »n. i obest. f. och 
m. i best. f.>! Hofb. 


strika. 

Ul. sträka streka s. Fjärdh. (Hmst.: ”sträka!l. stråka) strömma”. 
Sdml. strekanas Näsh. 

?strita streta. 

Ul. sträta? Torst. ('stretta). strätta streta Järl., -a Skutt. 
89, Tierp ('strätta). Gästr. streta Års. — Jfr Estsv. strita. 

styda -er inf. o. präs. 

Ul. etc. stödda stödder o. d., se stydia. 


1 Afledt af (lånordet) spit spett. 
? Fagerlund s. 312 och 326: + betyder kort i. 
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svide -a sveda. : 

Ul. svädda sveda Lö. His. Vessl. (tnasveda ”diarrhé'), Valö 
81 (innasveddä ”id.). sveda sveda Vätö. — Schrod. Reg. swedha, 
innansweda (colica). Nke "svede Rietz 704 b. 

svige -a "böjlig kvist” (kattsvans': Gr.). 

Ul. svägga svega Gr. sve&ga svega Nora. Gästr. svega 


Järbo. — Sahlst. swege m. sudex ex ramo recente. — Jfr Pargas 
Sviga. 
svime -a. 


Ul. svämma: & komar varma svemer His." ”det kommer varma 
ångor” el. ”luftströmningar': jfr Nyl., Petalax, Korpo, Nagu svima 
o. d. m, hetta, ånga, Nyl. svima vb. ånga, hetta, Pedersöre-Purmo 
svtma ”anfall af t. ex. sjukdom, vrede, galenskap”. 


syner söner. 

Ul.”etc. sönner 1. söner, se synir! 

vida. — Jfr vid anm. 

Ul. vädda veda sätta ny julsved på ett hjul! Harg. Nke 
”vea um id. Rietz 805 a, Hofberg. 


vider, vyder veder-. — Jfr vid, vyd Kap. I. 
Ul. väder brgvédar Vätö, ”hjämma vöder Fröt. (Lmf). byg 
vadar ”bygga till Blidö. — Jfr Decker 1702 komma honom weder 


(rim: stöder). vödder: Grubb 1691, Når Röra 1695 glam(m)as 
wödder. v&der 1. väder?: Rudbeck 390 wäderfaras. vädder 1. 
väder: Annerstedt Bih. s. 87 (1610) kommer thett mig wåädder, 
A. Wollimbaus Hans. V s. 20 (1672) fåå glamas wedder (rim: 
tedder), G.-Glam 1698 brewädder Rotbro porten. vär (- vör) 
brecevar. o. d. '"bredvid', hemver ”hemma till" Lö.? Vessl. Tiärp, var 
vweg vid Vidväg” Lö., sia vör öss vid sidan af oss Tiärp (se Sv. 
skämtl. XV s. 1 f£.). ver (>= vär): ver > ver Lö., ver harmasbo 
”vid Hermansbo” His. Sdml. ”védérkänna, ”védérvåga (2?) Er. Ögl. 
'vergå Rietz 802 b. Smål. 'verkänna ibid. — Jfr Nyl. vider, 
bräivider. 

vika "vecka, göra veck. — Jfr vik. 

Ul. väkka allm.? veka veka Vätö. 


vika vecka f., se viku. 


1 För pluraländelsen (&r 1. -a7 2) jfr His. deceler ”delar', streker 'strekar'. . 
? Möjligen äfven -v6wr. y 
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vike -a "liten vik, mindre utpräglad”. 

Ul. väkka veka Färentuna hd t. ex. Sånga. — Jfr Nyl. vika 
pl. -ar m. ”mindre vik', n. Gotl. (enl. Rietz 806 a) ”vike m. ”liten 
vik, strandbugt'. 

vilat velat. — Jfr vilia. 

Ul. väla vela s. Fjärdh. (Hmst. ”véla). Eljes villa o. d. 

viner. — Jfr vin. 

Ul. etc. vänner, se vinir! 

vita veta. — Jfr vit. 

Ul. väta veta Simtuna och Torstuna hd; Åsunda hd (Sparrs. 
veta, Teda 98 veta sup. veta, 99 vata, typordsl. veta), Trögds (veta), 
Håbo (Håtuna, Tibble, Sko, Häggeby 'veta 1. veta, eljes ”veta), 
Bro (Bro, Stockholmsnäs ”veta 1. ”veta, eljes ”veta) h:der. vätta 
vata -a föröfr. allm. i n. och mell. Uppl.; ned mot Stockholm er- 
satt af form med lång vokal (t. ex. veta i Knifsta, Öster-Åker, Möja, 
Djurö — delvis kanske rent dialektalt), hvilken också förekommer 
eljes, genom högsv. påvärkan, i yngre personers språk och i bruks- 
och stadsdialekterna, och som stundom uttalas vieata o. d. (= Löfsta 
bruk vesta), genom ljudsubstition och analogi från präs. vrett. vötta 
vota Vätö, Est. Rosl.-Bro, Häfverö (vgto 1. veta), Väddö. — Anner- 
stedt Bih. s. 82 wätta (1610), Hels. SL wetta, Bureus Suml. 66 
vätta, 20 vetta, Schrod. Reg. owättandes, wetta, Rudb. 348 vätta, 
Keder Hanselli X 367 vetta — hätta, Bröll.-skr. ofta wätta t. ex. 
G.-Gl. 1691, Grubb 1691, Når Röra 1695 och i de flesta från 1700- 
talel, Grubb 1691 wetta, Rese-Gl. 1739 m. fl. wieta!, Räfznääs 1695 
wötta 2 ggr”, Bånge 1727 1 g. wäta (Han ä må wäta), Hallman 
Bousaronerne s. 239 trå som vätte. Gästr. veta Års. Dal. veta 
och veta 1. dyl. Yttre Sdml. veta Sela. Inre S., Nke, Ögl. Vgl. 
veta o. dyl. — Linc. weeta. 

vita velta. 

Ar skriftspr. weta 1. wetta 1.7 wätta. Vgl weta = sv. wetta, 
nonnullis witta!, enl. Hof Dial. 314. 

vite -a vette — vätte, lockfågel, sjömärke etc. 

Ul. vätta veta His. Gr. vätte veto Häfverö, Fröt. Est. Länna. 
vete veta Blidö (vet-plagka = planka, hvarpå ”vättem flyter), Möja, 


1 Löfsta bruk vest. I Bergman Alundamålets forml. s. 17 uppgifves veta 
präs. vret sup. vela! Andra, tillförlitligare källor ha inf. veta. 


? Räfznääs ligger på Rådmansö: jfr ofvan vol från samma trakt. 
? Se t. ex. Almqvist Herr. på Ekolsund I s. 17, Winterbladet 1853 s. 239. 


re 
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Värmdö (pl. vetar). ”vötte Vätö enl. P. ”A. Säve. — Sv. Dagbl. 
1900 d. 16 Sept., Strix vätte. Gästr. veta Torsåker. Sdml. 'vette 
enl. Rietz 815 b; jfr Er. i Bidr. I 88: dagveten (= tuppen) stög 
på åkerböten (= gödselhögen) å klöv hörn (= gol). — Sahlst. wete 
strues in indicem vel signum alicubi posita. 

vride -a spak hvarmed man vältar timmer, häfstång”. 

Ul. ”vrädde Skutt. enl. Erdmann 1874. — Schrod. Lex 43, 
Reg., Jan. 534 wred(hjJa palanga. Gästr. vrea Järbo. Dal wvrea 
Svsjö. Sdml. ”vréde m. Er. Ögl. ”ree Kalén, Rääf, Rietz 528 b (äfven 
Smål., Kalm. 1., ÖL) — Line. rede?. 

vrida upplyfta med häfstång. 

Ul. Schrod. Reg. wreda volvere palangå. Ögl. 'rea Ydre 
(Rääf)". : 

ämbite ämbete. 


. 


k 


I det öfvervägande flertalet exempel i materialsamlingarna till 
Kap. HI och IV återges utgångsformernas i och 4 af nutida e, ä, 
ö (eller deras ekvivalenter). Endast till några få grundord finna 
vi former med, som det ser ut, bevarade i och y, men i intet 
fall äro ?i- eller y-formerna i det nutida språket enarådande, eller 
ens förhärskande, som reflexer af resp. grundord, utan vid sidan 
af dem stå alltid former med de normala e, ä, ö. 

Någon skillnad i frekvensen af formerna med 4 och y mellan 
de två ordgrupperna i Kap. III och Kap. IV kan icke konstateras. 
Kanske äro de proportionsvis något flera i den senare gruppen 
(tvåstafviga former) än i den förra (enstafviga former), men det 
torde vara högst osäkert, om en eventuell statistik i denna rikt- 
ning kan tillmätas någon betydelse. 

I alla händelser lämna exempelsamlingarna alls intet 
töd åt en förment ljudlag, enligt hvilken öfvergången 
> e skulle ha inträdt endast »i öppen stafvelse» = två- 
stafviga former (Kap. IV), medan »i sluten stafvelse» 
= enstafviga former (Kap. III) 7? skulle ha bevarats oför- 
ändradt (i kvalitativt hänseende). 

Utan försåvidt exempelsamlingarna kunna anses ha någon 


beviskraft, peka de afgjordt därhän, att utvecklingen inom detta 
ok AE Yu 


S 
(/ 


! I östgötskan finnes alltså en öfvergång vr > r. 
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område har försiggått efter samma regler som i det närliggande 
östsvenska området. 

Där har nämligen, såsom Hultman visat i De östsvenska 
dialekterna (jfr också Hesselman i Stafvelseförlängning och Vokal- 
kvalitet), öfvergången af 7 > e, liksom af I > ö, inträdt antingen 
(i vissa dialekter, t. ex. de baltiska) endast i enstafviga for- 
mer (»sluten stafvelse>) eller också (i andra dialekter, t. ex. de 
åländska) i både enstafviga och tvåstafviga former. 

Nägon klar geografisk gruppering af t- och y-formerna, så 
att de skulle uppträda talrikare eller mer samlade i vissa delar 
af området än i andra, tyckes ej kunna iakttagas. Och lika litet 
någon kronologisk gruppering: i de gamla källorna (Schroderus, 
Lex. Lincopense, bröllopsskrifterna) äro de fullt ut lika vanliga — 
eller rättare ovanliga som i de nyare. 

Däremot kunna vi för en del ord lägga märke till en stili- 
stisk fördelning af 4-former gentemot former med e. De förra 
tillhöra mera skriftspråksstilarten, de senare äro talspråkliga. Så 
är ju gifva (giva) med i-ljud en typisk skriftspråksform, som i 
tal endast användes i skriftpåvärkadt föredrag eller i skriftspråks- 
mässiga glosor (tillgifva, föregifva ete.). I allt naturligt tal! och 
äfven ofta 1 skrift, särskildt sådan, som står närmare talet, ersättes 
den af ge?. 

På liknande sätt förhåller sig frid till fred. Det senare är en 
talspråksglosa: sluta fred, få vara i fred |. 1 fre, gudsfred, gussfre. 
(I dialekterna finnas endast fre(d), fred o.d.) Däremot: fara med 
frid, frid vare dig, hemfrid, qvinnofrid, kyrkofrid, tingsfrid etc. 
— För det andliga språket har Gustaf Vasas bibel varit normgif- 
vande. Dess form frid(h) torde bero på anslutning till det medel- 
tida religiösa språket, i hvilket i-formen fridh blef fixerad som 
skriftspråksform redan under ett äldre språkskede, då öfvergången 
2 > e ännu icke inträdt. Kanske också den gamla dativformen 7 
fridhi, hvars 2 äfven i senare tid ljudlagsenligt skulle stå kvar 
(jfr Kap. V), varit af betydelse för i-formens seger i bibelsprå- 
ket. Man kan slutligen också tänka på invärkan från ty. Friede?. 


1 Om dialektiskt ji se dock straxt nedan. 

2 Obs. här skillnaden mellan inf. gifva, präsens gifver och supinum 
gifvit, part. gifven! De senare formerna, hvilkas i är ljudhistoriskt (ej blott 
skrifthistoriskt) motiveradt, äro i naturligt tal vida mer spridda än de förra. 

3 Jfr beträffande det sista A. Kock i Sv. Ljudhistoria I s. 37, där ju dock 
i öfrigt försvaras en annan uppfattning om utvecklingen af dessa former, än 
den som här framställts. 
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Äfven i kid, skipa beror i otvifvelaktigt helt och hållet på 
skriftspråkstradition. Båda orden tillhöra ju endast det mer hög- 
tidliga skriftspråket. 

Men också för andra slags ord än dessa skriftpåvärkade ge 
exempelsamlingarna stundom former med 4, där man i stället 
skulle vänta e. En speciell grupp bilda neutrala verbal-abstrakta 
som skin, slit, driv etc. Beträffande deras i-former hänvisas till 
framställningen i det föregående sid. 52 ff. Om former med i, y 
till grundorden gyl, skil, (ögon)blik, ripa se resp. artiklar. Supin- 
formen ”villa(t) "velat är ju en lätt förstådd nybildning. Det egen- 
domliga nmanfer o. dyl. "nedanför i s. Uppl., Yttre Sdml. är väl 
nybildning till de i samma trakter härskande mir ner, nya nere, 
hvilkas långa i beror på ersättningsförlängning. 

Exemplen gifva, gitta, kid, skipa — samt det ig ej hit- 
hörande girig, hvarom se Kap. V — har man velat sammanföra 
i en särskild grupp, hvars /i-ljud man velat förklara genom att 
anta invärkan af den föregående palatala konsonanten!. Att det 
antagandet är obehöfligt beträffande skriftspråksorden skipa, kid, 
är utan vidare klart. Också gifva är ju en skriftspråksform. I 
bildadt talspråk heter det ju je, jer 1. je, Jer och äfven i all- 
mogemålen äro dessa former de mest spridda. Åtminstone i må- 
len i Dal, Gästr., ö. Vml., Uppl., Yttre Sdml. begagnas, så 
vidt kändt, endast former med e, ä: Je, )& 1. jeva, präs. ger |. 
jer. I dessa mål har alltså en föregående palatalkonsonant icke 
hindrat öfvergången till e, ä, något som också visas af subst. jev 
1. jev < giv och af de allmänt spridda e-, ä-formerna till skil, 
skin, skim, skip, skipa m. fl. Emellertid förekommer också for- 
men » för 'gifva'. Den hör dock icke hemma inom den centrala 
delen af området. Den är känd från Östergötland och Närke, 
men från båda dessa landskap ge uppteckningarna därjämte också 
je. (Åtminstone för Närke förefaller formen 2 i viss mån miss- 
tänkt: Djurklous texter äro ej så pålitliga). Vidare är den godt 
styrkt från Värmland: där tyckes /: vara den normala formen 
(se Kallstenius, Noreen)”. Det är uppenbart, att i-ljudet här inte 
kan tillskrifvas skriftspråklig tradition. Det måste vara ljud - 
historiskt motiveradt. Emellertid kunna vi inte heller för dessa 


' Så A. Kock Studier öfver Fornsv. Ljudlära II (1886) s. 459 f., (delvis 
äfven) Svensk Ljudhistoria I (1906) s. 35 f. 

>? I vers från 1600-talet träffas rätt ofta gi 1 gif, gir, skrifningar, som 
åtminstone då de uppträda hos värmländska skalder, kunna antas återge ett 
uttal 92, jr. 
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dialekter konstatera någon ljudlag, enligt hvilken 7 allmänt skulle 
stå kvar efter palatal konsonant. En sådan motsäges bestämdt 
af Bergslagsm. jer: girig, fen sken, fel vägskäl, fék skicka, feft 
skift m. fl.; Fryksdalsm. pe 1 gå (< kidla) "föda killingar', 
gera flitig, sen sken, setol skällsord m. fl. Men kanske blir ljud- 
regeln mer acceptabel, om vi begränsa den till stafvelser i 
svagton eller kanske ännu bättre till proklis. I sammanställ- 
ningar som gi(va) bört, gilva) til o. dyl. skulle det palatala 
g (GQ) ha kunnat hindra öfvergången till e I så fall kunna vi 
jämföra Bergslagsm. gjisvindr (ty. geschwind), jwér gevär, Fryks- 
dalsm. jrmén, jrsål, anyrfår. Samma förklaring kan då också 
vara den rätta för Nke, Ögl. jr: jfr j2 baét "ge bort i antecknin- 
garna från Vesterlösa. (Mera osäkert förefaller, om regeln får 
antas tidigare haft ännu vidsträcktare giltighetsområde, så att vi 
t. ex. äfven för Uppland eller Södermanland ha att för äldre tid 
ansätta ett proklitiskt gi 1. giva vid sidan af starktoniga ge, geva 
0. d.). De ursprungligen blott proklitiska formerna med 1 ha se- 
dan i Värml. och delvis äfven i Nke. Ögl. kommit att användas 
äfven starktonigt : alltså 2, hvartill genom association Ögl. (åt- 
minstone enl. Rietz) ”giv subst., med därtill hörande denomina- 
tivt verb ”giva”?. 

En medverkande omständighet vid förallmänligandet af det 
urspr. blott proklitiska ji i värmländskan (eventuelt äfven i närki- 
skan och östgötskan) ser jag i analogien från 3:e afijudsklassens 
starka verb, som bekant en talrik och lifskraftig grupp. I Bergs- 


1 En antydan i denna riktning ger Kallstenius, Bärgslagsmålet s. 141, 
not >. 

2 Med hänsyn till det ännu obetydliga materialet från Nke, Ögl. må 
dock medgifvas, att för dessa mål äfven andra förklaringar till i-formerna äro 
tänkbara. — Detta uttal med i i Nke, Ögl. — hur det nu har uppkommit — 
kan tänkas ha spelat en roll, då redaktörerna af Gustaf Vasas bibel 1541 
fastslogo formen giffua som bibelspråkets normalform: geffua — som eljes 
på 1500-talet var en vanlig form, den förekommer i NT 1526 ungefär lika 
ofta som gifua — är i Bibeln 1541 mycket sällsynt. Men väsentligen ha vi 
väl i Bibelns gifua att se en eftergift åt det medeltida kyrkospråket, där 
detta vanliga ord kan antas redan tidigt ha blifvit skriftspråkligt fixeradt. På 
Bibelns giffua återgår i sin tur det nyare skriftspråkets gifva. Att i-ljudet i 
detta verbs sup. och part.: gifvit, gifvin o. dyl. har haft en helt annan hi- 
storia, är redan påpekadt. Jfr vidare Kap. V. (Analogisk påvärkan från detta 
håll på formerna i präs., inf. är icke antaglig, åtminstone icke hvad angår 
talspråks-utvecklingen). 
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lagsmålet heter det t. ex. bin ban böm, sprigz spraz sprögi! etc. 
I detta system infogar sig gifva med temat 2, —- svaglonigt Nn 
ga gör. Jämför i Nke, Vml., delar af Sd ml. sup. ur: o. äv. 
= bunr, burr ete., Nke, Sdml. pt. konj. guva (Er. Vinön) = önns; 
kuma etc. äldre skriftspråk pt. plur. och pt. konj. gufwol. gufiwe 
(O. von Dalin m. fl.) i i 

Denna analogi anser jag ha varit afgörande också för prä- 
sens- och infinitiv-formerna af sima, förnima, gita. I t. ex. Nke 
Sdml. ha i-former som simma, simmer etc. kännts som Baer 
infinitiv- och präsens-former till präterita sam 1. samm, förnam(m) 
gat(t) än i dessa trakter ljudlagsenliga e-former, af hvilka sär 
skildt de med långt e måste ha stått tämligen enstaka i de 
starka verbens vokalsystem”. Analogi från 3:dje afljudsklassen 
finner jag också i inf., präs. sitta, sitter af fsv. silia, siter; jfr 
ursprungliga tredjeklass-verb som spritta, dricka, slippa m. fl. 
Utan inflytande från detta håll skulle vi säkert oftare påträffa 
former af sitta med det e, som i de flesta dialekter är ljudregel- 
mässigt 1 präs. sing. (siter > söter 1. setter), i medelsvenska och 
götiska dialekter äfven i infinitiv och präs. plur.: jfr Kap. VI. 
Och äfven prät. sing. med förlängdt a, ljudlagsenligt åtminstone i 
starktonig ställning, borde vara vanligare? Till sitta, satt ha 
också prät. konj. och plur. sutte, sutto (jfr summo, förnummo) och 
sup. suttift) 1. sutta(t) nybildats efter 3:dje (och 4:de) afljuds- 
klassen. Så ha vi fått hsv. temat sitta, satt, suttit = värml. sit, 
sat, söt etc. Också till gitta träffas supinform med u: guta 
från Svärdsjö i Dalarne. i; 

Då själfva punctum saliens i denna utvecklingsgång tydligen 
skulle vara a-ljudet i det ofta förekommandöprät. sing, kan man 
möjligen anse förklaringen mindre tillämplig på exemplet gita, 
som ju nu böjes svagt med prät. gitte 1. dyl. Det är emellertid 
tänkbart, att vi här ha för oss ett relativt ungt utvecklingsstadium 
— det tyckes hänga i hop därmed, att ordet förlorat sin gamla 
betydelse "kunna, förmå” och numera nästan uteslutande användes 
i präsens, och i negerade satser": hvarför de gamla starka prät. 

! Kallstenius Formlära, s. 47, 48. | 

? geta känner jag från Vgl. (Hof) samt från dalslänningen Eurelius (t. ex. 
Den trogna Herden s. 74). 

> seta känner jag från Vgl. (Hof), setta bl. a. från Värml. (Bärgs.-m. 8 
139; 2) och från Visbok i 16:0, sät från Vgl. och från Houtskär (enl. Fagerlund). 

+ 5. Columbus i sin Ordeskötsel 1678 s. 33 nämner bland »Gamle Oohl>, 
som äro förtjänta att återupplifvas: »Gitter, förmår, orkar, kan». Men han 
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och sup. dött ut. I något äldre tid, då de förmodade analogiska 
öfvergångarna ägde rum, kan verbet ha haft kvar den gamla be- 
tydelsen med fullständigt starkt tema. I alla händelser fanns pt. 
gat(t) änmu i början på 1700-talet, åtminstone i vissa trakter: jfr 
Ljungbergs tema gitter, gat, getat och gatt hos värmländingen T. 
Rudeen Hanselli VIII, s. 166, 254, 271 (samt Bärgs.-m. gat a. st.). 

Då gita liksom giva ofta varit svagtonigt, kan ju också dess 
i tänkas till en del bero på regeln om kvarstående af i efter 
palatal i svagton: (fsv. giter giört). Men i så fall måste denna 
regel antas ha gällt vidsträcktare än nu tycks kunna konstateras, 
då ju gita uppträder med 4 äfven i trakter, där giva endast kan 
heta je 0. dyl. | | 

Det vore t. o. m. en möjlighet, att också i i sitta till någon 
del kunde uppfattas så, att det på ett visst äldre stadium existe- 
rat proklitiska i-former (i fraser som t. ex. siter fåst) vid sidan 
af starktoniga e-former och att i-formerna sedan med stöd af 
böjningsanalogierna fått öfverhanden. Men det gäller i så fall att 
finna paralleller till ett dylikt kvarstående af proklitiskt (svagt bi- 
tonigt?) + äfven ulanför närheten till palatal. Som mer eller 
mindre säkra sådana kunna kanske anföras: Ul. sindpp senap, 
äldre skriftspråk: sinap, miderne (se ofvan), spinat spenat (Spar- 
man m. fl.), liffuerne leverne (O. Petri m. fl.). Jfr också ofvan s. 59 
om midnatt, middag, midsommar och s. 30 f. om to frés o. dyl. 

Grundformen glima, som styrkes af de östsvenska och dal- 
ska glima, reflekteras af Ul. glämma, Gästr. glemma. Men 
vid sidan af dessa, efter allt att döma, regelbundna former, 
möta också former med — kort — i, dels, ehuru mindre vanligt, 
i Ul, dels normalt i Sdml., Nke etc. åtminstone efter hvad de 
hittills tillgängliga uppteckningarna ge vid handen. I skriftspråket 
heter det nu för tiden alltid glimma, men ännu på 1600-talet där- 
jämte glemma. Så skrifver Schroderus i sitt otryckla Dictionarium 
Quadrilingue 1 g. glemma, medan hans samtidiga tryckta arbeten 
endast ha glimma. I Gustav Vasas bibel står 4 ger glemma mot 
5 ger gliumma. I senare bibelupplagor f. o. m. Karl XII:s är glimma 
genomgående. — Man har i detta ord velat förklara 2 ur en 


skyndar sig att tillägga: »brukas än i dag», ett påstående, som Kap. blott 
styrker med exemplet: »iag gitter inte sij't, hörat!» fr Rydqvist I 253. 

1 glemmar Es. 22: 6, glemmadhe Hes. 1: 4, 1: 7, itt glemmande Hes. 
1: 13, glimmar Ps. 68: 14, glimmadhe Job 39: 26, 1 Macc. 6: 39, glimmande 
Job 41: 9, Nah. 3: 3. (Biblia 1646 glämma Hes. 1: 7, 1: 13; -e- Hes. 1: 4.) 
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grundform glima, som urspr. väl skulle ha existerat vid sidan af 
glima! — förmodligen som starkt verb? 

Men så vidt jag förstår, är en sådan utgångsform hittills icke 
styrkt från svenskt språkområde. De östsvenska och dalska for- 
merna tala direkt emot den. I sådana dialekter, som icke för- 
korta urspr. långt : framför m — de uppsvenska och många norr- 
ländska? — skulle ju det urgpr. glima reflekteras af former med 
lång vokal. Några sådana äro emellertid icke kända. Inte heller 
vet jag mig ha sett några äldre skrifningar med dj 1 dyl: jfr 
tijdh, bijta, grijma, tijma och dylika på 15- o. 1600-talen van- 
liga skrifsätt. För min del tror jag, att båda formerna — med i 
och med e — kunna förklaras ur samma grundform: glima. Den 
rent talspråkliga utvecklingen af denna har enligt min mening 
öfverallt  gifvit former med e, ä. Formen glimma återgår på 
bibelspråkets glimma, som i senare bibelupplagor kommit att 
undantränga glemma, kanske helt enkelt af det skälet, att de 
verser, som i Biblia 1541 hade den förra formen, varit oftare 
lästa och citerade än de andra, där det stod glemina! Genom 
bibelstilens öfvermakt i äldre tid bli dess normalformer småningom 
rådande äfven i annat bokspråk: Schroderus” skrifna glemmde 
ändras i tryck till glimma. Denna utveckling har möjliggjorts 
därigenom, att ordet redan tidigt blifvit en väsentligen litterär 
glosa, som i naturligt talspråk dött ut på de flesta håll och er- 
satts ar andra uttryck? För nutida riksspråkShedvetande synes 
mig ordet ha en afgjordt boklig klang. Att detsamma kan vara 
fallet också för dialekttalande, i åtminstone en af de dialekter, 
från hvilka ordet endast är kändt med /i-vokal, visas af Kållands- 
målets glmma med dentalt I-ljud. Se härom Landtmansson (Väst- 
götamålets I- och »-ljud s 43), som anmärker: »l är lån från 
rspr.: »fint> ord». — En annan fråga är den, hvarför i Bibelns 
glimma Ööfvergången i > e ej kommer till synes. Man kunde 
tänka på skrifttradition från medeltiden, om inte ordet föreföll att 
vara tämligen sällsynt i medeltidens kyrkospråk. Snarast är det väl 
af bibelredaktörerna upptaget från någon dialekt, som ännu icke 
genomfört den nämnda öfvergången omkring år 1541 (åtminstone icke 
I tvåstafviga former). Det är nämligen ej så sällsynt i början af 1500- 


"Se Tamm: Et. Ordbok. 
? Där det heter t. ex. tima. Jfr Sveamålen sid. 20, 53, 65. 
? Association med glim(b)ra, glimta kan möjligen också ha spelat in, 
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talet alt påträffa skrifningar, som antyda tillvaron af dylika dialek- 
ter äfven inom de trakter, som gifvit mera rikliga bidrag till littera- 
turen: 

Ett ord med likaledes oregelmässig vokalväxling är adj. 
grym. Då äfven i detta ord m följer på stamvokalen, kunde 
man vara benägen att sammanföra det med glimma och i just 
denna omständighet söka förklaringen på afvikelsen från det nor- 
mala i vokalisation. Man erinrar sig då också de ofvan behand- 
lade verben simma och förnimma. Det vore kanske tänkbart, att 
det värkligen inom det centrala svenska dialektområdet funnes 


någon del — ty om mer än en del kan det ju aldrig bli fråga 
med hänsyn till de uppländska formerna — där öfvergångarna 


i > e och & > ö i kortstafviga ord skulle ha hindrats af ett föl- 
jande antevokaliskt m. (Att m ante pausam icke haft så- 
dan verkan, visar lemm, lämm < lim). Jag påminner då om 
förlängningen af urspr. kort 2, som särskildt i tvåstafviga ord 
efter kort vokal tycks vara gammal och vidt spridd". Denna för- 
längning kunde tänkas vara af den natur, att den hindrat vokal- 
öfvergångarna. Det skulle förklara alla de nämnda exemplen - 
i grym skulle y egentligen höra hemma i tvåstafviga former, ö I 
enstafviga. (I ordet lem, lemmar skulle öfverallt den motsatta ut- 
jämningen ha genomförts, något som just icke förefaller troligt.) 
Men regeln kan väl knappast anses bevisad med dessa få exem- 
pel. Det kan vara en tillfällighet, att så pass många oregel- 
bundna fall med just m efter stamvokalen blifvit funna. För så- 
väl simma, förnimma som glimma synas de ofvan antagna för- 
klaringarna väl så acceptabla. Och hvad särskildt grym angår, 
synes en regel om ö i enstafviga former, y i tvåstafviga icke kunna 
komma till rätta med det faktiska förekomstsättet af y- och ö-for- 
merna (som framgår af art. ofvan s. 41). 

Detta förstås däremot lättare, om vi anta, att grym liksom 
glimma är en litterärt grundad form. Man kan observera, att 
ordet är ytterst vanligt i det medeltida kyrkospråket, både som 
enkelt ord och i afledningar, som grymlika, grymhet, grymlikhet. 
Ojämförligt oftast skrifves det med y, endast sällan med ö. Be- 


1 Jfr V. Boberg i Arkiv XH s. 318 f. [B:s regel är (efter Noreen i 
Pauls Grundriss), att » förlänges »mellan två vokalers, men man märker lätt, 
att i alla exempel han anför, den föregående vokalen är kort] och Hessel- 
man i Nord. Studier s. 388. Annorlunda Kock, Sv. Lm. XI: 8 s, 42 och Hult- 
man, Nord. Studier s. 226. 
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tydelsen är väsentligen öfverensstämmande med den i det modärna 
skriftspråket. Från medeltidspråket kan så ordet vara direkt 
upptaget — på litterär väg — i reformatorernas språk: i Biblia 
1541 är det likaledes mycket vanligt, i den" form och betydelse, 
som det hade under medeltiden. Och från Bibeln har glosan 
fortplantats vidare till det nyare skriftspråket, som ju i så mycket 
grundar sig på Bibeln. Endast sällan träffas det under 15- och 
1600-talen skrifvet med ö och, så vidt jag känner, hufvudsakligen 
i världsliga skrifter af en mera fri språkform: Gyllenmärs” visbok, 
Messenius” dramer — det är liksom då Schroderus skrifver glemma, 
men i tryck ändrar det till glinna!. I talspråket däremot kan 
redan tidigt den betydelseförändring ha inträdt, som vi finna i de 
nutida dialekterna”: ordet grym i sin talform (> grömm) har så 
konmnit att skilja sig från den litterära glosan grym, och denna 
senare har | sitt väsentligen bokliga lif kunnat undgå den i taladt 
språk regelmässiga ljudförändringen 4 > ö. Eller: om vi en 
gång verkligen fått ett gröm ”grym”, kan detta i senare tid ha ut 
[rängts af skrift-uttalet grym ?. 


t Lagerlöf i Orthographia sid. S anser sig behöfva påminna om, att 
grym (liksom lyfta, rymma m. fl.) bör skrifvas med y på grund af »com- 
munis consvetudo». Lagerlöf har väl alltså sagl gröm (liksom han som värm- 
länding sade römma, jfr S. o. S. VII s. 225 f.). Det hehöfver ju alls inte her 
tyda, att inte också ett uttal med y — arkaistiskt eller ortoepiskt, huru man 
vill — kan ha funnits på hans tid. 

2? Jfr artikeln ofvan sid. 41 f. Uppgifterna om en betydelse 'grym” = 
skriftspräkets, äro alltför enstaka, för att kunna tilläggas någon betydelse, åt- 
minstone hvad Sveamålen angår. 1 Ögl (Rietz, Rääf) och Vel (Hof), har 
grömm, grömmeli antagit ännu en annan betydelse >grym till utseendet, ful» 
hvilken. likaledes afviker från den i skriftspråket normala. 

> Noreen har på föreläsningar velat förstå y i grym som uppkommet i 
vissa fornsv. kasus-former som nom. mask. grymber eller neutr. grymt, hvar- 
emot ö skulle höra hemma i t. ex. nom. fem. grym. Men med detta an- 
tagande förstå vi ej fördelningen af y och ö på två olika stilarter. Och vidare 
vore det, som Noreen själf framhåller, förvånande, att »y segrat, då ö skulle 
stå i flera kasus». Det vore i själfva värket en utveckling, till hvilken man 
knappast fn paralleller 1 den svenska adjektiv-böjningens utveckling. 
Kock i Arkiv IX s. 65, Sv. Ljudhist. (1906) I s. 463 anser, att rspr. grym åler- 
går på ett fornsv. grym- med (gammal?) vokallängd, en grundform, som han i 
Arkiv IX s 65 vill styrka med skrifningen grymo KL 409,4 (idhra grymo 
eer .porta): »skriften tillämpar nämligen vokalbalansen». Att citatet alldeles 
saknar beviskraft för det äfven a priori mindre sannolika antagandet, visa 
andra skrifningar i samma skrift (Nichodemi Evangelium i Cod. Oxenst.): 380,26, 
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glima och grym få alltså sammanföras med de ofvan be- 
handlade ord, där de växlande vokalisationerna fördela sig efter 
olika stilarter. 

Anm. 1. Tillägg till materialsamlingarna i Kap. III och 
IV. 1) En utgångsform bisa vb. (fsv. bisa Sdw.) ligger till grund för 
”besa i Halland (Möller), S.-Möre (Linder), Ö.-H:d (Gadd) i Smål., 
Ydre i Ögl. (Rääf), Öland (: ”bees < ”bösa, Bodorff sid. 66), V el. 
(Hof)!, ”besa 1. ”bessa Hels. (Ordb., jfr nedan), ”besså 1. ”bässa 
Sdml. (Er., Rietz), ”bessa Kumla i Vml. (Lmf.). Betydelsen anges 
olika: 1) »kesa», springa häftigt, med svansen i vädret (om boskap 
som söker springa undan för bromsar); 2) »kättjas», uppföra sig 
oanständigt; 3) »vara löpsk>, om honor af hund, räf, katt, varg 
m. fl. Den första betydelsen: ”kesa” tillägges besa i källuppgifterna 
från södra Sverige: Hall., Smål., Öland? Betydelsen 2) »kättjas> 
(delvis med lutning åt 3) anges för Vgl. besa — Hof säger ut- 
tryckligen, att Vgl. besa betyder "löpa åkk kiättjas', lascivire, me- 
dan »sv.» "springa i sting, springa ibiss, de armentis oestro percitis' 
på västgötska heter kiesa (Dial. 88, 168) — vidare för Ögl. (Ydre), 
Smål. ”besa (Rietz) och Hels. ”besa 1. ”bessa (Ihre). Betydelsen 
3) »vara löpsk> är uppsvensk och anges för Sdml. och Vml. 
”bessa (ä). Samma betydelse tillägges också UL besa, som jag har 
funnit i två enstaka anteckningar: från Estuna i Rosl. (där om 
kattor) och från Valö i n. ö. Ul. (om rofdjur). Det är väl ett så- 


287,23 4 samo stund, 382,16 the samo tudhane, 377,14 christi vndirsamo gär- 
ninga — jfr 398,13, 404,7 i samu stund, 381,27, 29 (och ofta) thän(ne) sami, 
410,26 f. vordho the vndirsamt, 391,25 (och ofta) samuledh, vidare 410.2s mz 
gladho hiärta, 404,26 scrifuo ”skrefvo' o. s. v. I svagt böjd plur. af adj. har 
jag blott funnit exempel med — 0! 

1 En alldeles isolerad anteckning (i Lmf:s samlingar) uppger ett besa äf- 
ven för Fjärdh. i Uppland. I analogi med andra uppteckningar från samma 
håll kan denna skrifning afse antingen besa eller b&sa. Betydelsen skulle vara: 
”härma bromsen för att skrämma kreatur. Jag har dock icke funnit uppgiften 
bekräftad från andra källor. 

2 Rietz 29 b har en mera allmän uppgift: »Hs.—sk.», som emellertid ej 
bekräftas af specialordböckerna. Uppgiften om Hels, återfinnes visserligen i 
Wennbergs Helsingska Ordb.: »besa 1. bessa springa omkring med svansen i 
vädret», dock utan närmare ortsbestämning, hvilket gör ett mindre pålitligt in- 
tryck, än om någon särskild socken hade angifvits. Enligt min mening äro Wenn- 
bergs' och Rietz” ifrågavarande uppgifter liksom äfven deras artiklar besert 1. 
bess 'kåthet' hämtade ur Ihres Dialektlexicon. Men Ihres art. besa behöfver 
ej nödvändigt tydas så, att just denna betydelse ("kesa') skulle finnas äfven i 4 
Hels. På Ihre återgår säkerligen också Almqvists besa och besert i hans Sv. 
Ordbok 1842. 
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dant uppländskt bisa, som Hof åsyftar s. 88 under bea = »löpa 
åkk kiältjas, lascivire, lupercorum more currere>, då han säger: 
ab aliis Svecorum bissa & bisa(!) vocatur. Om boskap som 
springa för bromsen, är termen i UL, liksom 1 Vgl., 'kesa = I malf. 
jsesa (äfven fsesa!) : 

Till verbet bisa hör ett nu kanske utdödt verbalsubstantiv bis 
— i utlryck som löpa i bis. Det heter bees hos östgöten Sam. 
Brasck (Noreen-Meyer Läsebok s. 120): jfr ”besa ofvan från Ydre; 
'bess i Sdml. och Hels. enl. Ihre: jfr ”bessa ofvan. Till det upp- 
ländska bissa hör också ett biss, se strax nedan. 

Alla de ofvan omtalade formerna? och belydelserna träffas 
också i de litterära källorna och äfven i dem kan ålminstone del- 
vis samma lokala fördelning skönjas som i dialektkällorna. For- 
merna med st. bess uppträda sålunda endast hos uppsvenska 
författare: i slockholmaren Carl Gyllenborgs Sv. Sprätthöken 
1737 löpa bess, i hälsingen Linds Ordbok 1749 bessa (jämte besa), 
1 hälsingen Bromans Glossarium? bessa. bees står hos östgöten 
Sam, Brasck (:gå så i bees, om svin, väl i samma betydelse som 
Rietz ger för Ydremålet?). besa = »kesa» är kändt bl. a. från 
blekingen Spegel, småländingen Linné, göteborgaren Weste?. 
Det uppländska bissa »vara löpsk> motsvaras af uppländingen 
Schroderus” DQ (före 1640) i biss, adv.: dicitur de canum proterviå, 
Quando catuliunt, och uppsvensken Linds bissa, löpa i biss ”läuf- 
fig seyn', hvilket bör öfversättas »vara löpsk», icke som i SAOB 
>kesa», ty Lind har i en annan arlikel och utan korshänvisningar 
besa 1. bessa = »löpa som boskapen för brömsar» 0. s. Vv. [Upp- 
svensken (?) Dalman Reddejan 1743 s. 62 har löpa i broms eller biss, 
alltså väl = »kesa>]. 

Formerna bees, besa, bess, bessa, bässa förklaras osökt ur de 
antagna grundformerna enligt ljudreglerna i de mål, i hvilka de 
enligt materialsamlingens fingervisningar höra hemma. It. ex. Ögl. 
blir bis regelbundet bes och bisa blir bösa liksom bik > bek, skip 
> Sep, blika > bleka etc. Sdml: Rietz, Er. ”bessä — det är väl 
"yttre" söqnländska — bör jämföras med Sdml: Er. ”bétt, béttä> 
blékkä etc. eller (för kvantiteten) ”bisse, vikkä vecka etc.; Rietz' 


! Utom bässa, som dock kan dölja sig under äldre skrifformer som bessa. 

? Se SAOB: B 1402 f. 

3 Jfr äfven Rääf Ydremålet s. 7, som kanske är Rietz: källa. 

? Många af Rielz' sörmländska ord härstamma från Ornö i Södertörns 
skärgård, 
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”hässa är väl från Södertörn, där ä& (€) kan komma af gammalt ? 
(jfr ofvan s. 24 f. och om kvantitetsutvecklingen Sveamålen s. 36 f. 
och där anf. lit.) 

De uppländska biss, bissa däremot bereda svårigheter, ifall de 
äro att anse som reflexer af bis, bisa. En förbindelse kort 4 + 
kort konsonant ger nämligen i uppländskan e + kort 1 förlängd 
konsonant: bes, bes 1. bes: se materialsamlingarna. Endast om ett 
i eller u följer i nästa stafvelse, kan i stå kvar, se Kap. V. Med 
hänsyn till detta kunde man anta, atl uttrycket löpa i bis är det 
ursprungliga, hvartill sedan sekundärt bildats bisa, och då subst. 
bis väl bör ha varit neutr., kunde man för uppländskan på den 
tid, då öfvergången i > & inträdde, ansätta en dativform "3 bisi, 
där i regelbundet skulle stå kvar, och hvarifrån det sedan analo- 
giskt kunde ha spridt sig till glosans öfriga former. En annan 
möjlighet är att — med Ihre Gloss. Sviog. — förbinda bisa med 
substantivet bisi 'ett trollväsen', som i Ul. blifvit bisse]. dyl. (ö ur 
nsg. enligt Kap. V) och anta, att Ul. bissa fått + från detta. Men 
också andra förklaringar äro möjliga. Man kan tänka sig, att 
bissa, som ju strängt taget är tämligen svagt belagdt för Ul., är 
ett lån från Sdml. ”bessä i samma betydelse, hvarvid det sörmländ- 
ska spetsiga e substituerats af Ul » (1. 2), liksom i de från upp- 
Jändska stadsdialekter eller från uppländska gränsmål mot Söder- 
manland antecknade himm ”hem', liss”n ledsen” för sydligare hemm, 
less'n eller det allmänt uppländska knikt för sydligare knekt. Jfr 
8. 0. S. VI s. 68 £!, Slutligen är det inte gifvet, att utgångsfor- 
men för Ul. bissa är densamma som för de andra målens besa, 
bessa. I norskan finna vi ett bissa (enl. Ross), som ruåste ha urspr. 
långt s. En sådan form kan ligga till grund också i Ul. Det 
norska ordet betyder: 1) ”hidse en hund, sige biss” 2) 'vyssa'. Här 
ha vi kommit fram till en intressant interjektion: biss, som synes 
vara besläktad med vårt ord. Kanske vi i den, när allt kommer 
omkring, ha att se själfva ursprunget till hela ordgruppen. Jag 
minns från min pojktid, då jag brukade tillbringa sommarferierna 


1 Hvad angår skrifformerna biss, bissa i åtminstone vissa äldre skrif- 
ter, är icke uteslutet, att deras i i själfva verket står som beteckning för ulta- 
ladt e, såsom ej sällan. Jfr t. ex. hos Dahlstierna om hvarandra dickt och 
deckt (adv.), till och tell, wippa och weppa, gitt och gett, allt forraer, där 
D:s uttal säkerligen, i enlighet med nuvarande Dalbomål, varit ce. [På samma 
sätt kan hos D. y växla med ö t. ex. i kiöst > kiyst, byssa — bössa, Lik- 
nande i Spegels Gloss. Sveog. o. s. v.] 
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på en herrgård i Östergötland, att bondbarnen där brukade hetsa 
korna till att >kesa» med ett läte, som kunde i skrift återges med 
biss-biss, närmast tror jag det var ett b + ett i-färgadt, tonande 
s — egentligen väl en härmning af bromsens läte. (Det Fjärdhund- 
rensiska ”besa, om det är riktigt, skulle ju just belyda »härma 
bromsen för att skrämma kreatur») AF detta läte bZ har så 
blifvit en ordstam bis, som, då den isolerats från sitt interjek- 
lionella underlag genom nya betydelser, kunnat utvecklas enligt 
vanliga språkregler till bös(a), bessfa)!. Vokalljudet i Ul. bissa 
kan vara en uppfriskning genom förnyad anslutning till härmnings- 
ljudetl?. Eller också är bissa direkt bildadt på en annan inter- 
jektion än den som ligger till grund för besa, kanske elt biss med 
lonlöst s, troligen motsvarande det norska biss, som ju enl. Ross 
användes för alt hetsa hundar. (Jfr betydelsen 1 Ul) 

I SAOB, art. BES och BESA, läses en uppfattning af de 
här vidrörda orden, som i flera punkter afviker från den ofvan 
anlagna. Arlikelförfattaren skrifver (under BES): 

»Formen biss torde vara ljudlagsenligt utvecklad ur ett fsv. 
"bis (med kort vokal), bes har uppstått under påverkan af BESA, 
bess kan halva uppkommit direkt ur biss gm dialektisk öfvergång 
af kort i till korl e 1. ock bero på anslulning till bes (o. BESA)» 

samt (under BESA): 

»Formen besa är ljudlagsenligt utvecklad ur fsv. bisa (med 
kort rotvokal); bissa torde bero på anslutning till sidoformen biss 
af BES, shst.?, såvida den ej möjl. är dialektiskt utvecklad direkt 
ur den Isv. formen; bessa kan hafva uppkommit ur bissa gm 
dialektisk öfvergång af kort i till kort e 1. gm anslutning till bes 
(bess) o. besa I. ur besa genom anslutning till sidoformen bess af 
BES, shst.?». 


Mot denna framställning torde kunna anmärkas: 

1) Materialet ger ingen anledning att härleda formerna med? 
ur den enstafviga grundformen snarare än ur den tvåstafviga. 

9) En utveckling bis > biss eller bisa > bissa — d. v. s. att en 
förbindelse af kort i (eller öfverhufvud sluten kort vokal) + kort 
konsonant, som icke närmast följes af ett i eller u (jfr Kap. V); 


1 Också i andra germ,. språk finnes en stamm bis i liknande användning. 
I Schweizerisches Idiotikon förmodas som här onomatopoetiskt ursprung. 

2? Jfr om andra onomatopoetiska ord med likartad utveckling Hesselman 
SR AES 
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skulle kunna utvecklas till (bevarad sluten vokal) : + lång kon- 
sonant — är hittills icke styrkt för någon enda svensk dialekt. 

3) »Dialektisk> öfvergång af kort i till kort e framför långt s 
(eler öfverhufvud lång kons., utom »r) är icke styrkt för de dialek- 
ter, från hvilka formerna bess och bessa äro kända — men väl 
för vissa andra dialekter, där det heter besa. bess, bessa kunna 
alltså ej förstås ur äldre biss, bissa. 

4) Artikelförfattaren har öfverhufvud ej tillbörligt beaktat det 
viktiga förhållandet, att de olika formerna (liksom också till en 
del de olika betydelserna) höra hemma i olika trakter och att de 
utvecklats enligt olika dialekters ljudregler. Han synes snarast 
vilja betrakta dem alla som tillhörande en och samma dialekt, det 
s. k. riksspråket. 

Tillägg 2). På en utgångsform myk (jfr isl. mykr och mylki 
f.) återgår Lind 1749 mök f. & n. ”der Mist, Dung, die Dänge". 
(Det är möjligt, att L. hämtat detta ord, som saknas i första uppl. 
af hans ordb. (17388), från någon litterär källa, t. ex. från Verelius' 
Index Lingve Veteris 1691, där »Mök / Dyngia» står som svensk 
öfversättning af fornnord. myki. Verelius var född i Ydre i Ogl. 


Anm. 2. Om ändelserna -e och -a 1 de ofvan ansatta grund- 
formerna af svaga mask. (t. ex. bite -a) jfr följande Kap., art. bisi. 


1 »dialekt» taget i den betydelse, som angetts ofvan s. 1 f. (med now) 


Kap. V. 


Ord af typerna bitin ”biten' och viku ”vecka". 


Ljudregel: ? och & kvarstå som i- och y-ljud i korl- 
stafviga ord framför i och u i följande stafvelse. ” 

[ fall, dessa 7 och y blifvit förlängda (vanligen genom staf- 
velseförlängning), äro de i intet alseende skilda från resp. dia- 
lekters öfriga långa i och y, vanligen uppkomna af fornsv. z och 
y (= isl 4, v), I regel äro de i så fall slutna vokaler och tock- 
nas i källorna med Imalf. + och y (stundom 7 och 4, någon gång 
2 och 4). Å ; 

Kvarstå de som korta, äro de öfverallt identiska med dialek- 
ternas öfriga korta i och y, vare sig dessa återgå på fornsv. korta 
2, y(t. ex. i fisk, bytta) eller uppkommit genom förkortning af 
fornsv. långa z, y (t. ex. vitt n. hvitt, sydde fsv. sypi etc.) 

De korta i och y ha inom detta område ofta, kanske i regel 
en kvalitet, som föga skiljer dem från de motsvarande långa ljuden. 

I de uppländska sockenmål, jag själf hört, har jag uppfattat 
2, y som relativt slutna (spetsiga) vokaler, för hvilka landsmålsly- 
perna 2, y (icke 2, 4) äro de mest tjänliga beteckningarna!). Visser- 
ligen kan, åtminstone på somliga håll, en viss skiljaktighet iakttagas 
mellan de långa och korta i och y, och särskildt må anmärkas, att de 
korta ljuden äro i någon mån mer variabla, så att dei vissa ställ- 
ningar, t..ex. under svagare aksänt, förefalla mindre energiskt arti- 
kulerade eller mindre långt framflyttade än eljes och i så fall kunna 
närma sig 2, y eller e, 9. Men i vanliga fall — under hufvudton 
och äfven eljes — märkes ingen tillnärmning till e- eller ö-ljuden, 
och i det stora hela torde man kunna säga, att i dessa upplands- 
mål 2? och y ha samma kvalitet som korta och som långa. 


! Endast i den med vulgär stockholmska inblandade dialekten i Färenluna 
hd tror jag mig bestämdt ha iakttagit + och 3. 
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Också i Upsala-språket, i synnerhet det äldre, tror jag, att 
skillnaden är rätt oväsentlig. 

Liknande iaktlagelser ha gjorls af andra undersökare, som be- 
arbetat andra upplandsmål. Så anmärker Schagerström i en upp- 
sals med titeln: >Anteckningar om kvantitet, intensitet, lonalilet 
jämte några upplysningar om Gräsömålets ljud och deras be- 
teckning», som förvaras i handskrift i Upplandsundersökningens 
arkiv: »i-ljudet, såväl kort som långt, har tecknals 2 och 2 (ej : 
och 2), ty skillnaden dem emellan är ej större än mellan långt och 
kort & eller långt och kort &, och afgjordt mindre än mellan långt 
och kort y-ljud (y — 2, hvilket senare likväl för örat gör intryck 
al tydligt y-ljud och icke af ö-ljud); det korta z-ljudet har heller 
icke någon hörbar dragning åt e-hållet. Detsamma är förhållan- 
det med Vätömålets korta i-ljud, som därför också lämpligare 
borde ha tecknats «+ än 2, som förhållandet blef i ”Välö- 
målel»t, 

Här säges alltså, alt del ej är någon väsentlig skillnad mellan 
kort och långt i vare sig i Gräsö- eller Välömålen, medan där- 
emot det korta y åtminstone i Gräsö skall i någon mån afvika 
[rån det länga y. 

I »Upplysningar om Välömålet> s. 5 skrifver samme författare 
1882: »2 och y äro tämligen slulna, så atl äfven tecknen + och 
y för dessa ljud skulle kunnat användas»"' 

Här göres alltså ingen skillnad mellan 4 och y. 

Enligt »Välömålets> förord s. 3 skulle i Välös grannsocknar 
Bro- och Frötuna samma ljudförhållanden råda som i Vätö. 

För målet i Frötuna anmärkes uttryckligen i en typordslista 
[rån år 1896 af undersökaren (numera professor Hj. Psilander): 
»y med en dragning åt tyskt ö, w mindre öppet än i stockholm- 
skan; således ej stor skillnad mellan y och >. 

I »Fasternamålets ljudlära» skrifver Tiselius för de korta ljuden, 
som uppträda såväl slutna som öppna, alltid » och y med det 
uudaulag, att han i ultiman tecknar ändelserna -tg, -ik, -in, -il, -is, 
it, -y, -yl, -yn med + och 2? och ändelsen -t med c, (se $$ 27, 
28, 45, 87). (Mcn »ungdomens»> uttal är enligt Tiselius: öppna 
i och y (2, ww), oberoende af kvantitet och lonvikt.) 

Öfriga upptecknare skrifva också slundom » och y, men af- 
gjordt oftast skrifva de » och 27, hvarvid de dock någon gång an- 

1 Framhäfdt af mig. 

? 1 penullima skrifver han 2, y/! 
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märka, att skillnaden från de långa ljuden ej är så stor. Att de 
i alla fall kommit att välja dessa tecken och icke hällre 2+ och y, 
torde i regel få tillskrifvas den osjälfständighet i tillämpningen 
af landsmålsalfabetet, som ej sällan kommer till synes i upp- 
teckningarna, och från hvilken icke häller Schagerström kan sä- 
gas vara fri — något som han ju föröfrigt själf medgifver i för- 
ordet till »Vätömålet»> s. 3. 

I den följande exempelsamlingen har jag i citat med lImall. 
till en del — normaliserande — skrifvit 2, y, äfven där primär- 
källorna ha +» och 2». Någonting af verklig betydelse för närva- 
rande undersökning kan icke utvinnas ur landsmålskällornas väx- 
lande beteckningssätt i detta hänseende. 

Upptecknare, som ej använda Imalf., skrifva alltid i och y. 

I källorna från öfriga landskap, utom Uppland, skrifves för 


de korta ljuden ljuden såväl 2, y som 2 Y. I fonetiskt — och 
äfven eljes — goda uppteckningar från Arsunda i Gästr. skrifves 


2 y 1 starktonig stafvelse, : oftast i svagtonig, alltså t. ex. but 
bitit, bryt? brutit. Liknande princip tillämpas i uppteckningarna 
från Runtuna i Sdin!. och delvis äfven i dem från Selaön och Näs- 
hulta i samma landskap. För Stjärnorp och Västerlösa i Ögl. 
skrifves genomgående 2, yt. 

Så har jag också själf skrifvit i mina egna samlingar från s. 
Dalarne. Atminstone i målen 1 Skedvi, St. Tuna, Silfberg, Vika, 
Svärdsjö, Amsberg, Djura tror jag att de långa och korta t, y 
äro kvalitativt ganska lika hvarandra och lämpligen böra tecknas 
med 2 y. Öfverallt i Dalarne äro e- och ö-ljuden lätta att skilja 
från 2, y; i t. ex. Svärdsjö, där detakorta e, t. ex. i vek veck, 
bret bredt, är ovanligt spetsigt och al främlingar kan missupp- 
fattas som +, är det i alla fall tydligt skildt från målets korta ?, 
t. ex. i vikuw vecka. — I mina samlingar af dalmål har jag skrift 
vil 2 y också 1 svagtoniga stafvelser, ulan att jag dock vill be- 
stämdt påstå, att inte också 2 gy i detta fall låta försvara sig. 


Exempelsamling: 


bisi ”tomtebisse etc. — Jfr östsv. bist 1) gubbe, 2) kakse, 
storman, 3) blixt, åska?, 4) (i komposila) tomte, rå (ÖO). 
"I Närkiskan äro förhållandena mer egenarlade, hvarom närmare i annat 
sammanhang. 
? Jfr Hultman Östsv. Dial, s. 153 ($ 1, 62). 
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Ul. Schrod. Lex. I bisse "Lar. Yttre Sdml. tomprso ”tomte- 
bisse” Sela, ”bisse m. tomte, tomtegubbe” ”gammelbisse ”hin onde”, 
”tompisse ”tomtegubbe” Er. Inre Sdml temtabiso Nästh., ”tom- 
pise enl. Rietz 744 b. Nke bison ”tomten” Vinön, ”bise tomle- 
gubbe! (”tomtabise) Djurklou. — »Sv.> enl. Hof Dial. 294 tåmtbis, 
tåmtebise, jfr Columbus Ordeskötsel 40 tompiss, tomtebiss. Där- 
emot Vgl. tömtebese Hot?. 

Anm. Växlingen mellan UL, Yttre Sdml. kort vokal + ss 
> Inre Sdml., Nke, Vgl lång vokal + s förutsälter en grund- 
form med kort vok. + kort kons.: jfr. Ul., Yttre Sd ml. mesa 0. 
dyl. > Inre Sdml.,, Nke, Vgl. etc. mosa o. dyl.  Växlingen Ul. 
Sdmi., Nke i (1,1) - Vgl ce (e) förutsätter ett bisi med andra 
stalvelsens i bevaradt i Sveamålen ännu på den tid, då öfver- 
gängen 7 > e (ä) enl. Kap. IV inträdde. Af ett bise skulle vi fått e, 
ä-lormer i alla målen. Med bisse, bise, böse < bisi jämför 
däremot spikkin 1. spikken, spiken, speken < spikin, vissin 
| vissn ele < visin, sup. bitti, biti, bite, bete o d. < 
bitit! Jämförelsen mellan de medelsv. formerna inbördes visar 
alltså med nödvändighet tillbaka på en grundform, identisk med 
den form, som de östsv. målen bevara ännu i dag. — Exemplet bisi 
är särskildt intressant, emedan det är det enda kortstalviga svaga 
maskulinum, som i Sveamålen bevarar stammens 2 som t-ljud, ge- 
nom omljudsvärkan från nominativändelsens urspr. -i. Alla andra 
sådana mask. ha, oberoende af den urspr. ändelsevokalen, i det 
nutida språket fålt e (ä, ö). Ex. Sdml. Nke etc. bete, sele, 
spene o. d. eller UL. etc. bätta, sälla, spänna o.d. De sist- 
nämnda formerna, som återgå på de fornsv. oblika kasuslor- 
merna, äro ju fullt regelbundna. Däremot skulle man i stället för 
böte < biti etc. ha skäl att vänta bit ete. Ty enligt vokalbalans- 
reglerna (se Hesselman, Sveamålen s. 7 f., 29 f.) kvarstår i Svea- 
målen ändelsens i efter kort rotstafvelse och speciellt i urspr. 
slutljud?. Då det nu heter böte, sele o. d., beror ändelsens -e på 


" Åfven: 1) hulvudman, anförare, 2) vise i en bikupa. Likaså ö. V ml. 
”bise ”hufvudman, bjässe, vise”. 

> Strindberg, Hemsöborna s. 31: »men vänla han på mig, ska han få se 
på besen!» i Hit? 

> Jfr UL Sdral rädi 'roduad" Möjligen ha vi i någon del af området 
haft en öfvergång + > e (lroligen verkligi e, ej 2) genom vokalharmoni, 
alllså (. ex. böghi > boghe; men för de här ifrågavarande orden, som ha i 
äfven i stammen, blefve ju resultalel i alla händelser bevaradt -I, 


tr — 
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analogibildning från de många långstafviga svaga maskulinerna, 
som regelmässigt fått -e (troligen -92) enligt vokalbalansen. D. v.s. 
böjningen nom. biti, obl. bita har, med anledning af de lika 
lydande oblika kasus, efter mönster af böjningen sparre, sparra 
ombildats till bite, bita. Ett så uppkommet bite ger då regel- 
bundet bete 0. d. Eller också kan man anta, att biti, bita till 
en början har utvecklats till biti, beta, och att först på detta 
stadium analogien från sparre, sparra gjort sig gällande och re- 
sulterat i en nom. bete. (Det senare alternativet är kanske antag- 
ligare, hvarom mera i det följande). Nom. -e kan därjämte också 
bero på nybildning efter bestämda formen, urspr. bitinn, 
som ålminstone i en del af området (Inre Sdml., Nke, Ögl.) 
ljudlagsenligt fått (on för urspr. -inn (jfr i samma dialekter 
part. biin < bitinn, Sveamålen s. 30 £, 65 f), i den återstående 
delen (U1. ete.) kanske fått samma "ändelse genom analogi från 
starka substantiv (Ul. bor < böndinn, men bunrdm part. 
< bundinn: jfr Hultman, Östsv. dial. $$ 10). — I dessa utvecklin- 
gar (af exempelvis biti till Sdml. böte, Ul. bätta) deltager 
nu icke ordet bisi, af den grund att det är en personbeteck- 
ning. Som bekant har i personbeteckningar och i djur- 
namn eller i allmänhet i namn på lefvande varelser nomi- 
nativen en mycket starkare ställning än i andra ord, där- 
för att, som Tegnér uttrycker det!, »ett högre slag al tillvaro 
innebär högre aktivitet; ett därtill hörande ord står därför oftare 
som handlande subjekt i satsen». Man kan tillägga: ord 
af detta slag stå också oftare i tilltalsform, som ju i vårt språk 
i regel är lika med nominativen?. Därför heter det i nästan alla 
svenska dialekter gubbe, bonde, okse etc., medan sakord som 
backe, buske ete. i stora dialektområden heta bakka, buska med 
-a ur de gamla oblika kasus. Detta är också grunden till, att 
det i Sveamålen en gång, liksom ännu i dag i östsvenskan, jfr 
Hultman $ 1, 62, har hetat t. ex. hani hane, hari hare, oak- 
tadt andra kortstafviga svaga maskuliner samtidigt slutade på -e 


" Genus i svenskan sw222 f. 

” Detta sista har sin betydelsé också därför, att tilltalsformen nästan all- 
tid är — obestämd form. Härigenom blir af personbeteckningar den be- 
stämda formen proportionsvis sällsynlare än af andra ord. Om nu slul-e 
i de kortstafviga mask. delvis intränger genom analogi från den bestämda 
formen, förstå vi under dessa förutsättningar, hvarför det har svårare att in- 
tränga hos en personbeteckning som bis. 
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liksom de långstafviga, tack vare en från de oblika kasus 
utgående analogibildning, eller också fått den gamla nom. 
ersatt med den urspr. oblika formen på -a. På samma sätt hette 
det, ännu vid tiden för öfvergången i: > e, bisi, medan den urspr. 
norn. biti redan blifvit ersatt af bite 1. bita. I bisi bevarar nu 
ändelsens i stamstafvelsens från öfvergången till e, och först i 
en senare period får det själft (i Sdm'1., Nke, Vgl.) ge vika för 
-e, då snarast genom analogi från den bestämda formen (Nke 
bisan < bisinn som part. bita < bitinn). I östsvenskan är det 
som nämndt bevaradt ännu i dag: det heter bist, fortfarande 


kortstafvigt, t. ex. i Nyl, Nuckö, eller -— med förlängning af 


stamstafvelsen, men i alla fall dess 4 bevaradt framför 2 i än- 
delsen — buse t. ex. i Hitis i Eg. Finl (ÖO): jfr i samma dial. 
bätta < bita ”tolft'. Ändelsen -i, som stod relativt enstaka som 
singularändelse till en plural på -ar, har i östsv. delvis kommit 
att uppfaltas som stamslut och fålt följa med i pluralis: så Nyl. 
bist pl. bisir, Nu. bistjar (jfr hsv. spjufver, spjufrar < äldre 
spjufver, spjufvar o. d) — I Ul. tyckes ordet saknas (om vi 
se bort från Schrod. bisse ”Lar') egendomligt nog, då det är 
ett så vanligt ord i dialekterna rundtomkring. Enligt min upp- 
fattning finns det emellertid också i Uppland, fastän det uppträder, 
om jag så får uttrycka mig, under förklädnad. »Tomtegubbe» 
heter i Uppland tomtpyssil pl. -pyssilar : Gräsö (B.), Giresta, 
Altuna, Tillinge". En anteckning från Gräsö (N.) ger också ett 
enkelt pysil pysslar »spiritus> (jfr Schrod. bisse ”Lar'). Jag ser 
här; ell gammalt tomt-bisi, som blifvit (närmast) tomt-pysi. Fär 
har b öfvergått till p genom assiroilalion med det föregående t, 
hvilket i Ul., i olikhet mot Nke, Vegl., delvis Sd ml., kommit att 
slå intill b tack vare tidig vokalsynkope i kompositionsfogen?. 
Och £ har blifvit y genom den 1 uppländskan vanliga labialiserin- 
gen af «2 efter labial konsonant (jfr bötte, bötlta < byte -a < 
bite -a). I detta -pysi blir så det slutljudande -i utbytt mot -il, 
därför att -i som ordslut i ett substantiv stod så enstaka (jfr 
ofvan om Ööstsv.), medan däremot -il var en vanlig aflednings- 
ändelse i personbeteckningar — i synnerhet i diminutiva. (På lik- 
nande sätt står i östsv. vid sidan af bisti ”gubbe” ett bisil "liten 

! Från Arnö i Trögds härad uppgifves tomtpiys. Jfr Columbus' tompiss 
och toPptsa från den närbelägna Selaön i Sdml. 


> Jfr Hesselman, Sveamålen s. 43 f. 
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gubbe', säkert en yngre bildning). Möjligen kan man också för 
Ul. pysil "tomte" af bisi tänka på folketymologisk anslutning 
till ett annat ord, som kanske urspr. hetat pysil och betydt "liten 
gosse, pys': denna betydelse anges för Skuttunge och (alterna- 
tivt) Gräsö pysstil: jfr Blidö gubpysel ”gubbstackare'! Ett pysil 
pisil, ”stackare, pyssling finnes också östsvenskt. Men kanske 
är detta pysil snarare själft sekundärt i förhållande till tom(t)- 
pysil af -bisi. 

En annan ombildning af -bisi med -i ersatt af ett annat 
vanligt personsuffix -tng, ser jag i >»sv.> tåmtbysing Hof Dial. 
294! — För ordets vidare utredande i etymologiskt afseende 
synes materialet ännu otillräckligt. Det är möjligt, alt, som of- 
van antagits, + är den urspr. stamvokalen och y sekundärt upp- 
kommet af it, men, åtminstone om vi blott ta hänsyn till det sven- 
ska materialet, kunna vi också tänka oss en motsatt utvecklings- 
gång : bysi > bisi : med den (särskildt i andra sammansättnings- 
leden, men äfven eljes) vanliga assimilationen: y -4 > i-t?. 1 
hvarje fall hör hit det nygutniska byse bysar ”skogstroll” (Wen- 
nerstens ordb.) = Fårö byst?: om dess y kan komma af i eller 
bör anses ursprungligt, har jag ingen mening om”. I fråga om 
betydelsen kan anmärkas, alt det väl ej är så gifvet, att den 
östsv. belydelsen ”gubbe” är den ursprungliga, såsom man hållit 
före. Den gotländska öfversättningen »(skogs)troll> tycks mig tala 
i annan riktning, och den betydelse, som faktiskt är tidigast be- 
lagd, står närmare denna: Schroderus bisse "Lar. (bise ”bivise” 
hör sannolikt ej alls hit: det uppträder så vidt jag vet öfverallt 


! I Film och Dannemora har jag hört syltbisar (pl) som öknamn på 
småpojkar, som arbeta med malmsortering vid »sylthögarne» omkring gruf- 
vorna. Kanske äfven detla hör till öfs/. Pluraländelsen -er bör väl då när- 
mast sammanställas med den östsvenska -tr i bisir : 2 blir i Ul e framför +. 
Till -b2s9r väntar man en sing: -02s (som jag dock ej finner i mina antecknin- 
gar). På liknande sätt kan man tänka sig, att de enslafviga Columbus (tomite-) 
Viss, (tom-)piss, Hof (tåmt-)bis, Arnö i Trögd (tomt)pis mnybildats till en 


plural på -er — som uppkommit på samma sätt. Till en sädan nybhildas en 
enslafvig sing. lättare än till den urspr. pluralen på -ar, som ju lika väl pas- 
sar till en sing. på -e:jfr gubbe, gubbar o. d. — (0. von Dalin skrifver i 


Argus tämlemysing!) 

? Jfr t. ex. Noreen, Altsehw. Gram. $ 101. 

3 Som emellertid af Noreen, Fåröm, 3. 329, öfversättes "buse och sam- 
manföres med ty. butze, sv. buse. 

4 Jfr dock Noreen a. a. $ 93. 
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med längt 2, äfven 1 dialekter, där 2: icke kan komma af 7 — t. ex. 
1 Skuttunge, enl. Erdmann.)!'. 


bitul munstycke i betsel. — Jfr Nyl. bitul. 

- UI bitul bitit Almunge. bättal - bätal n. och ö. UL: 
betul = båtul pl. betälar Lö. betal o. d. Skutt. 19, Vessl. Älf- 
karleby, Häfv. Est. (12). bättul = bätul v. och s. Ul : betat 
o. d. Gryla (> betel), Åland, Hagby, Torst. Litslena, betal Gi- 
resta. bättol betet Gryta. ”bettöl Fresta (Erdmann 1874: »mellan 
ö och uu»). — Aur. Cog. 27 betohl vel betuhl, Hof 89 »Uplandice» 
bettul, betål, Sahlst. bettul. Gästr. bdbetul ”Torsåker(?). Dal. 
betwt Svärdsjö, betuwdn b. f. Gagnef. Ö. Vml ”bettul. Yttre 
Sd ml. beton b. f. Sor. — Jfr Bidrag V s. 106 bettålarna b. f. pl. 
(i en framställning på riksspråk). 

Anm. ä&, e framför u i ändelsen beror snarast på anslutning 
till bett, bätt < bit i betydelsen ”betsel' — ordet uppfattas delvis 
som afledt af bett eller sammansatt med detta ord som förled. 
Jämför Aur. Cog. 27: »bet pro betzel, unde dicitur betohl vel 
betuhl», Hels. SL bett eller betul, Biblia 1541 Ez. 29: 4 »iagh 
skal läggia tigh ett bett i munnen»?. I formerna med o i suffixet 
är e, ä ljudlagsenligt i stammen. Likaså är e regelmässigt i V gl. 
betell Hof 89, Smål ”bettel S.-Möre, Ö.-H:d, ÖN béettel Bo- 
dorff S1. 


bliku 'braxen-panka'". — Jfr blik, blika. 
Ul. bräks'nblikka Harg, Bladåker. — Hof 221 »sv.» blikka 
(pangka), Sahlst. blicka. Jfr. Nyl. blika f. "id. 


Anm. ä ce från urspr. nom. (blika) eller genom nybildning 
från vb. blika > bläkka —- blekka föreligger i ”bräks' n-bläkka 
Fröt. Est. Ma. Länna, Blad. Fresta (Erdm. 74), bleka Fast., V ml. 
"'blekka, Sdml. ”blékkä Er., hsv. bläcka 1. blecka (ordböcker). 


! Ordet -bisse har förut i andra sammanhang diskuterats af Kock Sv. 
Lm. X. 3 s. 6 f., Brate Arkiv XVI s. 164 f. Brates reflexion: »det nyl. bist 
gubbe” synes mig isolerat» har tydligen intet stöd i verkligheten, lika litet 
som hans förklaring af växlingen 6 —- p såsom beroende på lån från främmande 
språk. 

? Är icke ordet äfven etymologiskt en sammansättning med bett :isl. 
bitull < bit + volr "käpp? Så Ihre (se sal) och Rietz 34 a. Annorlunda 
Hj. Falk Paul-Braunes Beiträge XIV s. 39: bitull »vielleicht eine indifferente 
Ableilung» (al stammen i bita). 


= I — 


jr r—— 
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drypil. 

Ögl. Line. Lex. drypel ”ruma, rumen, das gurgeln am Halsg'. 
Däremot Linc. Ind. dröpet id., Vgl. dröpell ”buccea seu bolus qvam 
pecora ruminant” Hof, Smål. ”dröppel (= —) ”"tungspenn'”(!) S.-Möre 
— jfr Ögl. Vgl. Smål. etc. 'dröppju < drypia "idissla, ruminare”, 


finu, se fin, fina och nedan s. 114. 


girug(-ig) girig; arbets-, harm-, svett-, trät-girig; girig på 
världen. | 

Ul. jirug s. Fjärdh. (Amst. ”irug), tretgirv Hacksta, ra 
Sparrs. Nora, prosesgwriga Veckholm, svetjirucg His. (ej fullt sä- 
kert), jagar Vätö, jeg Ljusterö. — Schrod. Reg., Lex. 75, 91, 
gijrig, gijrigheet, harm-, hämd-, ähre-gijrigh, maatgijrugh, 846 
gijruger, Aur. girig, Man. 1743 girug, Sparm. 51 girigt o. s. v. 
Vml. slättb. 'giru. Sdml jwbuk, harmjuws Sela, ”harmgirigr 
Er. Nke ”harmgirugr Hofb. Ögl. jwuor) jyrrbuk Västerl. — 
Linc. girigh, girugt. Däremot Vgl. gerig Hof 35! 

Anm. Ul har dock vanbligen annan vokal än i :Jjerwg -g 
o. d. Lö. Gr. Vessl. Vendel, Tiärp, Harbo, Film, Dnmo. Valö 
(jerugbutjun Vibärg s. 185), Harg, Skutt. 44, Fast. 56, Fröt. Est. 
Ma., jarega — jariga Gir. (med yngre öfvergång af & > a framför 
rr: jfr Jjärrug Fjärdh. enl. Lmf.) Detta kan förstås på flera sätt. 
Tänkbar vore anslutning till ett annat adj., motsvarande no. gjer 
Men det sannolikaste är enligt min uppfattning att jer- kommer 
al jyr- eller jar- genom en i Ul. (isht i norr och öster) vanlig in. 
värkan af »r på föreg. 2, y, äfven långt 23, y, hvarigenom vi t. ex 
fått lecer < lir "lider Lö. Vessl. Tiärp; beer Lö., brer Fast. 'blir' 
< bir; necer Lö., ner Film m. fl. ner” : jfr. s. och v. Ul, Sd ml. nr; 
eeran "eder Lö., i andra trakter ”jeran < iran < idöran. Enahanda 
utveckling i sockennamnet Giresta fsv. Giristom, som antecknats 
1 formerna jussta —- jerista Giresta, jeresta Fittja, jarista Nysätra, 
Giresta, 'Gerista Vittinge. 

?givi. — Jfr giva. : 
Ul. ”go-jive ”en Ym gärna ger, t. ex. goda kort i spel" Vada. 
givu. — Jfr giv, giva. 

Dal. Zojwu ”foderportion åt kor Svärdsjö. Ul 'Jivun b. f. 

fång hö Torst. Jjiva "id. n. Ul (enl. Lmf). gwan b. f. id; 


Veckholm. ”fodergiva £. ”foderrum i fähus' Vätö enl. P. A. Säve. 
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— Hof. Dial. 318: »Uplandice» en giwa. SAdml. ”föld)rgifvä f. rum 
i stallet för fodrets skärning och blandning” Er. 

Anm. Genom anslutning till vb. je, j& 1. jeva (se giva) och 
jev f. står e, ä i Ul ”fodergäfva ”foderrum” Ununge, Edsbro, jevn 
”portion” Skutt. 87 (jfr Dalman RBedd. 37 små gäfwor), Gästr. 
eva Års. Gästr. jeva Högbo, jsver pl. Järbo har troligen ö af 
y: jfr Ul jefovara ”gästgifvare Nora. 


glitug? 
Ul. ”glittug ”glädtig s. Fjärdh. (Lmf.) -— Jfr östsv. (Kronoby 
i Österbotten) ghta (Vendell ÖO), isl. glita ”glänsa, skimra', isl. 
glit n. ”noget glimrende, glitter” !. 


gryvil (ett skällsord). 
Ul. (din förbannade) gryvit Harbo. — Jfr no. gryvil m. 
Ross. 


himil himmel. 

Ul. himmil hund allm. t. ex. Gr. Film, Skutt. 89, Fast. 13 
(amel), Fittja. Därjämte, genom högsv. inflytande eller genom lån 
från skriftspråket, öfverallt i yngre språk: Jumal?, eller, enl. min- 
dre trovärdiga uppteckningar, kunst (t. ex. Teda). Gästr. Dal. 
Vml. = Ul. — Yttre Sdml. himel Sela, :mel Sor. Inre Sdml., 
Nke, Ögl. hkwmal o. d. Men Vgl. hemmel Hof Dial. 80. 


hylika ett slags fruntimmersmössa”. 


Ul. ”hilka Rietz 280 a. halka Skutt. enl. Grip Ljudl. s. 104, -a 
Järlåsa, olka Fröt. Est., hylka Skutt. enl. Grip Sv. Lm. XVII, 4 
s. 21, Tiärp. — Schrod. Lex. 28, Jan. 513 hyllicka!, Reg. hyllecka, 
Aur. Cog. 5 Jilka, Hof Dial. 158 »sv.» hillka. Gästr. hylka Års. 
Dal. ”hillka Kopparberg enl. Hof Dial. 67, Ål enl. C. Säve. V mil. 
”hlka Rietz 280 a och andra källor. Sdml. meshylka Sela, 


1 glit skulle i Ul. heta glätt glet. Detta kan föreligga i det Slet 
b. f. ”Gläntan', som O. Lundberg (8. o. S. VIL s. 81) anför från Ekeby i Oland: 
Värbet "glätta ligger kanske, ålminstone delvis, till grund för Ul glättug 
(vanligt i bröllopsskrifterna och hos äldre uppsvenska skalder t. ex. Keder, 
Holmström m. fl., i sht i förb. glättug och gla(d), ifv glittrande g.) och hsv. 
glädtig. Annorlunda om detta ord Kock Från filol.-fören. i Lund 1897 s. 11 I. 

2 Knappast någonstädes rent inhemskt. Möjligen dock i Roslagen, t. ex. 
Vätö. Jfr dock där testil, (h)arvil m. fi. 

3 För en del af formerna kan som grundform äfven ansättas ett hyllika 
med långt I. 
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hilkä (1?) Er, ”hilka Rietz. Nke ”Mlka Rietz, EHofb. — Men 
Vgl. höllika Hof 58, Delsbo ”helik f., ”sol-helik Rietz, Hels. ”helik 
och "'helka Wennberg, Smål. ”holka S.-Möre. — Jfr Lind 1738 
helka, hilka. 


hyvil hyfvel. 

Ul. hyvvil -yl hyvyl o. d. Gr. Lö. His. Vessl. Film, Harg, 
Valö, Harbo, Nora, Skutt. 138. hyvsl Sparrs. hyvil-yl Skogs- 
Tibble, Fast. 60, 77, Fröt. Est. Ma. (hjyvel Vätö, Teda. — Schrod. 
höfwel, Aur. Cog. 44 hyfwla, Sahlst. höfwel vide hyfwel. Grubb 
1691 Gröthyfweln, Rudbeck 382 hyfwelen. Gästr. Dal. Vml. 
slättb. hyvil (kw Djura). Yttre Sdml. ww Sor., hyvdl Sela. 
Inre Sdml. kgvel (tl. ex. hyvel Näsh.) eller -el2 Ögl. hovet 
Stjä. — Line. höfwel. Vgl. hevol Sundén s. 57, Landtmans- 
son s. 48.: 


hälviti hälvete. — Jfr Nyl. hälviti. 

Ul. halvitr o. d. Lö. Ols. Gr. (> halvito och halvets), Skutt. 
Harg, Järlåsa (helvit).  hélviuo Sparrs. helvita Vass. (elveta 1. 
al- Vätö). Vml ”hällviti alm. (Lmf.) — Sechrod. 980, 989 hel- 
Wikis, Reg. helweti, 958 helwetis, Lex. 3 helwete. Sdml. helvita 
Runt. ÖOgl helveto Stjä. — Linc. helfwete.? 


idu 2da?, ”bakström i älf etc. 
Dal. ut, spur Gagnef, Mockfjärd. — Sahlstedt ida ”vortex” 
ete. — Jfr Hels. 'e 1. 'ea Wennberg. 


idug -ig idog. 
Ul. 2digor Fast. 135, Est. — Schrod. Les. 74 ijdig, Reg. 
idugh, 225 ijdugh. 


kitil kittel (i af urspr. kort a)”. 

Ul. tjitil Simtuna och Torstuna h:der, Fitlja i Lagunda. tjittil, 
k(j)ittil fsudl o. d. allin. t. ex. Lö. Giresta, Skutt. Fast. Adelsö, 
Runmarö. I yngre språk tjittel. ?siol Sparrsätra? — Schrod. 
Lex. kettil, Jan. 533 ketglesmedher, Bureus Suml, 47 kittil. Gästr. 


' t-formerna af detta ord kunna också förklaras ur en utgångsform med 
längt ? (som ju är den ursprungliga formen !). Men med hänsyn till den nyländska 
formen och den geografiska fördelningen af i- och e-former är kanske det ofvan 
antagna sammanhanget troligare. 

> Så Tamm Et. Ordb., Sv. Ak. Ordl. 7 uppl. (sida 1. eda»). 

3 Jfr kätl- 1, kitl > f$6Å "kittel Häfverö, 

+ Jfr formen från Sela i Sdml. 
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Jsetal Järbo. Sdmli. gul Sela. Ögl Linc. kättel. Vgl kiättell 
Hof 36, setol Sundén 67. 


?knypil. 

Ul. knypu "liten pojke', oksknypul ”liten okse' Tiärp, ”knyppel 
"id. »Ul» enl. Rietz 339 a. — Dalman Redd. 36 tiurknyplarne, 
Sahlst.: »knyppel juvencus. Kmippel», jfr >knippel baculus, cuius 
ad percutiendum usus, conf. knyppel». Jfr Nyl. knypil "liten bit, 
stump”. 

Anm. I Lö. är antecknadt oksknybylar m. "liten okse. Ul. 
knypul kunde också komma af knyppil: jfr sv. knyppel, da. knippet 
”grof käpp, som af Torp-Falk anses vara afledning af knopp. 


kritil. — Jfr östsv. krisil, krisäl o. d. 

Ul. krotsul ”körte” Runmarö. — Sahlst. krittel "struma, glan- 
dula in farcta”. Sdmil. 'kressel, ”kresslar "körtel V.-Vingåker enl. 
Lundgren s. 207. Ögl. kretol pl. kretla "hård knut i fläsk" Vä- 
sterl.? Ögl. Smål. Blek. ”krettel, ”krittel, ”kretel ”uppsvälld körtel 
Rietz 351 b. — Spegel Gloss. kretcl s. 236. 


kysil. 

Ul. jsysel, äfven ryfijsysul, pl.- jsyslar ”den tredje eller baker- 
sta så småningom afsmalnande delen af en ryssja Gr. (B.): släkt 
med Hall. ”kjus m. hörn af en säck eller påse” Rietz 322 b., fisl. 
ermarkjöss "vidt erme til at gjemme ting i, fisl. kjöss, no. kjos 
”smal vik eller bugt', hsv. kjusa trång dal'; samt med östsv. kusa 
s. m. "kolt" Pargas, kofu 'mjärde Kvevlax, kost ”ombona', kysy 
”klä sig vårdslöst, £usa blåsa upp' Nagu (ÖO). 


lidug, lidig ledig. 

Dal. lbduw Leks. Rättvik. Sdml :lidigr 1) "ledig, smidig, mjuk 
i kropper', 2) "ledig från foster, förlöst' Er., hde:g Öja, hdige pl. 
S.-Malm. Nke ljdig o. d. Edsb. Kni. Götl. 

Anm. Ul ledug, ledig t. ex. lerdig Lö., ledag Harbo, 
ledrgar Vätö, ledig Gräsö — jfr Schrod. Lex. 74, Reg. lädig(1), 
lädigheet, 929 lädigh, Reg. leedigh, 888 ledigheten, Manerä 1740 
läddug —, Sdml. ledig Sor., ledrg Runt., Nke ledigar Kräkl., 
Ögl. ledre pl. Stjä. bero på lån, närmast ur högsv., jfr östsv. 
léden Pargas (s. 65 med not?) — lånad form, använd jämte den in- 


1 e i Sdml. Ögl. är troligen framkalladt af det föregående r-ljudet. 
Jfr i det följande. 
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hemska lduger (s. 354), Västerb. lede Degerfors — lånord enl. 
Åström Ljudlära $& 16 anm. 2. Jfr nedan! 


litug(er). 
Ul. ”jännlitugur adj. enfärgad, men ”lé s. färg”, leta vb. 
färga” Vätö enl. P. A. Säve. — Schrod. Reg. månglettigh, swarft]- 
lättigh med e, ä efter lett, lätt. Se lit. 


lymil lymmel. 

Ul. lymmyl -il lymal o. d. Gr. (pl. lymular), Skutt. 100, Harg (- 
lymalar), Åland, Torst. lymmel Fröt. Est. Ma. Vätö (pl. lymlar). 
Gästr. lwmel Ockelbo enl. Grip. — Auriv. Gr. 44 lymmel. Däre- 
mot Vel. lömmell" = »sv.> lymmell Hof. Dial. 201." 


misu ”ostvassle' etc. — Jfr Orsa masa, miswsmer, Vörå 
misur, isl. mysu-ostr etc. Se mis, mysia. 

Dal. missu maisw Gagnef, Leks. misu misw Svärdsjö, Bjursås. 
mismsr < misu- messmör Gagnef, Skedvi, Silfberg, Svärdsjö. 
misost mesost Svärdsjö. Ul. missu : mismer Nora, maisost 
o. d. His. (misöst), Harg, Nora, Vendel, Vaksala, Torst. Sparrs: 
Upsala (äfven bland bildade). mesost Fröt. Est. Ma. Vätö, Sparrs.: 
lån från hsv.? — Dalman Redd. 1743 s. 172 missost, Sahlst. 
1773, Dalin 1850 missost se mesost! Hels. ”messe (< misu) 
Wennberg: jfr Broman Glysisvallur 141, 138 messu, blåmessu, mess- 
smör, Lind 1749 messa, messu, mess-ost, mess-smör. Nke ”mesust 
Hofb. = Ögl. Tjällmo (Lmf.) 

mykin -it mycken, mycket. — Jfr mykl-. 

Ul. myttjyn 0. d. (ovanligt) myttjy myjsy o. d allm., 
t. ex. Lö. Skutt. miky Trögd. — Schrod. myckin, mycktit, tycke- 
myckin, O. Rudbeck d. ä. mökijt, Bröllopsv. myckin, omyckiyn 
mycki, myckliyy, myckie. (omyttjä Harbo 1728) Gästr. Dal 
myfsy 0. d.y t. ex. Svärdsjö. Sdml. mak 1 -0 Sor. Sdml Nke 
Ögl. mykoa o. d. -—- Line. mycket. Däremot Vgl. mökett, mökkett, 
mögett, möt, mö Hof Dial. 26, 37, 210, s. Ögl. mee 1. moke Ydre, 
Smål. ”mg S.-Möre, Öl. ”möökk (< ”mökke) Bodorff s. 39 etc. 


1 lymmel är enl Hof Dial. 201 och A. Kock, Ark. IX s. 67 ett lån från 
Ly. Limmel. Hvarför ej lika så gärna inhemskt? Kunde höra till st. lum: 
is], hlumr "tjock ände af stock, åra, kvast; klump", östsv. lomo f. ”vedklabb af 
en trädgren', östsv. loma sv. m. ”tjockände af stock", östsv. lomäl den övre, af- 
skurne änden af en kvast” m. fl. — med den bekanta betydelseutvecklingen. 
Jfr östsv. lumu Iymmel (Lojo i Nyl) Sdrl (Er. II, 55) lumrik m. 'grof, 
lunsig och senfärdig karl, ”lumrä s. f. ”lunsig ock senfärdig qvinna” o. 3. v. 
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nykil nyckel. 

Ul. nykil > nytjil Torstuna och Simtuna hd. nyttjil -yl 
(n. Ul) > nykkil -yl (s. Ul) nyfsil - nykel o. d. allm. t. ex. 
Fittja (nykan ob. f.)), Långtora (nyfsel), Alsike, Husby-Långh. 
(nwkyl), Ed (mokel). I yngre språk och omkring städerna nykhkel 
-el nykol o.d. allm. t. ex. Biskops-Kulla (nykal), Frösthult (nyk SS 
Jumkil (mykel), Tensta (nwkl), Forsmark (ny”kst), Vätö (nykal : 
gentemot detta Vätö bezul, arful, tistul m. fl). — Schrod. 
Giwt.-Kuntr. 1749 nyckyln, nyckylthåle, Rudbecks bref 163 nykylen. 
Gästr. Dal. nyjsel Oo. d., t. ex. Års. Svärdsjö. Yttre Sdm. nikil 
(>= al) Sor., nyket (s?) Sela. Inre Sdml, Nke, Ögl nykkel 
nykat o. d. — Linc. nyckel. Däremot Vgl nökell, pl. nökllar 
Hof 37, 163, s. Ögl. nekol Ydre, ÖL ”nökkel Bodorff 81 etc. 


pyril parvel. — Jfr östsv. pyril, no. pyril, pirul. 

Ul. pyrril pyrtil o. d. "liten gosse” Skutt. 100, Teda. oks- 
pyrdl "liten tjur Lö. Ljusterö(?). pyril pyrd o. d Fast. 59, 
Fröt. Est. Ma. Vätö (P. A. Säve), Blidö. Sdml pyrd Sela, 
”pyril Er. 

Anm. Hit hör kanske Vätö, Est., Faringe stranpyril >en 
vadarfogel (enkel beckasin)», som dock i His. och Film heler 
stranspyril, med ett s, som knappast kan vara sammansättnings-s: 
utan snarare hör till” andra ledets stam. (I Vätö kunde detta 
tänkas vara elimineradt genom dissimilation och genom folkelyrmo- 
logisk anslutning till pyril.) Man kunde i så fall tänka på sam- 
manhang med spori, spora, spjärna etce.: jfr Ul. ”tsspjärna om en 
liknande fågel. För Harg och,6Gr. (dock endast B.) uppgifves 
stran(d)-spyriul, där emellertid vokallängden väcker betänklighol. 


pysil. 
Ul. pyssil och pysil. Se bisi! 


rimu. — Jfr rime -a. 

Ul. rimu f., pl. -ar ”järnten som går från ändarne af kälk- 
meden till midtpunkten af bånken” Gr. (N), rimma id Harg. — 
Jfr Hels. ”remme (< rimu, jfr ”revve < rivu, ”messe < misu) 
b. f. ”remmo ”id.” Bjuråker enl. C. Säve 1851 (R 631). 

Anm. Hit hör väl också Ul. (enl. Rietz 581 b) ”rima f. (= 
rima 1. rimma?) ”grof käpp som lägges under råsthalmen i brygg- 
kar : jfr Nyl rimu ”smalt bräde” Pyttis. 


—4 
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ripu. — Se ripa. Jfr Nyl ripu ”redskap hvarmed lin 
repas”. 

Ul. "rippu : rs "instrument att repa fruktknopparna af 
linet” Skutt. 43, Unrippa Skutt. enl. Erdmann 1874. (Härtill har 
rybildats ett vb. ripa Skutt. 43. I Estuna heter det r:pa (av), 
som förutsätter ett (icke antecknadt) substantiv "rypa med 2? ur 
obl. f. "pu. Eljes Ul. repa, repa: (& urspr. hemma 1 verbet 
eller inkommet genom lån). Sdml. lmrepa Sela, ”répå Er. Jfr 
Öland ”reep v., töreep f. Bodorff 74. 


risug. 

ul. blorrsug ”blodsprängd” Skutt. 43: jtr (med Grip a. st.) isl. 
blöörisa a. ”blodsprengt Fritzner. 

Anm. Sammanharngel är ej klart med former som t. ex. 
blodrösot Dombok för Waärmdö Skeppslag 1608 (Se G. O. Berg, 
Huru rätt skipades i Sverige etc. Uppsala 1908 s. 16), blodråsig 
Linds Ordb. 1749, blodrössig Ul. em. Wahlström s. 14 m. fl. 
Från Värmdö är anlecknadt blorosligar a., blorosal s., möjligen < 
rysl- : jfr g. da. blodryssel. Fast. S5 regresig 'rödfläckig på grund 
af stötar o. d. (om människokroppen) hör tydligen till gresade 
part. ”sönderstölt', af ett vb. ”gresu = Alsike 'grässa ”skrubba, 
träådslita” < grisa? 


sidug sedig. 
Ul. Schrod. Reg. sidugh (jämte sedigh), 845 (lee) hörer enom 
sedigom (sijdugan) til. 


sinu sena. — Jfr sin, sina. 

Ul. sinu i väster: smu Simt: Torst. Alt. Vittinge, Hernevi. 
sma Frösth. sinnu sma Harbo. sma, smdrag "sendrag Järlåsa. 
sänna sena o. d. Gr. His. Lö. Harg, Tegmo. Dumo. Film, Skutt 
44, Basbo, Jumkil, Åkerby, Bäl. Björkl. 'Tensta, Viksta, Erent. 
Alu. Mork. Stafby, Ekeby; Tuna, Skepth.!? sandrag Harg, Skutt. 
sena sena o. d. Singö, Väddö, Vätö, Fröt. Möja, Fast. 111, Ö. -Ryd, 
Als. Vass. Haga, Knifsta, (? Sparrs. Teda). Gästr. sena o. d. Års. 
Järbo. — Schrod. Lex. 10, Reg. sehna, sehnott, 241 senor. Dal. 
"hälsina Söderbärke. 'sinja Rättv. Leks. senuw Svärdsjö (b.f. seno), 
Gagnef, Skedvi. seya 1. -uw Djura, seya Mockfj. semwudrag Mockfj. 
Vml. ”hälsina Västanfors. Sdml sina Sor. sina sma Mö. Sela 


! 2sanu Väla, Nora, Harbo, Björkl.,, senu Häfverö. '?sens Viksta. 
, Jjörkl., 
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(pl. smur), Er. Ård. Floda, Stenqv. St.-Malm. Nke 'sine Hofb. 


sme t. ex. Kvistbro, sme t. ex. Edsberg, sma Skagershult. Ögl. 
swnstreknwg Kvill. senor pl. Stjä. — Line. sena. 


skytil skyttel. — Jfr skytla 
; Ul. fytl Åland! Dal. ful Djura. Sdml. fytl Sela. Nke 
"skytt! Hofberg. Ögl fytol Stjä. — Nordin 635: Ögl. skyttel = 
Ul. skottspohle. Däremot Vegl. »schötell, sv. skåttspole ällerr 
skåttspol, wäwspole> Hof 249, jatol Sundén 62, Öl. ”sköttel Bo- 
dorff 50. — Jfr Rydqvist, Sv. Spr L. I s. 225 skyttel eler 
skötel, Dalin 1850 skyttel, sköttel, skötel. 


slipu. — Jfr Nyl. slipu ”trasa”. 
Ul. disklipa, terkluypa ”disk-, torktrasa” Gr.?, Alwor pl. ”tras- 
kläder, AMwpwg "trasig Alphunta "trasigt kvinnfolk” His. — Schrod. 
Lex. 30 slippa trasa. = 


slitu. 
Ul. vaskta ”när det är slut med föret' Fröt. Est. Ma. weslua 
id.” Lohärad. — Jfr Peder Swart (Vendell) i yterstu wår sle- 
ton 154. 


snidig. — Jfr snid. 

Ul.? Schrod. Reg., 355, 817 illswijdigh, illsmijdigheet ”frau- 
dulentus', (jfr Lex. 21 snedh ”der betrug'), Sparman 239 illsnidiy- 
heet, Sahlst. ilsnidig (men sned n.). Ögl Linc. illsnedigh, med e 
från subst.? ”iUsnedi Ydre (Rääf). 

snigil snigel. — Jfr snigl-. 

Ul. snmygot Vätö, ”skoksnigglane Vittinge. Sdml. sniyat Sela 
(jfr ”snegglä s. f. Er.!). Nke smut Skagershult. Ögl. snigat Stjä. 
— Linc. sntell. Däremot Smål. 'snegel S. Möre (Linder). 


snivu. 
Ul. ”gäddsnyva f. ”gäddunge' Vätö enl. P. A. Säve. — Giwt. 
Kuntr. 1749 jett Punn jäddsnmiwä. — Jfr Nyl. gädd-smivu. 


spikin, spiki(-fläsk etc.) spicken, spicke(-fläsk). — Jfr östsv. 

t. ex. Pargas spiken. 
Ul. spiltjin o. d. spujsm Lö. Gr. spuygsiflesk, -tsat Gr. Harg. 
spikov, spirko Upsala, Stockholm. spikoflesk Sparrs. spiken etc. 


1 "SkytteP heter i Ul. vanligen skottspöla o. d. 
2 Bortfall af S(Å) mellan k och I:jfr Gr. utkla = Lö. urkAla, Gr. akul 
”aksel' o. & v. 
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spikon, sprkoftesk Vätö, Fröt. Est. Ma. Länna. hatosprkon ”half- 
full Ununge, Est. -— Schrod. Reg. spickin passus, Annerstedt Bih. 
s. 163 spickesull, Manerä 1743 halfspicken, Sahlst. spicken ”semi- 
ebrius' m. m. Gästr. spuseh Års. Inre Sdml. 'spiken, ”half- 


spiken Er., spikon Näsh. Floda. — Ljungb. 87 spiken. Nke 
spin Skagershult. Ögl spiken ”fastande” Kalén. — Däremot V gl. 


speke = »sv.» spikke, spikkenn mat etc., Hof 35, 271, sydsv. och 
da. speke-, spege- etc. 


spilu 'spjäla, smalt trä, liten (bröd)spade. — Jfr östsv. 
t. ex. spilu Nyl, spillu Brändö, Kökar!, bröspilu Österb. samt 
isl. spila. | 

Ul. spila s. Fjärdh. (Hmst. ”spila 1. spila, bröspua). spila 
spila 0. d. Fast. 63, Vätö (P. A. Säve 'spila), Skeptuna, Ö.-Åker, 
Blidö, ”jäddspila ”liten gädda”? Ununge, Edsbro, Harg, Bladåker, 
Fröt. Est. Ma. Vätö (P. A. Säve). Dal bakwspyw o. d. "liten 
brödspade” Leks. Djura, bakspilw o. d. Ål, Gagnef, Mockfj. Ams- 
berg, Skedvi. vevspulw ”väfspila Gagnef. Men braspelw b. f. -0 
Svärdsjö. Sdml. felspilar (2 1 22) i en väfstor Sor. — Hof 
Dial. 116 sv. kakspila, 272 spila, spilårr, Spegel, Serenius, Lind, 
Sahlst., Weste spila ”spjäla m. m.'? 

Anm. Hit hör kanske Ul. spilar "takspån koll. mask. t. ex. 
Els. Gr. Dnmo., hvartill vb. spillra ”belägga med spular Gr., Smål. 
spubtak Hls etc, äfven spil Il. spill "id. :(jfr enl. Hmst. is. 
Fjärdh. : »spil 1. spil n. takspån, som koll. 'spil, mask., jfr spiltåk, 
spulertåk >») His. etc. spular m. kunde urspr. vara pl till spilu 


spitu. — Jfr spit. 

Ul. spitor "små trästickor' Vätö, ”trädstickor som skomakare 
brukade slå i botten på skodon före uppkomsten af pligg, äfven 
= pligg” Est. : jfr östsv. spitu bl. a. ”skopligg', Fryksd. (Noreen) spét 
f. ”skopligg” och äfven ”speta ”strumpsticka” m. m. i Sdml. (med 
ei Sdml.: genom inflytande från vb. speta?), Värml. Vgl. Smål 
etc. (enl. Rietz m. fl). i; 

1 Fasta Åland, Föglö spilo med -o genom analogisk ombildning! (Exemplen 
äro hämtade ur Vendell ÖO art. spela och spila). 

? Jfr östsv. tädspilu Vörå, Oravais (ÖO). 

+ Till uågon del kan möjligen en urspr. form med långt 4 ligga till 
grund. För formerna från Ul. Dal. VmL och Finland är en sådan icke an- 
taglig. 4 


LJ 
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Aum,. För Harg finner jag antecknadt spalor ”små trästickor, 
som förr användes som pligg': felskrifning för spetor? 


?stiki 
Ul stiko, atgalystuko "ärtgista” Fröt. Est. Ma., äfven stika 
fist. Länna, stga F.E.M. och -stiga Ma. Jfr Dal steka "stege 
Djura. 


stikil spetsigt föremål. 

a) Ul. strkiulber krusbär Lö. stikotber Nora, Länna. stikol- 
basbuska Blidö. Gästr. stekolber Högbo. — Jfr Nyl. stikilbär, 
fsv. stikil m. ”spets' etc. Vel. däremot stekkellbär, stekell (stjärt) 
Hof s. 276. 

b). Ul. 2strgob m. pl. -ar 'ispigg i takskägg Fröt. Ma., 2stigot 
Est. R.-Bro, äfven trgot Fröt. 1. bgal Est. R.-Bro. Gästr. istikla 
Järbo. — Jfr östsv. astekail -äl -äl 1. rstäkäl -ät 1 2stähllo f. ”is- 
lapp, ispigg” (ÖO), 1. täkät "id. (Petalaks, jfr Stafv. och Vok.-kval. 
$ 168). (Om yY är riktigt i den uppl. formen, kan det tänkas bero 
på folketymologisk anslutning till ty ”tagg', som också kunde för- 
klara den abnorma kvantiteten i exemplen från Est. R -Bro) 


stiku. 

Ul. Manerä 1742: portstickun ”grind-, dörr-slotpen'?, i en 
beskrifning på ett bröllopståg: »täls Ho (= bruden) ha passiera 
portstickun Ho mä» (se Uppland II s. 535 r. 15) : jfr no. stika f. 
(i) "stolpe, pille', Nyl. stiku bl. a. "kvist eller mindre trä, hvar- 
med vinterväg utmärkes”t 


?stritil. — Jfr strita. 2 
Ul. stranstrutol ”beckasin” Värmdö. — Jr? Nyl. strand-striktil 
”drillsnäppa', Norrb. ”strand-strytel Bietz 684 b., vidare Nyl. 
strita (3) vb. stanna plötsligt och strax därpå fortsätta = Ul 
streta ”streta'? 


stydil ”nätlin mellan knutarna” (P. A. Säve), ”hvar och en 
at de trådar, hvaraf en nätmaska består.” — Jfr styd. 


! portstickun kauske ”löfruskan vid porten till bröllopsgården'? 

" ? Samma sak heter i His. sted pl. stedar < styd 1. stod, i vanligt 
liskarspråk stolpe, -ar. För Svartlöga i Blidö uppgifves stydel "det garn, hvar- 
med det bundua nätet fästes vid ten, för Ö.-Lagnö i Ljusterö styl ”bonings- 
garn på näl 1 »enl en annan meddelare helt enkelt garn som bildar ma- 


— — 
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Ul. (Rosl) stydil stydd o. d. Idö i Norrtälje skärg. (hördt 
al en person f. i Rosl-Kulla), Rölöga och Svartlöga i Blidö (pl. 
stydealar). ”stydell Vätö enl. P. A. Säve. — Jfr styl Ö.-Lagnö i 
Ljusterö sn (jfr not > s. 106). 

Anm. Folketymologiska associationer med detta ord (som 
förr kan ha haft vidare betydelseomfång) torde, åtminstone delvis, 
föreligga i följande former för stil, äldre styl: 'styddil Valö, stydl 
Skutt., bokstyddil i bröllopsvisan Närtu 1732, styddl Gr., stydal 
Börstil, Vätö, Fröt. Est. Ma. Blidö. 


svipu viska. 
Dal. svipw Djura. Men svepu, b. f. svepo Svärdsjö. — Jfr 
Nyl. svipu ”ugnskvast'. 


synir > synier (< syni, utvidgadt med den vanliga pl.-änd. 
-er) söner. 

Ul. synner syner Gr. (> senor), Hökhufvud, synor Råd. ? 
synar Bådm.? synjer synar o. d. Dnmo. Vendel, Alunda, Eds- 
bro, Harg, Stafby, Ununge, Faringe, Skult. 161, Danmark?, Al- 
sike, Fast. 12, 15, 129 (— sonar), Söderby-Karl (- sgnjar), >kring 
Upsala» (Rietz 698). sönjer sonjar Fröt. Est. Ma. Loh. sönjor 
sonyor Fittja. sönner senar o. d. Lö. Als. Häfv. Singö, Tiärp, Trögds 
h:d, ”Teda, Blidö, Ekerö m. fl. sgnar Vätö. [sönar sgnar? Harbo 
:jfr Dal]. — Stiernhielm Hanselli I 125 sönjer. Gästr. synjar Tors- 
åker, Valbo, Ockelbo (det sista enl. C. Säve 1861 och Hälphers 
1793 s. 161). [Dal sönar -er sgnar 0. d.] Vml 'sönnjer 
Leffler s. 48, ”sönjer Dybeck Runa. Sdml Bröllopsskr. Priäst- 
Synji wåhra ”prästsönerna våra Sorunda 1723, gsonjar (— sonor) 
Sela, 'sönnjer Er. Nke 'sönjer Djurklou s. 34. Ögl. 'sönjer Risinge 
enl. Rietz 698 b. — Jfr Hels. 'senje Delsbo, Västerb. 'sönjer (Rietz). 


triding tredjedel. 
» Ul. tidi Svartlöga, Röllöga : i ortnamn som t. ex. tridigs- 
ksb Svartlöga. — Schrod. Reg., Jan. 608, 763 triding. 


trivin trifven, driftig etc. 
Ul. trivin: trwe n. "träget Fast. 12. — Schrod. Reg. trifwin, 
295 trijfwin ”arbetsanr, Aur. Gr. 97 trifwen. Sdm. trion Sela 
Näsh., ”triven Er. a) ”glad och hurlig i sina göromål (triven té 
arbetä). b) ”triven té äta ”som har god aptit. Nke trjvnare 
”mera hågade Sv. Lm. I 626. Ögl 'triven -i -t ”"refven, frisk" 
enl. P. A. Säve i R. 625, 8. — Biblia 1541 triffuin Prov. 12. 


108 Bengt Hesselman, 


24, 27 (men treffne Prov. 13. 14!), Hof Dial. 297 »sv». triwenn, 
triwlig, Sablst. trifven sedulus, Dalin 1850 trifven, se trefven. 
Däremot Smål. 'treven S. Möre (Linder). 


tör(n)dyvil torndyfvel?. 

Ul. töndyvvil -yl tondyvul -yl Lö. Hls. Gr. Börstil, Harg, 
Ekeby, Vendel, Tolfta, Tiärp, Skutt. 89, Vaksala. ”tordyvvil Valö 
81. ”tordyfvel Torst. töndgvil o. d. tonqyvil Vätö, Fast. 113, 
ol Fröt. Est. Ma. Länna. — Schrod. Reg. toordyffuel (ffu kav 
belydå långt w-ljud), Aur. Gr. 28 torndyfwel: jfr Hof Dial. 294 
»sv.> torndywell, tordywell. Gästr. todyvd Års. Sdml ”törn- 
dyfvel Er. Ögl. Linc. torndyfwell. — Jfr östsv. t. ex. Pedersöre- 
Purmo tondyve pl. -slar, Nyl. dördyvil Pyttis, Finnby tomdyvu, 
Kökar tonderat (nybildad sing. till plur. -dovla < dyvla); Burträsk 
enl. Lindgren, s. 97 todevel (6 < I) etc.? 


tygil tygel. — Jfr isl. tygill (Fritzner), no. tygel, Nyl. tygil ete.? 
Ul. tygyl Tiärp: tyyl Skutt. 89. tyglar pl. Dumo. tyget 
tyglar Gr. tyol tylar Harg. tygol tyglar Vätö. — Schrod. Reg. 


! Enligt Kock, Arkiv VI s. 90 ff, X s 203, Sv. Ljudh. I $ 116, ålergar 
hsv. tor(n)dyfvel på en grundform med långt 4. Jfr häremot den etymologi, 
som framställts af Bugge Ark. 1I 219 ff. [de nynorska formerna med slutet i 
och y behöfva ej, som B. antar, bero på folketymologisk ombildning, utan äro 
regelbundet utvecklade ur former med 4, i], Falk PBB XIV s. 38, Torp-Falk 
Et. Ordb., Vergl. Wörterbuch 1909 s. 391: fvno. tordyfill < tord ”skarn” och 
"vifill, jiv sv. vifvel, eng. weevil, ags. -wifel, ty. wtiebel, fht. wibil ”Korn- 
käfer, Mistkäfer” till st. véb. Östsv. t. ex. Nyl. törndgvel (vid sidan af -dyvil) 
förstås rimligast som lån från hsv.; likaså nygutn. terdoyvel Fårö. I Nyk 
kan möjligen också en folketymologisk anslutning till Nyl. dgvel djäfvul” ha 
ägt rum. Fvno. tordgfill »har vist nok sin Grund i en folketymologisk kom- 
bination, i det man har sat Ordet i Forbindelse med dufa og opfattet det som 
"den der senker sig i Skarnet'> (Bugge a. st.). Men är vokallängden säkert 
styrkt? 

? Fsv, pl. torddöffla 1 g. (Sdw.) berättigar icke (trots Rietz, Kock, No- 
reen, Fulk) till ansättande 'af en sing. torddövil, ty ifr fsv. sing. driffuin pl. 
drefne, nykil pl. nöklar o. d., se vidare nedan. 

3 >Nsv. tygel, som ej påvisats i fsv., utgör icke den omedelbara fortsätt- 
ningen af det nord. ordet isl. tygill "band, rem", utan har lånats från tyskan 
(mnederl. tugel, nht. 2iägel)j»: Kock i Sv. Ljudh. I, s. 463, jfr Avkiv IX s. 76 f. 
För sv. »riksspråket» gäller nämligen enligt Kock en ljudlag, att urspr. j öfver- 
går till ö framför y (fsv. gl)! 

4 Vokallängden beror på ersättningsförlängning till följd af ett en gäng 
bortfallet y, liksom 1 Harg tylar. Jfr Stafv. och Vok. & 83, S4! 
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tyghel, Aur. Cog. 44 tyvjel! Gästr. tygel tyglar Års. Yttre Sdml. 
tygil Sela, Enhörna. Inre Sdml., Nke, Ögl. tygal o. d. t. ex. Öja. 
Vgl. tegal Vedbo (men eljes tugal, tujpl o. d., se Landtmansson 
s. 15 £). Smål. '”hörnteget > ”hörntyl S. Möre enl. Linder. ÖJ. 
”hörntagel Bodorff 76. , 


tyril kärnstaf. 

UL (fsan)tyryl Lö., tyril pl. tyrdar Gräsö (B.) 98. — Schrod. 
Reg. »kärntyrell umbilicus terra, herba», tydligen = nysv. botan. 
töret (som väl är den småländska formen!) ”Euphorbia Helioscopia”. 
Lind 1738 kärntyrel. — Jfr östsv. tyril, tiril, Norrl. t. ex. Mpd. 
törel, Vel. töle Hof. Dial. 303 = >sv. kiärnstaw, nonnullis törell, 
kiärntörell>. 


viku vecka. 


Ul. vikku vika o. d. Nora, Börstil (2 vikw sam va), Torst. 
(vickun enl. Lmf). ”vikkw pl Valö, Torst. Frösth. Litslena. 
vikka vika o. d. (med urspr. -u i ändelsen ersatt af nyare -a 
genom inflytande från hsv., på samma sätt som t. ex. ladw led 
o. d. "lada börjar ersättas af lada o, d. och gatu (ännu äldre 
gättu!) redan nästan öfverallt ersatts af gata) allm. t. ex. Lö. Järl- 
åsa, Dalby, Sparrs. Vaks. Löt, Sånga, Upsala och Stockholm (äf- 
ven i bildadt språk, i sht hos äldre personer!). — Dal. vikus allm. 
t. ex. Svärdsjö, Skedvi, Vika, Gustafs, Garpenberg etc. Gästr. Vml. 
Sdml. Nke, Ögl vikka vika o. d.! — NT 1526 s. 10, s. 114 
j wikuf(n) (eljes i NT liksom i Biblia 1541 vanligen weka -o0, pl. 
wekor, 1 g. wiko), Bureus Suml. 58 vikun, A. Gyldenclou till 
Ax. Oxenstierna 1639? 5 wickur, j dymble wickyn, Westibulum 
1639 eno wiku etc. (Schrod. wecku med e från urspr. nom. eller 
från bibelspråket.) Manerä 1743 wickun. wicka o. & allm. (- 
wecka, weka) i ä. skriftspr. från 1500-talet (i Rudbecks bref åt- 
minstone 16 ggr, jämte 4 ggr wecka) -— till långt in på 1800-talet 
(t. ex. hos Es. Tegnér i yngre dar, i prosten Stenhammars bref 
etc.): jfr Hof Dial. 312 >»>sv.» wikka —- wekka. OA. Strindberg 
Sömngångarnätter (Sthlm. 1900) s. 6 svickan — arbetsveckan. — 
Däremot Ögl. Linc. weeka, Vgl. weka Hof, Smål. 'vesk < "veka? 


i Nke dock delvis veke med e < i enligt yngre ljudöfvergång framför 
k, 8, 2: se nedan. 

2 Se Hernlund, Förslag och åtgärder s. 110. 

3 = vekka genom hsv. påvärkan!! 
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3. Möre enl. Linder, Värml. vék o.d.,t.ex. Fryksd., Hels. Mpd. Ångm. 
vekke veke (& < u) o. d. t. ex. Indal. — Hels. SL 1587 wecku. 


vinir — vinier vänner. — Jfr vin, synir. 

Ul. Bröllopsv.: Gus winner BRese-Gl. 1739 (mål fr. s. Rosl.). 
Guss winjir Byri 1725, (G0) winjär (-jer, -ier) Läby 1736, Manerä 
1740. 42 43, Rim Blåk. 51, Kn. Kuntr. 52, St. Man. 1770 2 &, 
vänjer venjar Söderby-Karl, jfr 90 wännier Grubb 1691, Gus 
iwänjer BRoosl. 1728: vänner allm., jfr Bruas wiänner Rese-Glam 


1739. 


visin vissen. 

Ul. vissin allm.? Sdml. vistn Sela. Nke visg Skagershult. 

Däremot Värml., Vel. etc. veson 0. d. 
vivil. Hsv. vifvel. 
vridil. — Jfr vrid. 

Ul. dervriddl på. -elar »;dörrlås af trä” Vätö enl. Schag., ”vridelt 
"sq. Vätö enl Säve, darvridu vred, dörrslå” Rådm., dorvridal 
Fst. Jfr däremot dervred n. < vrid. No. eridel (£) ”dervrider 
m. m. Ross. 

ypin öppen. — Jfr Nyl. ypin. 

Ul. yppin -yn, n. -t, -y Yypunr o. d. allm. t. ex. Lö. Film. 
Skutt. Fast. 61, Munsö, Upsala. Obs. i texter från Simtuna och 
Torstuna 'yppi(n) 3 ger, öppna 5 ger, 'yppnming | 8. ypm Vätö 
- Ypn — dpon, men öppna” i Vätö endast: epna. — Sparman 22 
ypen 54, öpna vb. — 31 ypna vb., Schrod. Reg. yppen, wijd- 
yppen, 5175 wijdypen — Beg. öpen, öpna, öpnat, Karl XII 120 
yppet landh etc. Gästr. Dal. Vml. ypmmn (vn Djura). YICLTe 
Sdml. ypan — m Sela, ypr Sor. Inre Sdml. Nke, Ögl. ypan 
ypr (É och hn.) 0. d.y, Nke äfven dpne och opan. -— Line. öpen. 
Vel. öppen. i 


Till detta Kap. höra också particip- och supin-former af 1:sta 
afljuds-klassens starka verb. I enlighet med ljudregeln bevara de 
stammens urspr. > som 4-ljud inom det svenska dialektområdet. 

Det heter alltså 1. ex.: 

nt "biten, rwm ”rifven och biti "bitit', re ”vifvit” i delar 
af ö. V ml. t. ex. Kumla, och delar af Ul., i sht i väster och syd- 
väst, särskildt i Simtuna och Torstuna h:der. 
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biten, rww och biti rwr in. och mell. Ul. eller, närmare 
angilvet: Våla, Örbyhus”, Olands, Frösåkers (ulom Edebo socken), 
Norunda, Bälinge (utom Åkerby sm?), Ulleråkers (åtminstone 
Vänge s:n), delar af (eller hela?) Rasbo, Hagunda, Lagunda, Håho(?), 
Bro(?) h:der samt Singö sn i Väddö-Häfverö skeppslag; i delar af 
Gästr. t. ex. Hedesunda, Dal t. ex. Gagnef. 

bruten, rwiwn och bur 1wr i Ul. Häfverö sn och delar af 
Gästr. t. ex. Årsunda. 

bruten, rwm och bitr, rwr i delar af Dal t ex. Svärdsjö; 
delar af ö. Vml t. ex. Strömsholmstrakten; af Ul. Stockholms 
län!, med undantag af Frösåkers h:d (dock Edebo) och af Singö 
och Häfverö socknar; delar af Yttre Sdml. t. ex. Mörkö, Sela. 

bitn, rwon? och bitr, rvvr i Inre Sdml., delar af Nke t. ex. 
Götl., Ögl. t. ex. Stjä., V.-Ny. ; 

brtn, rwon. och buta, rwa i delar af Nke t. ex. Skagershult 
och af Ögl. t: ex. S:t Anna. 

Liksom i bitin, rivin och bitit, rivit står i kvar i samma 
område också i givin, givit till inf. giva. givin heter, så vidt 
kändt, öfverallt jwwin, jrwin, van 1. d.; givit (sup.) heter jv2, rv, 
wa 1. d. — endast mera sällan och uppenbarligen mest i 
»yngre» språk jet, jet — i Dal. Gästr. Ul., likaså, — Jet, jet 1. 
guvr 0. d. i Vml. Sdml. Nke, Ögl. Inf. giva och präs. giver 
ha däremot altid fått e, dä t. ex. je, j& etc. i åtminstone Dal., 
Gästr., Ul, (hela?) Sdml. I öfverensstämmelse härmed heter det 
i bildadt talspråk i samma område i sup. ofta gut) (t. ex. "han 
har jivi sälj) åv), i part. alltid svan (bt. ex. ”överjiven), medan 
inf. och präs. så godt som aldrig uttalas med 2?, utom i den 
stereotypa frasen guyrwo ”Gud gifve — där ju 2 står regelmässigt, 
då grundformen är givi! 

Däremot träffas former med e < 2 t. ex.: 

betn, revon? och beto(t) 1. bet, reva(t), likaså jevon ”gifven” 
och jevat (åtminstone Vgl. i äldre tid enl. Hof s. 615) 1. get? 

1 Delvis, i sht i yttre Bosl., bitn, riwen (i yngre språk?) och (2) bita rwa, 
Snarare bite 1. bite ?). 

2 Fem. och nemutr. delvis bit2, rww2 (jfr Sveamålen s. 30 f., 66). 

2 Jfr ofvan s. 76 ff., och äfven Rydqvist Sv. Spr. L. I s. 253 med not. 

4 Fem. delvis beta, reva. 

5 Jfr gefwet, redet hos Gunno Dahlstierna, se 5, 0. SI VIL si 229. 

e > 909, gat 1. dyl 
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Siv Ev OC OS: Ögl. t. ex. Väderstad, Ydre h:d, Vgl. Värml. 
Dalsl! Smål ÖL etc, alltså: södra Sverige — jfr danskan! 

För dessa mål gäller alltså icke den här framställda ljud- 
regeln om bevarande af 7 framför 2 i ändelsen — något som 
också framgår af talrika exempel, anförda i materialsamlingen 
ofvan. Andra fall visa, att också regeln om bevarande af i fram- 
för « och af y framför 2 är främmande för s. Sveriges dialekter. 
Detsamma är förhållandet med (åtminstone delar af) Hälsingskan 
och vissa andra norrländska mål. Se därom närmare material- 
samlingen, t. ex. artiklarna idu, rimu, misu, viku! 

Denna dialektmotsättning åtminstone hvad angår s. och 
mell. Sverige - är iakttagen af Sv. Hof, som anmärker, t. ex. 
Dial. s. 61, att västgötarna säga drewett drewenn, blewett blewenn, 
skrewett skrewenn, klewett klewenn, betett betenn, stegett stegenn, 
redett (1. reett) redenn, grepett grepenn, rwekett wekenn, ledett 
ledenn, wredett wredemn, sletett sletenn och gewett gewenn i st. 
för att »svenskarna» säga druvcitt driwenn, bliwitt bliwenn, guwitt 
giwenn ete. 

Den framträder också i litterära källor från (yngre) forn- 
svensk och (i sht äldre) nysvensk tid. d 

Också prät. plur. af samma verbalklass har urspr. hört till 
den här behandlade ordgruppen; de urspr. formerna bitu, rivu, 
stigu etc. äro ju al samma fonetiska typ som viku. Här skulle 
således urspr. 2 regelmässigt kvarstå som z-ljud. Emellertid sak- 
nas nu alldeles talspråkliga exempel på dylik utveckling; de 
ljudlagsenliga formerna ha antingen alldeles dött ut och ersatts 
af singular-formerna —- så ojämförligt oftast i naturligt talspråk 
— eller också ha de analogiskt ombildats och antagit vokalisa- 
tion från singularis: bet pl. beto, ref pl. refvo liksom bjöd bjödo, 
såg sågo, for foro 0. s. V. 

Emellertid visa talrika skrifningar i äldre fornsv. och yngre 
nysv. handskrifter och tryck, att den framställda ljudregeln gällt 
älven för denna formkategori. Se härom närmare i det följande. 


En annan hithörande böjningskategori, där den ljudlagsenliga 
utvecklingen är styrkt genom skrifningar i äldre källor, medan 
den i nutidsspråket utplånats genom analogiska ombildningar, är 
dat. sing. på -i af enstafviga substantiv med kort stam, som blik, 


!' Jfr not 5 ä föreg, sida! 
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frid. Jfr härom närmare i det följande. Spår af det regelmässiga 
förhållandet föreligger möjligen i uttrycket Ul. (dörren står) på 
leda Skutt. 43, Tolfta, po hd Vessl., + hd Lö. ”på glänt (hvartill 
ett nybildadt verb lsda (dörren) "ställa på glänt Skutt.): jfr östsv. 
u-lid »å led» Kimito (ÖO s. 1136 a); hör till no. lid n., lida v. 
(€) Aasen och Ross, isl. Alid ”öppning” ete. En enstaka anteck- 
ning i Lmfs ordbok ger oss också ett ”på linne ”på glänt (utan 
närmare ortsuppgift, = 'på länne), hvars i kan vara af samma 
art : jfr art. lina och line ofvan Kap. IV. 

Om -i i nom. sing. af svaga mask. se ofvan art. bisi anm. 
och jfr äfven givi, stiki och anm. 2 s. 88 samt i det följande. 

Då genom, fsv. ginum, gynum, Nyl. ginum, inom området kan 
uppträda som jnum (t. ex. Ul. His), ;ynam (t. ex. Sdml. Sela) 
1. dyl, är det möjligt, att dessa former böra förstås enligt ljudre- 
geln 1 detta Kap. 5; 


Hvad ljudregelns geografiska utsträckning angår, tycks material- 
samlingen visa, att den utan inskränkning gäller för alla de mål, 
som här räknats till det svenska dialektområdet. 

I fråga om Svärdsjömålet i Dalarne kan man vara tveksam. 
Exempel som spelw, svepuw tyckas visa, att Svärdsjömålet låtit z 
bli e framför u liksom angränsande mål i Hälsingland. Man kan 
lägga märke till, att hälsingarnas gamla färdväg till vintermark- 
naderna i Hedemora och Upsala gick öfver isarna på de stora 
sjöarna Amungen och Balungen och därefter öfver en rad småsjöar 
ned genom Envikens och Svärdsjö socknar. På grund häraf hade 
Svärdsjöbönderna liflig förbindelse med Hälsingsocknarna kring 
Voksnan, kanske lifligare än med det, strängt taget, närmare lig- 
gande Ofvansjö 1 Gästr. Emellertid har Svärdsjö också 2 fram- 
för u, såsom normalt i öfriga dalsocknar, i exemplen misw, viku. 

Äfven för östgötskan (i den mån den hör hit) kan man tveka 
vis å vis regeln om 4 framför uu, då materialet ännu är alltför 
obetydligt. Dock visar exemplet smstrektniw ”sensträckning” från 
Kvillinge, att regeln i hvarje fall gäller för ett östgötskt gränsmål 
mot Sdml. 

För det svenska området — med den nyss angifna reserva- 
tionen — inskränkes dess giltighet alls icke af det faktum, att en 
del af de i materialsamlingen uppförda exempelorden äfven inom 
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detta område stundom uppträda med e, ä, ö för väntade i, y. 
Sådan vokalisation kan i regel lätt förklaras som härrörande från 
närstående former, där i, y urspr. icke stått i den här ifrågava- 
rande ställningen. | 

Öm former med e ä, ö af grundorden bitul, bliku, girug, 
givu, kritil, lidug, litug, misu, ripu, tyril se resp. artiklar! Om 
e-, ä- och ö-former af vissa andra exempel (som trivin) och af st. 
partisipier i äldre skriftspråk, äfven »svenskt», se Sveamålen 
s. 83 f. och närmare i det följande! För ö i synir och & i vinir 
äro flera förklaringar tänkbara. Likaså för e (ä) i viku. Beträf- 
fande det sista exemplet bör betonas, att uttal med e (ä) för det 
ssvenska» området hittills icke är säkert styrkt annat än »skrift- 
språkligt». 


Exemplen fena och sena inta en särställning?. I analogi 
med andra kortstafviga svaga femininer väntar man att deras 7 
öfverallt vore bevaradt som 4 och att de skulle sluta på -u i så- 
dana mål, som eljes förallmänliga oblik kasus, t. ex. n. Ul. Af sena 
finnas ju också i-former : sinu, sina 0. d. i ett stort 'samman- 
hängande område, omfattande Sdml., Nke, v. Ul, ö. Vml. Men 
af fena äro endast former med e, ä kända, och oblik form på -u 
är icke belagd annat än ur relativt svaga källor. Och äfven sena 
uppgifves med e, ä i en utsträckning, som man ej väntar: i större 
delen af Ul, Gästr., delar af Dal. och i de litterära källorna. 
Hur skall nu detta förklaras? Man skulle möjligen kunna tänka 
på, att öfvergången till e, ä vore betingad af det följande n, som 
kunde antas ha varit supradentalt i äldre tid. Men vi ha eljes 
inga skäl att anta sådan kvalitet af » i ord som dessa, särskildt 
inte i Ul., där ju I i stor utsträckning är dentalt efter främre 
vokaler, i sht alltid efter 3, i. Och för hela det område, där det 
peter sinu, -a, faller ju alldeles den hypotesen i fråga om det i 
samma trakter förekommande e, ä i fena. Med fena är det tyd- 
ligen ett särskildt förhållande. Typordlistornas uppgifter (se art. 
ofvan) ge vid handen, att fena på en mängd håll icke är det 
rent folkliga uttrycket för det som på rspr. kallas fena; det 
heter i stället spol (1. spyot 1. dyl), tydligen = isl. sporör "stjärt. 
I sådana mål är fena ett lånord och har sin ljudform från skrift- 
språk. 


1 Om formerna af fena se s. 39 och 62 och om scna 5. 46 och 103. 
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Men dessutom tillkommer en annan omständighet. Jämte de 
tvåstafviga grundformerna fina, -u och sina, -u föreligga också 
uppgifter om enstafviga former sin och fin, delvis med pluraler 
på -ar! I synnerhet fin är väl styrkt, både i dial. och i litterära 
källor (t. ex. Var. Rer. 1574, Linds Ordbok etce.)!. Och om det fin 
som betyder 'smula, fnask” eller ”agn, spröt är urspr. identiskt 
med fin ”fena', hvarom jag icke har någon bestämd mening, få 
vi ännu fler indicier på enstafvig grundform. Jfr för öfrigt isl sin 
f., pl. sinar, och fen f., sen f. från Degerfors i Västerbotten (Åström 
Formlära $ 11 anm. 2). Beträffande dessa formers spridning på 
»svenskt> område bör observeras, att citaten för dem härstamma 
just från de mål: n. och mell. UL, Gästr., för hvilka endast 
former med e, ä (af både fena och sena) äro uppgifna, något som 
ej gärna kan vara en tillfällighet. TI äldre tid kunna de ha varit 
mera spridda än nu, deras relativa sällsynthet i de modärna käl- 
lorna kan bero på riksspråksinflytande. 

Jag antar alltså, att vårt oväntade e, dä i sina -u, fina -u (åt- 
minstone delvis) bör sättas i samband med existensen af dessa 
enstafviga sidoformer. I österbottniskan, som har samma ljudregel 
om bevarande af ? framför u som de svenska målen, är det lika- 
ledes just dessa två ord, som bilda undantag. Det heter fenun, 
-år "fenan, or', senun -år ”senan, senor', fast det heter vikun ”veckan” 
ete. Enligt Hultman De Östsv. Dial. 8 1, 72 äro dessa former 
»analogibildade till de därsammastädes brukade obest. singular- 
formerna sen, fen>. Dessa former anser Hultman vara uppkomna 
ur äldre tvåstafviga former genom analogisk synkope, men denna 
förklaring torde icke vara tillämplig för sin, fin i Ul. Gästr. och 
Västerbotten och kanske den inte häller är den enda tänkbara för 
de österbottniska fen, sen. Det historiska förhållandet mellan dessa 
sin f., fin f. och de likbetydande svaga substantiven synes ej fullt 
klart. Åtminstone delvis torde den svaga böjningen kunna vara 
sekundärt uppkommen ur den starka, kanske på liknande sätt som 
åra åror uppstått ur äldre år årar (isl. gr drar). 


! Lundius Descriptio Lapponize (Sv. Lm. XVII 5) s. 22: spunnen af seen, 
en seen i benet. — Sw. Fiskaren 1778 har pl. fen [1 g. fenor s. 32], b. pl. fe- 
nen. Betydelsen tycks vara ”(mjuka?) fenor, isht under buken': jfr uppgiften 
från Stjä. i Ögl! ”Ryggfena' heter spol: jfr Sahlst. 1773 spol! Ex.: 82 har 
korta spol och fen, 87 des fen äro, 44 spolen och fenen icke... stora, 64: 2 
starka fen... och en(f) kort. FY Tillägg vid korrekturet.) 


Kap. VI. 


Ord af typen vidia ”vidja'”. 


Exempelsamling: 


bidia, bydia bedja, be. 

Ul. Bureus Suml. 24, 30 2 g., Schrod. Reg., Rudbeck 158 
bid(h)ia, Rudbeck 153, 156 biddia. I nyare Ul. alltid med äl. ö: 
Inf.: beja Börstil. beja? Väddö. 'bödja Häfverö?, Vätö enl. P. A. 
Säve. dega Hls.! bädda beda Gr. Lö. Valö, Börstil, Harg. beda? 
Film. ”böda? Vaks. (Lmf.). bg Vätö enl. Schag. be be o. d. allm. 
t. ex. Lö. (ber), Gir. Fast. 55, Harg”. Präs.: badar Valö (81 'beddär). 
bedor (>= ber, jfr inf. be) Fast. 55. bodsr? Dnmo. badar? Vätö 
enl. Schag. och Säve (obs. inf. ”bödja enl. Säve). Imp.: "bädd Valö. 
ban ”be honom” Fröt. Est. Ma. Sup.: beodi (Vätö) 1. bet 1. bet 
o. d. — Räfznääs 1695, Når Röra 1695 böder?, Räfznääs 1695 
bödi bett (mål från Norrtäljetrakten, jfr Vätö ofvan), Läby 1736, 
Man. 1740, ?1743, G.-Gl. Åkerby 1752, Rim-Blåk. 1751 bö(i)jer 
(i alla dessa ungefär samma mål, trol. från Upsala-trakten), Roosl. 
1728 (dålig dialekt) bedder, Man. 1743? båädder. (Dessutom i bröl- 
lopsvisorna ofta ber, bier, be, bie o. d. — med skriftspråkligt e 
1. genom ljudsubstitution £2e). Rim: A. Wollimhaus Hans. V 15 
bedie—glädie, fru Nordenflycht (Kruse s. 120) bedia— glädia. Jfr 
s. 12 ff. Gästr. Dal. Vml. be ber bed 1. bet o. d. t. ex. 
Djura. Sdml. be ber bede 1. bat Sela. Nke, Ögl. be t. ex. Götl. 
Stjä. 

! Jfr His. 70gA rödja, fuga skilja o. d. 

2 < byda, resp. byder : jfr östsv. t. ex. Pargas byde Thurman 59. 

3 bag, präs. bear Tolfta: troligen felaktig uppgift, möjligen lån ur skrift- 
spr., med ljudsubstilution. 


-— 
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byria börja. 

Dal. Gästr. Ul. Yttre Sdml. borja berja o. d. allm, t. ex. 
Svärdsjö, Års. (8), Lö. (> &), Fast. 71 (0), Järl. (borja), Sela (6 1. o): 
V. UL dock möjligen börja (8), kanske efter högsv. Inre Sdml., 
Nke, Ögl. börja berja 0. d. — Sorunda 1723 När folk öl 
(= börjar) glammas weh, så får ja lysta på. Saknas i Schrod. 
och Linc.; Aur. Gr. 139 börta. 

byria Börje. 

Ul. på 1700-talet: Byri! Sockn, Jercker i Byri Broby i »Giäss- 
bås Glam» vid J. Höjer och B. L. Mentzers bröllop, Offsala 1725. 
Nu för tiden borje t. ex. berja Skutt. 31, borja Vaksala. 

bysia? svin-byssja m. m. 

Ul. byssa byfa -a o. d. Gr. Stafby, Harg, Bladåker, Dnmo. 
(byfwg a.), Skutt. 47, Alsike, Fast. 120, Fröt. Est. Ma. Söd. Vätö. 
Gästr. byfa Torsåker. Vml ”bysja Norberg. — Manerä 1740 
bysstån, Rim-Blåk. 1751 byskjå. Dalman Redd. 98, 99 byssior, 
byssiu, Hof 199 »sv.» byscha, Sahlst. byssja f. Ögl. Smål. Blek. 
Sk. bössa ”bössja o. d. (Rietz, Linder, Gadd). — Grubb Penu 
Proverb. 1678 s. 267. bössia. 


drynia småråma (om kor). — Jfr no. drynja, drunde. 
Dal. dryna dryna pr. drynor pt. dron Svärdsjö. Gästr. 
dryna pt. -& 1. dron Högbo, Års. Ul i norr: dryna drynor drynda 
Flls. Lö. Vessl. Tiärp?. Eljes: dröna drona dronar drenda 1. -ta! 
Harg, Bladåker, Stafby, Skutt. 49, Haga, Fast. 90, Fröt. Est. Ma. 
Vätö, Ljusterö. Vml. Sdml. Nke, Ögl. Vgl. RR d. enl. Rietz 
m. fl. Präs. dronar Sela. 


drypia idisla. — Jfr drypil. | 
Götaland”: ”dröpja, ”dröppja i Vgl. Bhl. Smål. ÖL Ögl. 
enl. Rietz, Hof, Kalén m. fl. Ögl. dropgsa Västerlösa. — Ljungb. 


- FÅpokope af Sa liksom i ”Altun socken = "Altuna s. Fjärdh., 
bonser- sokon ”Bondkyrko s.” (hördt i Upsala) m. fl. 

> Fsv, bysia i Spec, Virg., se Geetes Inledn. s. XXL 

> Det långa y i Hls.—Tiärp är i någon mån förvånande. Jfr i samrma 
trakt tin > len, lin > lan, spina > spena, lyn > lan, fyl > fal 
0. d. Men också å andra sidan sown son, douma dåna (< dona l. duna). 
Jfr Sveamålen s. 52. I anslutning till detta kunde man uppställa en äldre 
ljudregelmässig böjning: inf. "drynja pr. "drönn pt. "drönde. 

t ”dröna ”vara lat' heter däremot: pr. 'drönar pt. ”dröna enl. Lmf. 

> Jfr däremot i Svealand (men icke i de östsv. diall.) idisla: se Uppland 
I s. 515 f., s. 528. 
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4 dröpjar, Line. dröpia, dröpning (i Index), men äfven dryppia. 
dryppning (Lex.), kanske genom ombildning efter högsv. mönster, 
t. ex. efter analogien Ögl. nöttia — hsv. nyttiu. Dalman, Sw. 
Hushålds-Rön III (1750) s. 58 »idisla kallas somligstädes hjorta, 
dröpja». 

dylia dölja. 


Ul. dolja dela o. d t. ex. Harg, Vätö. Sdml. etc. dölj a 
deha. Icke folkligt ord, åtminstone icke i Oi: 


fitie -a »lin-fittje>. 

Ul. fittja -e fisa -9 o. d. Gr. Tiärp, Hare, Skutt. 12975: 
Fjärdh. (Hmst. ”fittje), Väddö, Est. Söd. Fröt. Vätö (filkja P. A. 
Säve). Gästr. Dal fisa o. d. Års. Järbo, Svärdsjö, Järna, Äp- 
pelbol. Yttre Sdml. fitjo Sela. Inre Sdml ”fettje, Uinfettje 
(äfven ”fättje!) Er. 


fitia Fittja (ortnamn). 
Ul. fekja Nysätra, fotja Fittja, feta Sånga. 


flytia flytta. 

Ul. Gästr. Dal? flytta, pt. sup. -a, flyta o. d. allm. flykta, 
pt. sup. -a, Skutt. 152, His. Lö. (och enl. Lmf.: R.-Bro, n. Ul. 
Vätö, s. Fjärdh.)?. Yttre Sdml. flyta pt -to Sela. — Schrod. 
Reg., Rudbeck 360, Sparman 262 flyttia, Sahlst. flytta. Inre 
Sdml. flötta flota pt. -to o. d. Näsh. Ård. Öja. Nke ”flötta Djur- 
klou, fleta o. d. Götl. Vinön, Kvi. Kni. Krä Ögl. fleta o. d. Stjä. 
Väster. — Lönberga församlings kyrkobok 1578 (skrifven af N. 
Magni f. i Horn sn i ÖgL)! flöt = flyttat, Joh. Magnis Sv. och G. 
Krönika, öfvers. af Er. Schroderus Nycopensis 1620 s. 5 flötiandes, 
36 flötte. 


fylia ungt sto. — Jfr fyl. 
Ul. fylja fylla o. d. »hela Uppl. utom Rosl> (Lmf.), Gr. 
Forsm. Harg, Hökh. Alunda (Bergman 7), Tiärp, Vendel, Film, 


1 Plinfättja Tuna, ”fettja Torsång enl. C. Säve. 

? flyfsa Skedvi (ej fullt säkert.) 

3 k uppkommet analogiskt ur en äldre böjning "fFlyj$a, Eflykta, "flykt: 
ifr Djura nefsa nikta mkt myvja, Hels. ”vättja, väkta, väkt "hvättja' 0. s. v. 
Obs. det nära sambandet mellan diall. i n. UL och i Dal, Hels. 

4 Se Hallendorf, Kyrkohist. årsskrift 1902 s. 62 f. 
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Skutt. 48, Funbo, Ununge, Edsbro, Häfverö, Est." — Aur. Cog: 21 
föllja equa juvenis (jfr not 1). Gästr. fylla Torsåker. Val. 
föhlja Hof 126. Smål. ”föllja S. Möre enl. Linder. 


fylia vb. föla. 
Ul. fylja fylja o. d. Gr. Harg (Tvärnö), Tiärp, Ununge, 
Edsbro, Stafby (fwlja:t orätt!). 
Anm. Heter äfven följa genom anslutning till fyl föll, fal, 
se detta ord! 


?gylia f. 

Dal. jölja jela o. d. Djura, Svärdsjö. Gästr. j8la Högbo, 
j8ya f. "utvidgning af en å Järbo, busa ner : jyljan(?) Järbo. Jfr 
Ul. jupyyln Film, se gyl, Kap. II. 


?gylias. 
Ul. j8ljas, j8ys, j8tdas ”vilja kräkas Gr. 
Anm. Möjligen < gylgias? Jfr ”gölgä på s. Gotl. enl. C. Säve 
(se Rietz). I så fall hör det ej hit. 


gyria, se yria. 


gytia — dytia gyttja. | 

Ul. dyttja dyjsa o. d. Forsm. Valö, Börstil (uppsocken), n. 
Olands, Örbyhus', Våla, Norunda och Bälinge h:d. dykja Vänge, 
ÅL Järl. dytja Hagunda o. Lagunda hid t. ex. Järl. jyttja 
Jyjsa o. d. för öfrigt t ex. Gr. Börstil (Raggarön), Sollentuna 
(Jytra), Fröt. (gytja), Fast. 64 (ytra). — Bureus Suml. 22 2 g. 
gyt(t)ia, Schrod. Lex. 4, Reg. dyttia, 392 gytian, Aur. Gr. 47 (m.!), 
Sahlst. gyttia. Gästr. dyjsa Års., Jyjsohot Järbo. Dal. jufsa 
Djura. Yttre Sdml. jytja Enhörna. Inre Sdral. jöttja jetse 
o. d. Runt. Er. St.-M. Öja?. Nke ”göttja Hofb., jejsa o. d. Götl. 
Kvi. Krä. Edsb. Kni. Ögl jetjo — jefso Stjä. — Linc. gyttia 
(Limus). i 

1] Lmf. uppgifves för Rosl "följa ”ungt sto', men från Est. nära Norr- 
tälje skrifves fylja f., däremot följa vb. "få för. I öfriga källor från Roslagen 
skrifves fesa 0. d, t. ex. Vätö. Äfven Lwf. har »fölsa ungt sto Roslagen. 
fårsa id. Rosl, s. Fjärdh., fålsa id. Rosl-Bro». Uppgiften "följa är därför 
kanske oriktig och påverkad af att vb. i Roslagen heter följd ni andra trak- 
ter fylja. Man kunde naturligtvis också tänka på analogi från föll, fel 
<< fyl, se Kap. IIL 

? Älven Sela? 
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hylia hölja. 

Ul. hylla hyla o. d., hyl(a) evar o. d., pr. hyller, pt. hylde 
Sup. hylt : Lö(?). Film, Harg !, Hökh. Ununge, Edsbro, Fröt. Est. 
Ma. Söd. Vätö!, Blidö. Ayla (med egendomlig vokallängd, jfr 
möjl. dryna < drynia) Lö. (?), Skutt. 30?, — hyla: Ununge, Eds- 
"bro, Harg (Tvärnö : ”hylplagg "filtar o. d. att hölja sig med”, men: 
"hylde, ”hylt?). Eljes: holja heya o.d. i UL, Gästr., Dal, Yttre 
Sdml. (Sela — 8). V. Ul, Vml. möjligen hölja hela. — Schrod., 
Aur., Sahlst. etc. höl(l)ia. Dalman Redd. 1743 s. 154 öfwerhylt, 
157 derpå hylles öfwer karet, hylles åter kiärillet, 163 lakanen 
hyllas öfwer, stå så öfwerhylda, 193 hyll öfwer! (men 218 höljas 
öfwer). Inre Sdml. Nke, Ögl. Vgl. hölju hela o. d. — Line. 
hölja. 

hymia. 

Ul. ”kymja "om hästar som huka sig för slag = "gömma un- 
dan” (Lmf.) Upsalatrakten, Sthlins-Näs. Gästr. hymg2 hop ”snörpa 
ihop” Års. Högbo. Sdml. ”hömjä l. ”hymjä (älven hympjä!) i olika 


betydelser se Er. II 63, 67 och Rietz 275 b. — Ljungb. 164 
hömjar. 
hypia f. ”slarfvig kvinna”, vb. 'slampa”, ”fjäska”. — Jfr östsv. 


hypi vb. (ÖO). 

Ul. hkypja hypja o. d. Lö. Tiärp, s. Fjärdh. (Hmst.; äfven 
”hypjug slampig), Skutt. 48, Alsike, »Rosl.> enl. Rietz 262 a. V ml. 
'hyppja Vv. 0. s. slättb. — Weste hyppja. Såml. höpja 'höppjä 
(äfven hyppjä) f. och vb., -ugr a. Er. Vgl ”höppja å sta Hof 158. 


?(grå-)hysiug a. ”gråaktig, stötande i grått (om färg). 

Ul. hyssug grahyfwg o. d Skutt. 135, Söd. Vaks. Sthlms- 
Näs (Lmf) 'gråhysk(j)iy Rosl. enl. Rietz 218, 276. ”svart-hyssjog 
Ul. enl. Rietz 836 a. Vml ”gråhyfu v. slättb. Yttre Sd ml. gra- 
hyjag Sela. — Almqvist Målaren s. 85 gråhyschighet. Inre Sdml. 
'gråhössjugr Er. [Ögl. brunhyfetar Stjä. strider mot regeln med 
sitt y, om grundformen är -ysiu-.] 


lidia vb. — Jfr lid. 


Sdml. ledja se "röra sig om en led” Sela, lede arman Runt. 


! Öfversatt: »hylla, täcka öfver»! 
> Enl. en annan uppgift, i Skutt.: äldre hela, yngre hyla. 
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lydie, lydia s. 'en slags (sämre) ull” och lydia denom. vb. 
"plocka af lydia". 

Ul. ly(j)a s. lyGjJae o. d. allm. i n., mell. och ö. Ul. t. ex. 
Gr.! His. Lö. Vessl. (lyg m., hb. £ lyan), Tolfta, Tiärp, Dnmo. 
Skutt. 49, Harg, Stafby, Alsike, Fjärdh. Vätö (P. A. Säve), Lju- 
sterö. ye m. »Ul.> enl. Rietz 409 a. "Wyja vb. »Uppl.> enl. Lif. 
lyra vb. Lö. Harg (Tvärnö). ”lyggja (s.) Enköping (Lmf). lydja 
lydja vb. Giresta, kbdja (s.) Färent. Hillersjö. — Schrod. Reg. fåre- 
lydia, geetelydia, Beg. och Jan. 203 mista lydian (orm räfven), 
Jan. 584 fåre- och gételydian; Lind 1738 och 1749 lydja (jfr 
nedan), Dalman Redd. 1743 s. 73: Midsommars tiden tå lyar man 
dem och hämtar hopa lyan, 78 lyas, 79 lya, lyan;? Den sluga 
Gubben 1775 s. 157 lya. Gästr. lyra f. Ockelbo(?), vålyn ”vår- 
lydjan', Julyn ”jullydjan” b. f. mask. Högbo, esmeslyje n.!? Tors- 
åker. Yttre Sdml. hd? m. Ytter-Selö. ledj2 Öfver-Selö. Inre 
Sdml. ”lédje? m., ”lédjä, ”lédjä åv ”afklippa ull eller hår, vanligen 
för nära: skallä åv Er. Nke, Vml. ”lödja 1. ”löja Rietz 409 a. 
Nke lage m. Skagh. — Lind 1738, 1749 lödja (jfr ofvan), Hof 193 
»>Sv.>» lödja, Sahlst. lödja s. och vb. 

midia midja. — Jfr mid- s. 59 f. 

Ul. mi(j)a mura o. d. Lö. His. Gr. Harg, Börstil, Skutt. 43, 
Norrby, s. Fjärdh. (Hmst.), Sparrs. Fröt. Est. Ma. Vätö, Ljusterö. 
miban midjeband” Lö. His. etc. migja migya Giresta. ”miggje- 
råkk ”lång bonjour” Torst. midja Ups. Sthim. — Bureus Suml. 
32, Schrod. Lex. 11, Aur. Gr. 47 mid(h)ia, Schrod. DQ middia, 
Sparman 325 midiebandet, Karl XII:s bref 55 middian, Sahlst. 
midja. Inre Sdml. medja medye o. da Näsh. St-Malm, Runt. 
Nke mejja meja Skagh. Ögl. mega b. ft. Kvill., mejot ”midje- 
band” Stjä., ”mejohl Kalén, meja, mejoban Västerl. — Spegel Gloss. 
media, Ljungb. 17 medja, Sahlst. medja vide midja! 


mylia mölja, askmölja, flottmölja. 

UL mylja mylla o. d. Skutt. 51, Fröt., mylla (I säkert fel!) 
”om innehållet, det rykande, i en fnösksvamp” Est. — Men ask- 
möalja f. (ee?) Fröt Est. Ma., moöljan(?) Järl., molja meta Vätö 
(2), Skogs-Tibble, Vass. (0). mgljat a. n. Sparrs. (2?), Teda (6). 


! I öfverförd betydelse: svrnlyan hb. f. ett slags fodergfäs, fint som »borst». 

? lyan kan i D:s språk vara b. f. mask. 

3 Urspr. nom. lydi > lidi i svagtonig, möjligen äfven i starktonig ställ- 
ning: Noreen Aschw. Gr. & 101. 
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'mölja s. Fjärdh. (Hmst), Till. — Schrod. Lex. 44 möllia, Aur. 
Cog. 101 mölja, Sahlst. mölja, askmölja. Gästr. molja maja, 
askmalja Års., fletmslya Järbo. Dal. malja t. ex. Svärdsjö (jfr Hof 
Dial. 211 »Dalec. flåttmölja»). — Sdml. mölja mebja (1. -0-) Sela, 
”möljä Er., möljugar (1. -2g-) Näsh. Ögl 'möljå Kalén. 

mynia mönja. 

Ul. C. J. L. Almqvist Målaren 1840 's. 92 mynja. — Jfr Schrod. 
Jan. 337 mynian, men Reg. mönia; Line. Ind. mynia eller mönia; 
Lind 1749 mynja —- mönja; Sahlst. 1773 mönja. 

myria f. mörja, askmörja. 

Ul. myr ja myrja, askmyrja o. d. Gr. Vätö, Fröt. mor ja marja! 
Vessl. morjat! a. Tiärp. Sd ml morja Sela. mörja merjag Näsh. 
Nke elmorsa Skagh. Vgl ”ellmörja Hof. — Sahlst. mörja se mölja. 

myria vb. 

Ul. myrja sandar ”smula sönder (om lera i solsken) Gr. 


mysia s. »Ostmyssja». 

Ul. mysa ostmyfa o. d. »då man efter ystning uppkokar 
vasslan för att bereda missost, bildas först en lös ost, som kallas 
myfa» (Vessl.), >ostämne som uppstår vid kokning af gällen mjölk» 
(Rodenstam): Lö. Vessl. Stafby, Tillinge, Fröt. Est. Ma. Rådm.; 
»Ul.> enl. Rietz. Vinl. ”myssja ”ostvassle enl. Rietz 439 b. — 
Sahlst. myssja f. coagulatum ex lacte, alias ostmyssja. Nyström 
1794 myssja 1, ostmössja! Weste mössja, se ostmyssja! 


mysia vb. täta med mossa". 

Ul. myssa myfa o. d. »UL> (Rietz); Gr. Harg, Skutt. 48, 
Stafby, Fast. 78, Fröt. Est. Ma. Vätö, Blidö, Ljusterö. Yttre 
Sdml. ”myssjä? Södertörn enl. Upmark. — Lind myssja (mössja) 
Sahlst. myssja (mössja vide myssja!); Hof 212: Qvidam (2: sve- 
corum) mysecha dicunt: Inre Sdml. mössa ”mössjä ("myssjä se 
>mössjäl) Er. Nke ”mössha Hofb. Ögl ”mössje? Vist (Lmf. 1865). 


Vgl. möscha Hof. — Ljungberg: 164 mösjar, Lind, Sahlst. mössja 
(- myssja). 
mysia vb. 


Ul. myfa pt. myfto: myfa på man "mysa på munnen” Tjockö 
enl. Schag. Jfr misa Kap. IV. 


i Kanske < myrgia. I så fall hör det ej Hit 
2 Betydelse? 
3 & möjl. skriffel för ö. 
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nydia klubba. — Jfr no. nydja Aasen. 
Vgl. nöja »rustice» enl. Hof Dial. 216. 


nytia nyltia. 
Ul. nyttja nyjsa o. d. allm. t. ex. Gr. Skutt. 124. nyttja 
Gryta. ”nyckja Torst. nykjar Nysätra. Dal mjsa mkte mkt 


Djura. — Schrod. nyttia. Vgl. nökka Hof. — Men Inre Sdml., 
Nke, Ögl. nyttja o. d. (= nöttja?2): lån från högsv.! 


? pysia hora. 
Ul. pysga pyfa -a Nora, His. Fast. 78, Film (: pyfrkuutar 
Österbybornas öknamn på grufdrängarna), Fröt. Est. Ma. Ljusterö; 
»Svea- och Götal.> enl. Rietz 514 b. Gästr. pyja Års. — Strind- 
berg, Fagervik och Skamsund s. 282: Gifta pyschor eller ogifta, 
det s—r jag i, för det kan komma på ett ut. ; 

Anm. Exemplet hör hit, om K. F. Johanssons etymologi 
(KZ XXXVI s. 353 not. '), att ordet är zön-afledning till stammen 
i påse < puse, pose, träffat det rätta. De sv. formerna kunna 
emellertid också återföras på en grundform pyskia, så länge inga 
former med -ö- från Sdml. Nke, Ögl. ännu äro funna. Jfr Ögl. 
”pyske ”spöke” Kalén. 

rydia f. ”rödjning” (särskildt i skiftesnamn). 

Ul. ry(j)a ryf)a o. d. Skutt. (Rodenstarm), Stafby, Vass. 
Kårsta, Fast. 77, Rådm. Vätö, Blidö, Ljust. Möja. Skriftspråkligt 
genom ombildning efter verbets högsv. form äfven med ö: ”en 
glänta eller öppen rödja i skogen': Strindberg Sagor s. 64; nyrya 
(Möja) skrifves på kartor Nyrödjan. Nke röjja rea Skagh. 

 rydia vb. ”rödja”. 

Ul. ry(j)a ry)a o. d., pt. sup. -a, Gr. Dnmo. (rydga ?). 
Harg, Skepth. Fast. 77, Fröt. Est. Ma. Söderby-Karl, Vätö, Rådm. 
Blidö, Ljusterö, Ösby-Garn (ryya?), Kårsta. röjja rea o. d. pr. 
rejar pt. rejda sup. rejt vanligt i mell. och v. Ul. t. ex. s. Fjärdh. 
(sup. pass. enl. Hmst.: ”rådas = radas!), Nora (0 1. 8?), Vessl. 
Färent. Löt. reja regda rekt Film, Tegmo. Skutt. 49. röja roygda 
roykt Lö. roga rogda Film. Gästr. roja regdoa ÅrS. Sdml: Nke 
röja o. d. — Biblia 1541 rydhier (2 pl. imper.) Esai. 57: 14 och 
62: 10, men rödh (2 sg. imper.) Jos. 17: 15 och 18. L. Petri Krön. 
5 (1559) afrydia enl. SAOB. Bureus Suml. 43 the rödhja, Rud- 
beck 277 upröias, röter, rögdes, uprögt, Aur. Cog. 89 rödja, Sahlst. 
röja, rögde, rögt, skogs-, wäg-rögning, älven: rödja vide röja! 
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rysia ryssja. 

Ul. rys$fa ryfa o. d. allm. t. ex. Nora, Lö. Dnmo. Järl. 
Teda, Adelsö, Ö.-Åker. Gästr., Dal. ö. V ml. (?), yttre Sd ml. ryfa 
t. ex. Års. Skedvi, Sela. — Biblia 1541 fiskaryssio Job 40: 261; 
Schrod. Lex. 60, Reg., Jan. 427 ryssia; Lind 17388 ryssja, fisk- 
ryskja; Lind 1749, Sahlst. ryssja; Hof 148 »sv.> ryscha. Inre 
SdmlL rössa refa o. d. Näsh. Stenqv. St.-Malm, Ård. Runt. Öja. 
Nke rose o. d Krä. Edsb. Kni. Götl. Ögl safe Stjä — Linc. 
rössia, fiskarössia, Spegel Gloss. 296 rösior, 380 rössia, Lind 1738, 
1749 röskia, fisk-röskia, rösja (—- ryssja etc. se ofvan), Rydqvist 
VI 381 rysja, rösja. 

silia »silja», ”dragrem framför hästens bröst m. m. 

Ul. silja slje o. d. His. Tolfta, Tiärp, Harbo, Skutt. Häf- 
verö, Alunda, Funbo, Vätö (P. A. Säve: ”silja), Est. Torst. Färent. 
Hillersjö. sikrok ”knäböjd krok mellan delar af en sele" (< silj- 
krok) Fröt. Est. Gästr. seja Torsåker. — Annerstedt Bih. s. 44 
(1601) silior, Cavallin Lat. Lex. 1873 silja, bogträd (se helcium). 
Inre Sdml. selja selje Vingåker, St.-Malm (»sölja»?). Nke seka 
Skagh. Ögl Linc. selia. — Jfr Var. Rer. 36 seelia. 

sitia sitta. — Jfr s. 79 f. 

Dal. sittja sysa o. d. Tuna, Skedvi, Garpenberg m. fl., men 
suta -a Svärdsjö, Gagnef, Djura 0. s. v. Gästr. sia. Ul. sijsa 
Nora. Eljes sitta sia o. d. pr. sutor — med konstant i på grund 
af öfvergång till 3:dje afljudsklassen. Jfr spritta, slippa. drikhka 
0. s. v. Se ofvan s. 79 f.! Sdml.,, Nke, Ögl. = Ul. (Ydre seta). 
Vgl. seta 1. setta Hof. Smål. ”setta Ö.-Härad (jfr Ö.-H. 'spretta, 
sleppa, drekka). — Schrod., Linc. sittia, Hof »sv.> sitta 1. sittja 
Dial. 47. 

skilia skilja. — Jfr skil, skila. 

Ul. $silja fulja pt. fuldo o. d. allm. t. ex. Lö. Gr. Skutt. 136 
etc. fulga Gr. Börstil, Valö, Film (Sonbo). — Schrod. Reg. skillia. 
Yttre Sdml. felja o. d. Mörkö, Enh. Sela. fula Sor. Inre Sdml. 


Nke, Ögl. Vgl. å3elja fela o. d., pt. fedo o. d. t. ex. Runt. 


Götl. Kvill, Stjä. Redväg. 
skylia skölja. 
Ul. Yttre Sdml. Solja feta, fohja o. d. t. ex. Skutt. 50, 
Fast. 123 (e), Vätö (s), Alsike (o), Sela (e?). "Troligen allm., ehuru 
1 Bib. 1541 (Gen. 31: 48) steenröstan 'stenröset alltså icke < -rysia. 


? I riksspråks-lexika sammanblandas stundom orden sölja < sylgia och 
silja. Så t. ex. i Westes, Lindfors”. 
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ordlistorna stundom ge -e. I v. Ul. möjligen följa felja t. ex. 
Torst. Simt. (>= &2). Gästr. fela Års. (> 82), ?fyla Ockelbo. 
Dal. felja o. d. Svärdsjö, Gagnef, Djura etc.! Inre Sdml., Nke, 
Ögl. följa foha o. d. — Schrod. sköllia, Linc. skölia. 


skytia vb. ”sätta skott i (en båt). 
Ul. fytja en bat O.-Lagnö i Ljusterö sn. 


smidia smedja. — Jfr smid. 

Ul. smi(j)a smiA)e o. d. allm. t. ex. Lö. Skutt. Nysätra, 
Knifsta, Ö.-Byd. smipust, smidlen 0. d. allm. t. ex. His. Vessl. 
smiehatl Gr. smidja smidya Ekerö. Gästr. Dal. smua t. ex. 
Års. Svärdsjö. Dal. smea Tuna, Garpenberg. Vml. 'smöa »öfver- 
allt> (Lmf.)?, 'smea — ”smia Irsta. Yttre Sdml. smidja smidja 
Sör., smidja Enh. Mörkö (2), Sela (+ > 2). — Schrod. Lex. 32, Reg. 
smidia, smidiesindh, Bureus Suml. 33 smidhieslinder, Lind 1738 
smidja se smedja. Inre Sdml. Br o. d. Runt. 
Ård. St.-Malm, L.-Mell. sme(d)ja Näsh. Nke smeja Götl.? smejja 
smeje o. d t. ex. Kni. Ögl smej o. d. t. ex. Stjä.; b. f smia! 
Stjä. — Line. smedia, smediestädh, Spegel Gloss. 451, Ljungb. 63 
smedia, Lind 1749, Sahlst. smedja. 


smyria s. smörja. 

Ul. Dal. Gästr. smorja smerja o. d. t. ex. Skutt. 531. V. Ul. 
möjligen smörja (jfr skylia). Yttre Sdml smerja (e > 0) Sela. 
Inre Sdml., Nke, Ögl. smörja smörja o. d. -— Schrod. smörtia, 
Linc. smörtielse. | 


smyria vb. smörja. 
Ul. smorja smerja 0. d., Lö. ete., jfr föreg.! — Schrod., Linc. 
smörta. 


spyria spörja. 
Ul. sporja sperja t. ex. Skutt. = Gästr., Dal, Sela i Sdml. 
Inre Sdml., Nke, Ogl. spörja sperja o. d. — Schrod. spörtia. 


stydia f. stötta. — Jfr styd, stydil. 
Ul. styja styra o. d. "liten stötta för gärdesgård Harg ('sne- 
styja), Hökhufvud, Ljusterö. Också i anslutning till vb. stödja, 
1 Jfr gylia > j8lja o. d. Däremot Dal följa, halja, smarja o. s. v. 
2? Obs. 'smea i Bergslagen; påvärkadt af hsv. smedja? 
3 Närmare Sdml, 
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stödde: stoja o. d. Stafby, Skepth. Faringe, Järl. Jumkil, Fast. 92, 
Fröt. Est. Ma. Länna, Ljusterö, R.-Bro, Osby-Garn. 


stydia vb. ”ljustra, branda efter fisk'; äfven: ”med stake fort- 
skaffa sig i båt t. 

Ul. stylj)a styf)a o. d., pt sup. =, Gr. (äldre: stydja)?, 
Börstil, Harg, Bladåker, Fröt. Est. Ma. R.-Bro, Rådm. Vätö (enl. 
Schag. och P. A. Säve), Blidö, Ljusterö. ”styddja Vaxholm (P. A. 
Säve). Däremot i Dnmo. Film, Vendel?, Tiärp stöya o. d. med 
ö i anslutning till stödja stödde eller af en äldre böjning stydia 
pr. styder. Sdml ”el(d)stödjä, ”stödjä Er. elstedya Sela. V ml. 
Vgl. "stödja (Rietz). Ögl. ”stöjä, ”störjä (Rietz, Säve, Rääf). Öl. 
”stööj Bodorff 83. — Sw. Fiskaren 1778 s. 120 eldstödja. 


stydia vb. stöd(j)a. 

Ul. stöjja steja o. d. Lö. Nora, Alunda (Bergman 15: &?), 
Alsike, Skutt. 49, Fast. 92, Est. stöda steda s. Fjärdh. (Hmst. 
stöda 1. std, sup. pass. stödas), Teda /stoda). steda Forsm. storda 
stede stat? Vessl. steda Vätö. ste: 'stö s. Fjärdh. Präs., urspr. 
styder, i särskild betydelse, t. ex. dom stador pa a myke, "de 
bryta mycket på 4 Edsbro, = dam stedsr etc. Dnmo. Forsm., de 
stodar på sama ”det betyder det samma” Est., jfr Dal. stor på etc. 
Svärdsjö, Ögl. sta på de sams 'gå ut på det samma” Stjä.: jfr 
Sahlst., under stödja: »Impersonaliter. Det stöder på. Rectius Det 
stöter på». — Schrod. Reg., Jan. 439 stödia pr. stödier, Sparman 
380 vaderstöör (jfr Fjärdh. ”stö!). Sdml. sto(d)a sta(da) Sela, 'stö 
stödde stö(d)t Er., sto Näsh. Nke, Ögl ste t. ex. Hofb. (stöd), 
Stjä. — Linc. stödtia. 

styria stör (Acipenser). 

Ul. styrja styrja f. Gr. styrjor 1. -&r pl. ”störar Svartlöga 
i Blidö sn. styra -an pl. -ar Harö i Djurö sin. Däremot ”störrja 
Vätö enl. P. A. Säve! och ”störja »Ul.> enl. Rietz 691 b. — 
Schrod. stör. Ögl. Linc. störja (stirio), — Var. Rer. 55 störia. 


1 Jfr Ögl ”stakä vb. ”med ljusterstaken fortgå i båt', eller 'stöjä "id. = 
gotl. ”stydä ”staka sig fram i båt', allt enl. P. A. Säve. 

2 Afledning: stygnrusblas Gr.: jfr i fråga .om gZ His. bega bedja, Film 
röga röja, Gr. fUlga skilja o. s. v. 

3 Inf. troligen uppkommen af ett urspr. $töj4 i anslutning till ett präs. 
stadar. 8 = Bb. 
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styria vb. ”väsnas'”. styriug a. bråkig”. 

Ul. bragstyryug Lö., ostyrjug Gr. Yttre Sdm. ostyrjag 
Sela. Inre Sdml. ”störjä ”väsnas, stoja, rasa, på lek”, ”störjä f. 
”ung, liflig och ostyrig flicka, yrhätta', ”östörjä f. "id', ”störjugr a. 
ostyrig', ”östörjugr id.” Er. För öfrigt, genom anslutning till styra(?), 
"bogstyrag Harg! etc., högsv. ostyrig t. ex. hos Sahlst., bångstyrig 
etc. — Jfr Nyl. styrja vb. stoja, styribagg envis människa. 


svidia s. —- Jfr svid. 
Ul. svi/j)a svi(2a) o. d. ”Svedja(n) som ortnamn allm. t. ex. 
Lö. Film (hunsvidja? b. £.), Valö, Harg, Stafby, Skutt. 43, Fast. 62, 
Vaksala (by; skrifs: Svidja 1. Svia), Rosl.-Bro. svreland ”svedje- 
land” Gr., svilan(d) His. Stafby, Skutt. 115, Fröt. Est. Ma. Vätö. 
— Schrod. Reg. swidia ”ager sylvestris'. Jfr dägemot Spegel Gloss. 
301 swedia. 


svidia vb. svedja. — Jfr svid. 
Ul. Schrod. Lex. 7 swedia, Läby 1736 swedia. — Laur. Petri 
Kr. 3 (1559) swidia enl. SAOB. Sdml. 'své svédde svédt ”1) sveda 
2) svedja” Er. 


synier söner. 
Ul. Gästr. synjer (> sönjer). — Sdml. Nke, Ögl. sön- 
jer: se synir! 


syria issörja. 

Ul. syrja syrja 0. d. His. Gr. Börstil, Vätö. syrjo Rådm.? 
Eljes sorja serja o. d. Skutt. 51, Est. Färent. Sdml. serja — 
sorja Sela. — Bur. Suml 72 wyssörjan, Sahlst. sörja. 

tilia tilja. 

UL tilja tilja o. d. allm t. ex. Gr. Dnmo. Film, Harg, Vit- 
tinge, Vätö. Gästr. tilja Järbo, tlja? Års. — Bureus Suml. 42 
tilior, Schrod. Lex. 34 tillia, Rudbeck 199 tilior, Sahlst. tilja. 
Inre Sdml. ”täljä Er. telja tele (e 1. e?) Ård. Nke tear pl. 
Kvistbro. Vgl. telja Sundén 50. — Var. Rer. 24 teelia, Linc. 
telia, Hof Dial. 292 »sv.> tilljärr, telljårr. 


tridie tredje. — Jfr triding. 
Ul. trije tra o. d. Gr., (äldre, > yngre trej2), Skutt. 43 (— true, 
se Sv. Lm. XVIII. 3 s. 36), Järl. (> tri22). tridjo2 Blidö. tridje 


1 Obs. Ostyraga Teda 99? 
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tredje 1. -2+-2 Kulla, Gryta! trya Åland. Eljes tredje tredyjo 

o. d. (efter hsv.?) Fast. 147, Vätö, Alu. Harg, Lö. Gästr. treja 

Års. Dal treja Djura. — Schrod. Jan. 26, Bureus Suml. 44 

trid(hjie, Rudbeck 13, 276 tridie, 203 triedie, 307 tredie. Sdml. 

tredjo Sela, ”tréden, ”trej-dag Er., tredy2 Runt., tre(d)j Näsh. 

Nke, Ögl. trej Krä. Kni. Stjä. — Linc. tredie — tridie (sapa). 
vidia vidja. 

Ul. vifj)a vira o. d alm. i sht. i n. och ö. Ul t. ex. 
Lö. Valö (81 ”vijä), Film, Vätö. vidja vidja o. d. B.-Kulla, Nys. 
Gir. (vedjor), Långtora, Vass. Färent. Sånga, Runmarö. vigja vigja 
o. d. Torst. Härnevi, Frösth. Gryta (v:8ja), Gir. Gästr., Dal, ö. 
Vml. via o. d. Yttre Sdml. vidra Sor., vidja Enh. Sela (> »), 
Mörkö (2). — Hels. SL., Bureus, Schrod. Reg. wid(h)ia, Sahlst. 
widja, Dalin 1851 vidja uttaladt 'viddja! Inre Sdml. vedja vedja 
o. d. Er. Runt. Ård. Floda. ve(d)a Näsh. Nke vedja Götl. Nke, 
Ögl. Vgl. Smål. vejja veja o. d. t. ex. Krä. Stjä. Redväg. — 
Ljungb. 62 vedja; Linc. wediekupa (nassa), men äfven widia; 
Linné Ungdomsskrifter II s. 152 vejor pl.; Hof 203: »sv.»> widiu 
1. wedja. 


vidia vb. 

Ul. skakar a vijar (när det blåser, t. ex. om ett träd) Gr., 
breda viar sa ”brädet böjer sig, buktar sig” Ma. Est. Häfverö. Inre 
Sdml. ”védjä: 1) védjä sej »låta böja sig (som en vidja), vara 
mjuk.> 2) »gå med en svängande rörelse på kroppen, spefullt om 
högfärdiga kvinnors gång: 'st hur ho védjär på tången eler 
på sej» Er. 


vidia vb. 

Ul. ”vidja Tillinge (Lmf.), ”viggja, (viggjering) s. Fjärdh. 
(Lmf.), vi(j)a 0. d. Vendel, Harg, Funbo (vi-ring), Skutt. (Erd- 
mann: ”vijjä skinn), Est.: "bereda fårskinn (i hemmet) genom 
användande af en skarp järnklafve, kallad skinnar-vidja 1. vidje- 
ring'. Inre Sdml. ”védjä ”id.” Er. 


vidia s. >»skinnar-vidja»>. 
Ul. finafrjvra o. d. Vendel, Est. Inre Sdml 'skinnär-védjä 


Er. Ögl. 'skinn-veija Ydre (Rääf). 


1 e här likvärdigt med 2 (2): modifiering på grund af föregående +/ 
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vilia v. vilia. 

Ul. Sdml. Nke, Ögl. villa vila o. d. t. ex. His. Vätö, Ska- 
gershult, Stjä. vila vila Sorunda. Vgl. Smål. ”vella (Belfrage 
Verbet i Vestgötamålet s. 40, Gadd 20). — Ä. skriftspr. ej sällan 
willa (lt. ex. i Dalins ; Argus). Columbus Ordeskötsel de wile o. d. 
[exe 70: 

vilia -e s. vilja, -e. 
Ul. Yttre Sdml. vilja vilja o. d. t. ex. Lö. Mörkö. wviljo 


Sela. Inre Sdml. Nke, Öecl. Vgl. velje velja t. ex. Kräklinge. 
vinier vänner. 
Ul. Bröllopsv. ivinjer o. d. - wänjer o. d. Se vinir s. 110. 
vitia vittja. 
Ul. vittja visa o. d. allm. t. ex. Gr. His. Harg, Skutt. 129, 
Vätö, Blidö. wvstya Järlåsa. Yttre Sdml. visa Sela. — Columbus 
Ordeskötsel 50, Sahlst. zwittja. Inre Sdml. vettja vetse o. d. 


Runt., ”véttjä Er. — J. G. Oxenstiernas dagboksanteckningar s. 83 
vettja. Nke vettja Hofb. Ögl. vetja Ydre. Vgl. ”vekka Rietz. 
yliug a. då 


Sdml. ”öljugr ”klar, spänstig och lugn, om luften”: "de ä öl- 


Jju(9)t i vä(d)re Er. 


?yria. 
Sd ml. 'yrjä f. ”röra, smörja” Er.! 


+ 


nd 


I örd af typen vidia är behandlingen af ? och 4 icke likfor- 
mig öfver hela det ”svenska' området. En blick på materialet visar 
lätt, att områdets dialekter kunna fördelas på två grupper. I den 
ena gruppen, som här kan kallas den uppsvenska?, beva- 
ras 7 och y som if- och y-ljud, i den andra, den medel- 
svenska?, ha 2 och y öfvergått till e och ö. 

Den uppsvenska gruppen utgöres främst af målen i Upp- 
land, Gästrikland och Dalarne. Dit hör också en del af Söder- 


1 Kanske < gyria. Jfr Skutt. 51 Jerja, som dock står något enstaka. Udd- 
ljudande j < g kunde ha fallit framför y under vissa betingelser, exempelvis 
i senare sammansättningsleden: jfr Ul. uvstma —- Uupsjima < -gima, Sdrl. 
'ynom och 'gynom genom” Er. m, fl. - 

? Om betydelsen af dessa benämningar i öfrigt se min afhandling Svea- 
målen, särskildt s. 53 och 66. 
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manland, i hvarje fall hela Södertörn, men tydligen också de trak- 
ter af det egentliga Södermanland, som närmast gränsa till 
Södertörn och Uppland, åtminstone socknarna Mörkö, Ytter- och 
Öfver-Enhörna samt Ytter- och Öfver-Selö (om också för de två 
sistnämda några exempel af motsägande art äro antecknade). För 
Västmanland visa åtminstone några citat från östra delen samma 
behandlingssätt som i det närgränsande Uppland. 

Till den medelsvenska gruppen höra målen i det återstå- 
ende af Södermanland, hela Närke, n. och ö. Östergötland och tro- 
ligen en del (den västra) af Västmanland. 

Ett mera detaljeradt angifvande af gränserna mellan de båda 
områdena är för närvarande ej möjligt. 

I den uppsvenska målgruppen, där i och y bevaras, heter 
det alltså regelmässigt t. ex. by$$a, filtja |. fittje, flyttja l. 
flytta (med analogisk förlusl af j), hymja, hypja, lydja 
0. d. (s. och. v.), midja o. d., myss$a (8. och v.), nyttja, ryja 
o.d. <"”rydja (v. och s.), rys$a, silja, sittja |. sitta, Silja, 
syttja, smidja o. d., stydja o. d. (v. och s.), svidja o. d. 
(s.), tilja, vidja o. d., vilja (s.), vittja. 

I alla exempel af denna art, med urspr. stamkonsonanter som 
s, t, p, d (dh), (dentalt) 1, m, n, är bevarande af i, y med säker- 
het allmänt »uppsvenskt». 

Visserligen visar materialet åtskilliga fall af e, ä eller ö också 
i denna ordgrupp, men alla sådana kunna utan svårighet förstås 
som lånade från hsv.! eller (oftare) som beroende på analogiska 
ombildningar efter närstående former, i hvilka urspr. intet i(j) 
följt efter den korta stamkonsonanten. Exempel som lydja, mid- 
ja, ryja (s), svidja (s), vidja med allmänt uppsvenska i 
och y ställa utom allt tvifvel, att också i infinitiver eller präs.- 
pluraler som bidia, bydia, stydia, rydia, svidia de urspr. i, y 
ljudlagsenligt skulle stå kvar. När det icke desto mindre heter 
eller kan heta be(d)ja, bö(d)ja 1. dyl, stödja, rödja, svedja 1. dyl., 
måste e, ö i dem härstamma från andra former i paradigmet, som 
t. ex. präs. sing.: bider, styder etc. eller imp. bid, styd, ryd?, i 
hvilka t, y regelmässigt gifvit e, ä, resp. ö enligt Kap. III och IV. 
Efter präs. sing. jag beder har först plur. (vi, de) bidia ersatts 
med bedja 1. beda, hvarefter också inf. ombildats. Särskildt be- 


1 Så troligen träde (jämte -i-). Obs. uppgiften från Gr.! 
? Möjligen också från präterita som rydde, stydde: jfr Stafv. och Vok. s. 
5 f., s. 97. Om imp. ryd jfr art. ofvan s. 123. 
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tecknande är att verbet rydia i Ul. uppträder med ö-vokal, när 
det böjes efter 2 sv., med ufspr. präs. ryder > röder 1. dyl., men 
med y, då det böjes efter 1 sv., med präs. ryjar, prät. ryja 
o. d. Subst. rydia, sv. fem., har i dialektala källor alltid y. I 
verben lydia, mysia (täta med mossa), nytia, vidia, vitia, hymia, 
hypia, som öfverallt böjas efter 1 sv., finna vi endast i, y som 
stamvokaler. Verbet stydia ”ljustra', som åtminstone vanligast bö- 
jes efter samma konjugation, en böjning, som för denna betydelse 
kanske också är den ursprungliga, har oftast y, likaså ej sällan 
subst. stydia ”en stötta”, men verbet stydia ”stöd(j)a', normalt böjdt 
efter 2 sv., kan endast ha ö. OÖ. s. v. 

I alla dessa fall är alltså i, y det ljudlagsenliga, e, ä, ö beror 
på senare analogisk ombildning. 

Men i vissa andra fall kan man ej vara lika säker på, att 
bevarande af 3, y är allmänt uppsvenskt. d 

Det är först ad med »r som stamkonsonant — ljudföljden -yri-. 
(Som urspr. stamvokal framför -ri- står endast y. Exempel med 
i saknas). 

Dal. och Gästr. ge här nästan endast former med ö eller ur 
ö utveckladt o(e, 2)!. Yttre Sdml. har yi det enstaka ostyrjug 
Sela, föröfrigt endast ö eller o (lmalf. o, 0)”. 

Ul. visar flera exempel med y. Sådana äro antecknade ÖR 
Löfsta (blott -styrjug a.), Hållnäs (syrja f.), Gräsö (-styrjug, 
myrja v. och f., styrja f., syrja), Börstil (ser ja), Vätö (myrja 
f., syrja; men 'störrja enligt Säve!), Frötuna (myrja f.), Blidö 
(styrja), Djurö (d:0). -y»rj- tillhör alltså kusttrakterna af Ul. från 
Löfsta i norr ned till Stockholmstrakten. Härmed bör samman- 
ställas Selaöns ostyrjag. 

Det är klart, att dessa exempel representera en för de nämda 
trakterna speciellt karaktäristisk behandling af ljudföljden -yri-, som 
känske en gång i dem varit enarådande. Då vi jämte det be- 
varade y i samma dialekter också påträffa ett o 1. dyl. < , 1 några 
af de nämda orden eller i likartade, ha vi väl häri snarast att se 
en ljudbehandling, som ursprungligen blott tillhört vissa andra, när- 
gränsande dialekter och som först i senare tid inkommit i de förra, 


y 


1 Det enstaka ex. lyrja "ögla från Års. i Gästr. tyder dock på, att be- 
varande af y ej är främmande för Gästr. Men ordet står skäligen isole- 
radt. Den närmaste anknytning jag funnit är no. lyrgja 'få löst sammen, binde 
lost” Ross. 

2 ”yrjä f, Er. är knappast något att bygga på. 
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till stor del kanske under påvärkan af skriftspråket och af talsprå- 
ket i städerna. Ett exempel af detta slag är väl olvifvelaktiet ”böria” 
byria, som har o(s, 8) i alla kustsocknarna, liksom för öfrigt i hela 
Ul. Andra fall äro smerja o. d. ”smörjax, v. och s., sporja o. d. 
S. ”spörja', men i dem kan e också bero på analogibildning efter 
andra former i paradigmet t. ex. AL sing. (urspr.) smyr > Xsmor 
o. d. Se föröfrigt exempelsamlingen! 

I det inre af UL ha alla ord med urspr. -yri- fått förändrad 
vokal, vanligen e. Det är väl troligast, att här föreligger en 
rent autokton utveckling af y > ö > 6 framför 7 + j, liksom 
framför 7 + andra konsonanter både i Ul. och andra mål (se ne- 
dan). En sådan är säkert också nödvändig att anta för Gästrik- 
land och Dalarne. 

Å andra sidan är det tänkbart, ått kustmålens behandling af 
-yri- förr haft vidare spridning i Ul. (kanske t. o. m. tillhört alla 
Upplandsmål) och att den först i senare tid undanträngts till sitt 
nuvarande begränsade område, icke genom inhemsk ljudutveckling, 
utan genom inlåning af främmande ordformer från hsv. och från 
andra dialekter. För denna möjlighet talar i sin mån exemplet 
byria "Börje", som i 1700-talets uppländska kunde heta Byri, men 
som nu endast är kändt som börje 1. borje (6,0,0). Att i sista 
instans skilja mellan ren ljudutveckling och dylikt småningom ske- 
ende undanträngande af de inhemska ljudformerna torde i många 
fall ej vara möjligt. 5 


Också ljudföljden -yli- fordrar särskild uppmärksamhet. (Att 
ljudföljden -ili- bevaras som -ilj-, med i och dentalt I, i hela upp- 
svenska området, visas tydligt af silja, tilja, Silja, vilja). 

Här tillkommer frågan om 1:s kvalitet. Bevaradt y och den- 
talt I följas åt. Utveckling till -ylj- är styrkt för en stor del 
af Uppland och för Gästrikland genom exemplet fylja "stoföl. 
Fem. mylja är antecknadt från så skilda håll som Skuttunge och 
Frötuna. Utvecklingen förutsättes också af hylla l. hyla ”hölja”, 
som förekommer i sht i norr och öster, men äfven centralt, som 
i Skuttunge. Det är troligt, att dessa ord haft dentalt ! också i 
sina grundformer. Öfverhufvud synes det svårt att bevisa, att I i 
denna ställning, liksom i ställningen mellan 2 och i och i slutljud 
eller antevokaliskt efter Z, 2, € (< e&&)', någonsin varit annat än 


! Kanske också efter 4 (jfr ex. fyl, hyl; däremot gyl?) och efter 7. 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 133 


dentalt i uppsvenskan. Då ”hölja” också på vissa håll kan heta 
helja o. d. eller då ”skölja” öfverallt heter felju 0. d., visar det in- 
genting för den regelrätta behandlingen af ljudföljden 4 + I-ljud 
Fi. Såväl I som den öppnare vokalen kunna vara analogiskt in- 
förda framför infinitivens ja från andra former af paradigmet som 
t. ex. prät. eller från närstående substantiv som hul, hol. [I fråga 
om vissa mål kan man också tänka sig att ! sekundärt uppstått 
i präs. sing., först efter det att y i den kortstafviga grundformen 
(jfr no. hyl, dyl ete.) öfvergått till ö enligt ljudregeln i Kap. HI. 
För t. ex. Runömålets skul: skölja” och ”skilja, pr. sket pl. skilt, 
pt. och sup. sked synes mig en sådan utvecklingsgång väl så an- 
taglig, som att ? skulle vara ursprungligt i de former där det står 
och eventuellt ha framkallat öfvergången till e.] Också i melja 
0. d., jämte mylja, kunna I och e(ö) bero på analogi från besläktade 
ord, snarast från ett urspr. verbparadigm mylia, mulde 1. molde 
(jfr no. mylja pt. mulde). I fråga om e(ö) kan också tänkas på sam- 
manblandning med det i betydelsen närstående mörja. Jfr Sahl- 
stedts art., se ofvan s. 122. Slutligen kunna de ifrågav. formerna 
ha införts ur andra dialekter. I fråga om dela o. d. dölja” torde 
denna sistnämda uppfattning ha mest fog för sig. Men äfven för 
de öfriga exemplen är den möjlig. s 

Ej heller i ljudföljden -yni- är det alldeles afgjordt, om beva- 
rande af y får anses-allmänt uppsvenskt. (-ini- står endast i ett 
ex.: vinier!). ; 

Fallen dryna (< drynia med i analogiskt aflägsnadt) och 
synjer äro tydligen bevisande — för de trakter, där de förekomma. 
Det blir åtminstone Gästr. och n. Ul. ned till Upsala och Norr- 
tälje, möjligen äfven Dal (dryna). Almqvists mynja i Målaren 
är väl snarast från s. UL För Södertörn antydes samma ut- 
veckling af präst-synji i bröllopsvisan från 1723. sönjer (delvis 
- synjer) i s Ul. och yttre Sdml kan förstås som kom- 
promiss. mellan synjer och hsv. sönner 1. söner. dröna i mell. 
och s. Ul. har silt 4 från präs. 

Det troligaste synes mig vara, att y bevaras framför -ni- »upp- 
svenskt». Att ordet; mönja nu i hsv. endast synes ha ö, är väl 
en tillfällighet, som kan bli förklarad ur ordets litterära och kul- 
turella historia, när den en gång blir utredd. Det ljudlagsenliga 
(för >uppsvenskan», med hvilken ju »hsv.» i det hela sammanfaller) 


skulle representeras af brynja — visserligen en litterär glosa och 
4 
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som sådan af föga beviskraft. Verben skönja, stöna förr — stönja, 
äldre sönja — söna neka”, alla efter 2 sv., förstås på samma sätt 
som dröna, städ(G)a o. s. v. 


Då exempel på y framför rj, lj, nj faktiskt ej uppvisats från 
v. och s. v. UL, kunde man ju vara frestad att här anta en ljud- 
öfvergång ä > ö. I så fall har man att tänka sig afvikelsen från 
den normala utvecklingen af framför j-förbindelser som beroende 
på stamkonsonantens kvalitet. Man får då ansätta kakuminalt I 
och väl äfven » i grundformerna för dessa trakter. Det bör här 
påpekas, att I i ställningen mellan ij och urspr. yi (fsv. ghi) är ka- 
kuminalt öfver hela det uppsvenska området, liksom också i öst- 
svenskan, och att det i denna ställning öfverallt har framkallat 
öfvergång af ä till ö (> 0 o. d.): ox. sola 1. seja o. d. ”sölja” (isl. 
sylgia), folja 1. fela (isl. fylgia). — Jfr nedan. 

Men å andra sidan bör man besinna, att målen i s. och s.v. 
UL mera än andra Upplandsmål påvärkats af hsv. Redan af gam- 
malt ha de gällt som mera förfinade (något som visserligen också 
kan förstås däraf att de i sig själfva, särskildt i formläran, stå när- 


mare hsv. än de andra målen). Wahlström i sin disp. 1848 talar, 


om Fjerdhundra munart (i Fjerdhundra >och socknarne när- 
mast Mälaren»), >som utmärker sig för mera språkriktighet än de 
föregående» (3: munarterna i Attunda- och Tiundaland). 


Slutsatsen af det föregående blir, att 2, I i uppsvenskan i all- 
mänhet bevaras som i, y framför kort kons. + i-t I en del af om- 
rådet har dock troligen ä öfvergått till ö(> se) framför -ri-, i en 
(mindre) del kanske också framför 1-ljud + i-. i 

Om kvaliteten af de så bevarade 4, yY gäller hvad som sagts 
om 2, y i Kap. V s. 89 ff. 

I det medelsvenska området äro förhållandena enklare. Här 
ha 4?, y genomgående blifvit e, ö i ord.af typen vidia, oafsedt 
kvaliteten af stämkonsonanten. 

Det heter alltså medelsvenskt ej blott som delvis redan upp- 
svenskt: sörja, mölja, hölja, börja, sönjer, röjja V., 
dröna, sta, be 0. s. v. 


! Nysv. klöfja v. har anslutit sig till klöf s. Den regelbundna uppsvenska 
utvecklingen visar klyfia i Lundii Descriptio Lapponiee (c. 1675), se Sv. Lm. 
XVII 5 -s. 30, 32. Ä. nysv. löfja är väl söderifrån kommen form eller också 
ombildadt efter löf s. 


- 
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Utan också: bössa, dröpja, ”fettje, flötta, (äldre flötia), 
jöttja, ”lödja o. d., telja, vedja o. s. v.1 Se exempelsam- 
lingen! 

Med de medelsvenska målen öfverensstämma i allmänhet de gö- 
tiska i delar af Ögl, i Vgl., Värml etc. och de sydsvenska. 
Äfven vissa östsvenska och norrländska mål? visa samma 
behandling af ordtypen vidia. 


Den här uppvisade fördelningen af de nutida svenska talsprå- 
ken i två skilda grupper återspeglas med all önskvärd tydlighet 
i de nysv. litterära källorna, naturligtvis framför allt i de äldre. 
I stort sedt kan man säga, att uppsvenska skrifter bevara 
i, y framför kons. + j på samma sätt som de nutida uppsvenska 
målen, medan tvärtom medelsvenska, götiska och sydsvenska 
skrifter ha fått e och ö”. 

Jämför t. ex. hos uppsvenskarna Schroderus, Bureus, Auri- 
villios, Karl XM m. ff. byssia, lydia, midhia, middia, mynja, rys- 
sia, smid(hjia, swidia, til(l)ia, wid(h)a, wittia. 

Däremot hos östgötarna Petri (Lex. Line. 1640) och Grubb 
(Penu Proverb. 1678), sydsvensken Spegel (Gloss. Sveo-Goth. 1712), 
västsörmländingen Ljungberg (Sv. spr. redighet 1736) m. fl. bössia, 
dröpia, flötia, hömja, media, mösja, rös(s)ia, selia, smedia, swe- 
dia, telia, vedja, vettja. Se vidare exempelsamlingen! 

Men naturligtvis kan man i de litterära kållorna ännu mindre 
än i de modärna dialektkällorna vänta sig full konsekvens i språk- 
formerna. I skrifter af väsentligen götisk eller sydsvensk språk- 
karaktär förekomma ofta uppsvenska former, stundom tvärtom gö- 
tiska former i uppsvenska skrifter. Så redan i äldre tid och mera 
ju längre fram i tiden. 

På 1600-talet kan en författare som Strängnäslektorn A. Ar- 
vidi — som språkligt sedt hör till en gränstrakt mellan de båda 
dialektområdena — i sin Handledning til thet Swenske Poeterij 
1651 som exempel på rimmet Edia s. 52 uppräkna orden bedia, 


! Ögl. smita "smedjan jämte mej? ”smedja” Stjä. förstår jag ej. Om 
sitta se ofvan. För villa o. d. "vilja" äro flera förklaringar tänkbara, 

2 Jfr Sveamålen s. 37, 49, 63, Hultman Östsv. Dial. $ 36. 

3 Jfv Hesselman Stafv. och vok. s. 98, Nord. studier s. 393. Sveamålen 
anf. st., Uppland II s. 516, 521, 523. Å andra sidan Kock Sv. Ljudh. I s. 38, 
41 f., 456 f., 468 f.; Noreen Sv. Etymologier s, 62. 
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media, smedia, wedia, med medelsvenskt (»inre-sörmländskt>) e, 
men s. 61 som rim på Idia samma ord i de uppsvenska formerna 
bidia, midia, smidia, widia! Under rubriken Ynia s. 85 nämner 
han de uppsvenska brynia, mynia, under Ödia s. 108 det medel- 
-svenska lödia — järote de »svenska» rödia, stödia. 

I en del äldre skrifter bereder ortografien vissa svårig- 
heter: i och y kunna stå som beteckning för uttalade e och ö. 
Jfr om detta s. 86 ofvan not? och äfven s. 117 f., art. drypia. 


I regel ha i den här behandlade ordgruppen de uppsvenska 
formerna och skrifsätten med tiden blifvit de segrande. 


Kap. VIL 


Ord af typen sigel sigla ”segel segla". 


Några exempel: 


bidla. 
Ul. bälla bela (<"bedla) ”fria för en annans räkning', bal- 
man ”böneman vid frieri Vessl. bla: berlu beslman Lö., bedman 
Tiärp, belman Skutt. 91. — Schrod. Lex. 82 bedlare. 


blikna. — Jfr Dalm. (Älfd., Orsa) fblikna "vissna (äfven 
”blekna'”), östsv. t. ex. Nyl., Gsvby blikna bl. a. vissna". 
Dal. blekna "vissna (om brodden) Svärdsjö m. fl. Ul. /blekk- 
nät Skutt. (Erdmann). — Jac. Wollimhaus Hans. V s. 3, Colum- 
bus Hans. II s. 44 blecknar = vissnar. 


— diger "diger m. m.; mest i komp.: gris-, lamm-diger. — Jfr 
östsv. diger, "dir, digri(gär) (Stafv. och Vok. s. 52 f., s. 87, Ven- 
dell ÖO). bl . 

Ul. "diger "tjock, förmögen Hagunda (Lmf.). ”lam(an)diger 
Stalby? digslfero ”Storskäret Gr.? däöger (lam-, gris-)degar Est. 
Häfv., (2?) Fröt. degolrreta ”Storvreten Nora.” -dägg lambdeg 
Gr., laumdeged? Lö. His. Harg. deg grisdeg Stafby, Skutt. 44. lamb? 
legor, erslega 1. dyl Fröt m. fl. Gästr. Dal deg -deg Års. 
Svärdsjö, Skedvi. -digär Boda, Gagnef, Leks. Al (Lmf.). lamlhe er 
Gagnel. Vwml. -degär Kumla? (Lm£). Sd ml. ”grisdiger, 'grislegäf(d), 
”lamdégåä(d), »rätteligen»: ”lam-légäfd) Er. — Hof Dial. 164 »sv.» 
lamdig ällerr lamdigerr, Sahlst. diger, grisdiger, grisdeg rectius 


1 :blekna'? < bleikna? > 


2 Jfr Pargas digärbi > digälbi Thurman s. 54 och not. 8. 
2 Med participiall d! Jfr Sd ml ”lam-dégä(d) Er., n. Ul strägd sträng”, 
vänd ”van” etc. 
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grisdiger!, Rudbeck d. y. Hans. XII s. 138 (i en beskrifning på 
Rosersbergs park): »Sin frumor [en Venus-staly?] föllia åt thes gu- 
da-foster dägre (rim: — fägre) — — — the Venabilder små». (lit?) 
Färentuna kyrkobok 1796 Dägerby, nu Degerby degorby. 


digna dyna. 

Ul. dyna allm.? t. ex. Gr. Vätö. (Folkligt ord?) — Auriv: 
og. 83 digna (med frikativt g, liksom signa, lögnen), Sjöborg 
Schwed. Sprachlehre 1811 s. 29 digna (med lång vokal liksom väl- 
signa), Sahlst. digna. — Jfr östsv. digen digna, dym(a), dign(a) 
se Stalfv. och Vok. s. 53. 


drigla drigel dregla dreget, 1. drägla, dräggla etc. 

Ul. drägla dräggel dregta dreagot Lö. Gr. Hls. Harg, Nora. 
dr egla drogtla Fröt. Est. Ma. Vätö. Gästr. Dal. dregla dregla Års. 
Svärdsjö. Vml. ”dregla ”"'dregäl ö. Vml. (Lmf.), 'dreglu Himmela, 
”drégla Leffler (från Norb.?). Nke 'dreggeltrut Rietz. Ögl. dreg- 
la se Kvill. — Sahlst. dregla dregel, Hof Dial. 250: »sv.> dregla 
drägla. 

Anm. Vi ha ingen anledning att för de svenska formerna 
anta någon annan grundform än drigla drigel: man kan observera 
kvantitetsmotsättningen mellan un. Ul. dregta dregot och Rosl. t. ex. 
Vätö dregla, som är parallell med n. Ul. stega: Vätö stega och 
som icke kan förlikas med (t. ex.) en grundform drägla, ty både i 
n. Ul. och Rosl. heter det veg, dreght ”drägligt, legra, krekta 0. 
d., af grundformer med ä. Se 5. o. 5. I s. 17. Jfr vidare östsv.: 
Nyl. driggla drigel, balt. drigäl, dregäl, drål, dregäl < drigla; 
no. drigle drigt Bö i Telem. enl. Ross ete. Annorlunda Tamm 
Etym. ordb., Noreen Sv. Etym. s. 11 f., Kock Ljudh. I s. 22. Jfr 
äfven S. o. 5. VI s. 67. 


fidla »fela». 
Schrod. Lex. 47 fedla, Linc. fiol vulgo fedeta, Nyköping 1762 
(bröllopsvisa på sörmländska) fella. 
fipia. 
Dal. fephwt a fvnt (trådarbete) Svärdsjö. — Sahlst. fepla v. 
feppel n.?, Weste feppla. Jfr östsv. fipla "hastigt röra fingren'. 
fisla. 
Vml. slättb. 'fesla ”småfisa” (Lmf.). 


! Digitorum ad agendum motatio quasti lusoria, 


— SS Ön ee OO ee 
4 
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fisla ”kittla” m. m: 
Nke. ”féssla Hofb. Vml. slättb. ”fessla. Ul. feAla? Skutt. 41. 
— Jfr östsv. fista. 


fnitra fnittra. 
Sdml. ”fnétträ —- ”fnitträ Er. Nke ”fnétira Hofb. — Dalins 
ordb. 1850 fnettra. — Jfr Nyl. fniter frittra. 


frisma blemma. 
Sparman 131 frissma. Schrod Reg. fresma, 314 fressmar 
carbymeuli, antbraces. — Jfr östsv., no. (Aasen: i), fsv. frisma. 


glitra glittru. 

Ul. glätra gletra o. d. Rosl. ÖT Vaks. (d:0), Häfv. Söderby- 
Karl (Lmf.), Fröt. ör Ma. — Jfr Aland (t. ex. Kökar) gtatra < 
glitra enl. Hultman $ 7,2 s. 189, He lan St. 0. Vok. $$ 167—170. 

Anm. ghtra i ör. Harbo, Nora, Harg, Vätö, Svärdsjö kan 
vara högsv. lån. — Schrod., Linc. glittra. 

gryvla. — Jfr gryvil. 

Ul. "grovta: 'grövla röra mycket i något oredigt', ”yrövla i 
sjiten ”gräfva, röra i smutsen” s. Fjärdh. (Hrmst.). Vml. slättb. 
'grörvla = 'pota (Lmf). — Jfr no. gryvla rota', Åland (Brändö) grövla. 

Anm. Osäkert, om hit hör groevla o. d. "gräla Tiärp, Alsike, 

s. Fjärdh. Däremot troligen: Sdml. grevta Sela, 'grövlä "ligga och 
öl och ej kunna gå, om barn och fulla karlar” Er. Likaså 
kanske: Columbus Ordeskötsel s. 56: »Dock gr åflade han [Stjernhjelm] 
förmycket i ord-letande eller etymologier». Här skulle 4 kunna vara 
<ö < f,'såsom i Dal. moket o. d. ”många". Ifr nedan och s. 25 f. 
— Skutt. 92 erevla ”gräfva', röra < grivla? 0 


igel > igla (trol. < igle -a) ”blodigeP. — Jfr no. igle m., östsv. 
t. ex. Nyl. igglof. id”. ' 
Ul. iqgel (blod-1. blo-)igal pl. 2glar o. d. His. Gr. Vessl. Nora, 
Dnmo. Valö (81 ”bloiggäl). bloyglar Lö. tgel 2gat o. d. Harg, 
Almunge, Vätö, Blidö, Fröt. Est. Ma. Teda. 2gelvikon — eagelvikan! 
"Igelviken” Färent. Sånga. Dal 2galfsera b. f (en tjärn) Svärdsjö. 
Vanl, ”bloigel slättb. (Lmf.). Sdml. egel o. d. bloggat b. f. ”egta 
pl. -eghw' Sela, ”égel Er. ”églä [. ”Toresund enl. Er. egot Näsh. 
2201 Runt. Ögl. bloegt f. Stjä. — Schrod., Linc., Sahlst. ig(hJel, blod- 
igel. | 
limna, lymna lemna, lämna. 
Ul. lämna lemna o. d. allm,. t. ex. Lö. Skutt. Vätö. lömna 
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"lömna ”Tovst. Alt. Vittinge. Gästr. Dal lemna o. d (lån från 
hsv.! jfr nedan Columbus” form och art. livna). Sdml lemna —- 
lemna Sela, Tömnä Länna enl. Er., lemna Näsh. Sdml. Nke, 
Ögl. lemna lemna 0. d. Ård. St.-Malm, Öja. Runt. Krä. och Kni: 
(>= lemne), Kvi. Edsb. Skagh. Stjä. — Schrod. Reg., Aur. Gr. 140 
läm(p)na, Schrod. Jan. 439 lemnandes (leffwandes); Columbus 
Ordeskötsel 64 m. fl. lemna (med e i båda hss.); Sahlst. lämna vide 
lemna; Hof 192 »sv.> lämna 1. lemna = Vgl. lewa!; Line. leefwa. 

Anm. Om hsv. e > ä och ordets användning i rim se ofvan 
3. 15 ff. — Formen lämna, urspr. hemma i Ul, yttre Sd ml. 
(-lömna) har också i talspråken (under förmedling af skriftspr.) 
i någon mån spridt sig utanför sitt egentliga område. Samma före- 
teelse kan konstateras också i östsvenskan, då t. ex, Nyl har lämna 
vid sidan af läiva = lemna', men limn 1. livn i betydelsen ”kvickna 
till. Glosan lemna är knappast öfverallt rent folklig. Den nor- 
mala utvecklingen af ljudföljden -imn- i resp. dialekter visas re- 
nare af rimna, som gifvetvis är mer afgjordt talspråkligt. Jfr livna, 
limna och sid. 151 f. i 


livna, limna ”få lif, kvickna till, "bli vid Nf 
Ul. Nke, Vml. lemna Rietz 407 a. Jfr Ihre Gloss. SMIO 
II 38: »Uplandi dicunt: Jag tror ej, att han lemnar non eredo 
eum in vivis diu futurum>. -— Schrod. Beg., 147 läffna ”ebendig 
verde. Dal. ho lemna ve ”hon kvicknade till Svärdsjö; (Men 
lemna ”relinquo” Svärdsjö). lzvna, leven tr Djura. ”lömma vö Bätt- 
vik. — Jfr östsv. livn livna och limn limma Nyl.; Dalmål limna. 


liver, lyver lefver. 

Ul. lävver lewor Lö. Gr.t Vessl. Vendel, Harg, Blidö. lever 
levar Alunda?, Fröt. Est. Ma. U.-Näs, Hagby. — Schrod. Lex. 11, 
Reg. etc. läffwer? Oo. d. 8 ger, lefwer 2 ger. Dal. lewar — levar 
Svärdsjö. löver lower o. d. Gagnef, Mockfj. Djura, Leks. Hält- 
vik. Yttre Sdml leror Sor., levar Sela, Enh. Inre Sdml., Nke, 
Ögl. lever levor t. ex. Runt. Krä. Västerl. — Linc. lefiwer. 


lygn lögn. | 
Gästr. lygon Års. Ul lygn Forsm. Gr. Valö. Ul Vml. Sdml. 


i His. lewar (> levaor?): lån från hsv., med ljudsubstitution. Jfr ark. 
smid, vid, spila, liva, sigel. 

2 Enl. Bergman s, 4 levar : tryckfel! 

2 ff: skulle möjligen kunna betyda längt v-ljud. 


Ae 


= 


a 
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Nke, Ögl. lögn legn o. d allm. t. ex. Vätö, Runt. Stjä. [logen 
0. d.: Ul. is Fjärdh. (löngen), HRådm. samt s. ö. Dal, ö. Vml.] — 
Schrod. och Line. lögn. Sjöborg Schwed. Sprachl. 1811 s. 12: 
”Wenn ein » auf das gy folgt, so spricht man es aus, als wenn 
ein » vor dem g stönde: lugn als hunrgn; hugna als hungna; aus- 
genommen in mogna, tagne, slagne hart und lögn als töjn.” Aur. 
Cog. 83 och 86 lögn (en) med frikativt g eller med »-ljud! 


lygna bli lugnt. 

Ul. Gästr. lygna o. d. (präs. lygnar) allm. t. ex. His. Skutt. 
158, Vada (sup. ”tyngi), Vätö (sup. Iy2t), U.-Näs, Enköping, Års. 
Sdml. Nke lygnä o. d. Er., Rietz 414 b. — Schrod. Reg., Aur. 
Gr. 124, Cog. 86, Serenius, Möller lym)gna. 


lygna s. ”ugnt ställe på vattnet". » 
Ul. lygna Blidö. ”löngna Vätö enl P5, Å. Säves 


mygel mygla mögel mögla. 

Ul. my g gel mygat mygta o. d. Gr. Harg, Valö (myggäl, ”mygg- 
lär 81), Ekeby, Film, Vendel, ”Tiärp (2), Skutt. 49 (2). mygel 
mygal mygla o. de Fast. 77, 79, Est. möggel mogol mogla 0. d. 
(= mogal ete.?) His. Lö. Nora, Torst. Upsala. mögel megal Est. 
Vätö (m. fl.2). mjögel miegat oc d. Skutt. 49, Past. 77, 79, Fröt. 
Est. Ma. — Schrod. Reg. mögla mucor, möglas, Sparman 32 mög- 
lot. Dahlman Redd. 1748 s. 191 miögel, Sdm. mogol mogla o. d. 
Sela, Runt. Nke mesta Skagh. Ögl meglos Kvill. — Line. mög(h)el. 


mykla myckna, många. Jfr mykin -it. 

Ul. mykla mykla o. d. Lö. His. Valö, Tuna (se Tiselius Fast. 
109), Faringe, Rimbo, Lohärad, Fröt. Vml. "allt dä möckla gull 
Dybeck. Dal. makelby (SD III s. 325 (1317) mylklaby, Dipl. Pal. 
s. 303 (1472) meclaby) ”Myckelby" i Skedvi, de her melkat "det här 
myckna” Tuna, moket ”många Ål, Djura m. fl., ”mökhkel Gagnef 


(C. Säve). Jfr s. 26. — G.-Gl. 1691, Sparman 390 etc. myckla. 
mysla. — Jfr östsv. nvyysl Nagu(ÖO), Dalin 1553 myssta. 
Sdml. 'mösslä ”myssla, fuska undan, oförmärkt undandölja” 
Er. — Nyköping 1762 så mössla åt mig i den jen hawiter slant. 


nider nidre ner nere adv. 

Ul. nädder nedor Gr. Dnmo. (m. fl.2); — Jfr Når RB. 1695 
näddär, Manerå 1740 nädder. neder nedor Vätö, R.-Bro, Blidö. 
nedro Välö (n. ve fon). B.-Bro, Est. nier(c) mera) near(a) o. d. 
Lö. His. Vessl. Tolfta, Tiärp, Tegmo. Film, Dumo. Ekeby, Stafby, 
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Faringe, Almunge, Fast. 52. — Jfr Törnqu. 1697 (och ofta i bröl- 
lopsvisorna) »nier. nir(e) mr) i v. och s. Ul t. ex. Alt. Teda, 
Hagunda o. Lagunda h:d, Alsike, Ösby- Garn, Färent. h:d, Värmdö. 
Jfr s. 97. när(9) nere) i yngre språk t. ex. Järl. [>= nr(0)]. Gästr. 
Dal. ner(a) Års. Svärdsjö. Sdml. nu) Södt., Sela. nör(e) ner(o) 
Näsh. = Nke, Ögl. ner(9). — Ä. skriftspr. (1500-, 1600-talen) i — 
e t. ex. Sparman 155 etc. nidher > 155 etc. nedher, 34 etc. nidh 
- 234 etc. nedh, 13 mdrig > 264 nedrig (äfven neer t. ex. 155, 
särskildt i vers). Jfr 302 ete. wider- — 337 etc. weder-. Se ofvan 
s. 34, 36: 4 beror här väsentligen på skrifttradition. 


nidra -e nedra -e, neder- a. 
Ul. nadra, nedargan o. d. "Nedergården” Gr. His. Lö. Film m. 
fl. nedra, nedor- Vätö, Fröt. Est. Ma. Fast. 34, Färent. m. fl. 


rimna, rymna (s. 1. v.) remna, rämna. 

Ul. rymna rymna ”spricka” s., rymmug a. 'sprickig (l. ex. om 
huden på händerna) Lö. Vessl. Skutt. 453. Ul. Yttre Sdm]. rämna 
remna 0. d. allm. t. ex. Est. Ma. Sela, Enh. Mö. — Bureus Suml, 
61 rämna (> remnar), Schrod. Lex. 36 rämpna s., DQ rimna v. 
Dal, Inre Sdml., Nke, Övl. remna remna 0. d. Svärdsjö, Öja, 
Krä. Kvi. Stjä — Line. remna s. och v. — Jfr limna och ofvan 
5. dö ft. | 


rivla, ryvla 
Ul. rarla > reclae "en hop hopsnärjda rep” Blidö. — Jfr östsv. 
rycto f. ”"intrasslad hop t. ex. al tarmar Kimito (00). 


sigel sigla segel segla. 

Ul. siggel sigla swg2t sigta o. d. Film, Dnmo. Gimo, Tegmo. 
sigel sw o. d. Skutt. 42 (men segta enl. Grip]. ”sägla. Ununge, 
Edsbro. säggel sägla segot segtu o. d. His. och Lö (äldre; 
yngre, med ljudsubstitution: svezrgta), Gr. (yngre: sega), Nora, 8. 
Fjärdh. t. ex. Torst. (segla), Frösth. (seggla), Veckholm (sega. 
sägel segla segot segla o. d. allm., i sht i öster och söder, (EN 
Fast. 36, 137, Vätö. Dal. Gästr. segla o. d. t. ex. Års. Djura. 
sila Ofvansjö(?). Yttre Sdml segal segta Sela, Enh. Inre Sdml., 
Nke, Ögl. segla o. d t ex. Krä — Schrod. Linc. seg(h)el, 
segla. Bånge 1727 sägla. (Läby 17386 segla: troligen konstru- 
erad dialektform). 


ee > a 


0 
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signa segna siqna.! 

Ul. svunna nier o. d. 'segna ned” Lö. Jwnk. Vaks. Odens. 
Markim, Bladåker, Sparrs. Upsala (bland bildade). sögna segna mr 
Fröt. Est. Ma. Fuubo. /”scgna ner Upsala-tr. (Lmf.). segna Hätv. 
Gästr. Dal. seyna Års. Svärdsjö, Djura. Sdml. swmwna mr Sell 
Enh. 'stgnå nir Er segna mr Sela. Inre Sdml. Nke sögn«a 
segna 0. d. t. ex. Ård. Öja, Krä. Skagh. seuna L.-Mell. Kni. —- 
Isr. Holmström Hanselli VI 197 så segnad han omkull, Ljungb- 
135, 163 siynar, Sahlst. segna vide signa! 


skrivla bergskrefva. -— Jfr östsv. t. ex. Nyl. skrivvlo. 
Ul. bargskrevta o. d. Gr. Hls. Skutt. 92. 


skytla v. "sätta upp en provisorisk gärdesgård- med löst 
liggande störar och s. en sådan gärdesgård. — Jfr. skytil”. 

Ul. schössla ”Uplandice” enl. Hof 249. fösla fosla 1. foåla 
o.d. Lö. (fössta Lmf.), Vendel (fesla?), Skutt. 49, Läby, U.-Näs, 
Dalby, Alsike (skörsla), Lillkyrka (fössla 1. ”försla Lmf.), Torst. 
och Till. (fössla Lwmf), s. Fjärdh. (Hmst.: ”sjörsla pl.-år).” fysla > 
firAla Gr. (PTiärp). Gästr Dal fwila Torsåker: [fyfta Ofvansjö, 
Svärdsjö!]. fithur pl. Amsberg. fisla 1. från tr v., fiku ft (pl. ”fis- 
ler), fulale? n. "led, som stänges med lösa störar Djura, Mockfjärd- 
Sdml. 'skyssla v., f. Ornö (Rielz), ”skörslä ft. "tillfälligt stängsel — 
-—-" Er., fosla f. "stång i ett led” Öja. Ögl 'skyttla opp, ner ”sätla 
in eller ta ned 'skyttlar (sg. ”skyttel m.)y = "stänger uti gärdesgårds- 
led" Ydre (Rääf)." ”skyttler pl. Kalén. fytloyap Västerlösa. Smål.. 


1 Jfr t. ex. Lyttkens-Wulff Uttalsordbok. 

> skytla v. är urspr. denom. till skytil 'stång att skjuta in t. ex. i ett 
led.”  skytla s. är sekundäratledning till verbet. 
| 3 Säkert fel för fokla 1. dyl: formen har erhållits vid utfrågning med 
ledning af Lmf.s ordbok eller Er.. där ordet skrifs skörsla. 

+ Skrifningen med -»s- för s. UL kan tänkas återge ett ultal -Al-, men kan 
också vara tecken till den i vissa trakter af s. UL iakttagna tillhärmningen af 
inljudande sh till 'supradentalt” uttal: jfr Kruuse Uppland 11 s. 543, Hesselman 
Sveamålen s. 65. 

s An <= sl liksom i Djura (delvis äfven Mockfj.) ben (1. besln ?) "betsel" 
dur ska vat fsvån me "kittlv, rvdn ”rissel, ben bråk (= Svärdsjö bad), 
2 hegmn f. "en hängela”. 

fy hos Rääl torde kunna betyda ö (kort), liksom i kan vara e. Jfr hos 
Rääl stycke, yx, klippa. sitta, brinna, drift-, ring-, men i nyare uppteck- 
ningar från Ydre (1899) stoka, oks, klepa, secta, brena, Areft, ren. Obs. 
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skyttla ete. Ö. h:d (Gadd) = Ydre. 'skettel I. (pl. ”skottler), 'skott- 
lastejtta, 'skettla (ner, opp) S.-Möre (Linder). Vol. schöttlurr 
'slängerr atl sätta igiänn enn öppning på enn glärdsgärd mäd” Hol 
249. — Sahlst. 1773 skyssla f. sepimentum ex perlicis rarius, ad 
arcendas pecudes, tumultuarie exstruetum. Inde skyssla v. sepem 
ejusmodi construere. 


snigla v. snegla. — jfr östsv. t. ex. Ped.-Purmo sniyla. 
Ul snägla snegla o. d. Lö. Nora, Valö ('snegglä Sh, s 
Fjärdb. ('snegyla). snegla Upsala (bland bildade). snegla snegla 
Fröt. Est. Ma. Ljusterö. Gästr. snegla Järbo. Sdml. snegla Sela. 
Nke snegta Skagh. — Sahlst. snegla. 


snigla s. — Jfr snigil s. 104. 
Sdml. ”snégglä f. ”snigel Er. 


stigla, stigra, stegru (l. ex. ett pris; s. sig: om hästar). 
Ul. stägla stegla Nora. stägla stegla o. d. Gr. (2), Harg (7): 
Skutt. 147, Skept. Fröt. Est. Ma. Vätö. stegra (e?) Sparris. Gästr. 
Dal. stegla Ockelbo, Svärdsjö. Sdml. ”stéglä Er. — Schrod. Reg. 
stegla equus recidit in preceps; Lind 1749 steyra 1. stegla siy 
som en häst, stegra hyran; Sahlst. stegra. 


strikla. 
Sdml. "strékklä ”gå med svårighet, gå ostadigt” Jör., strekla 
Sela. Vml. Nke 'strekkla Rietz 685 a. — Jfr östsv. strandstrikil 
0. d. ”drillsnäppa, strandpipare” (ÖO)? 


syder sydra söder södra. 

UL södder södra sodor sedra o. d. i nordost: Gr. Forsm. 
Valö (t. ex. ”söddärmanlan SI, Börstil (sedargn Söderön), Film, 
Dnmo. Harg (> sedar?), Gimo, Skepth. Stafby. Mork. Äfven Veck- 
holm i Trögd? spder sgdra sodar sadra 0. di sydost t. ex 
Almunge, Ununge (sgdsrby Söderby), Fast. 112, Vätö, Skå. sar 
sar 1 mell. och v. Ul. Åkerby (sorby 1. ser- genom yngre öfver- 
gång al 3 > & framför r), U.-Näs och Dalby (serbg — sodar-), Hagby, 
Teda, Vittinge ('söregin ”södra ängen'), Frösth. (sörsin "södra sidan). 
Dal. Gästr. ser t. ex. Års. Svärdsjö. Sdml. Nke, Ögl. sador 
och ser o. d. 


också Rääfs stötta, stytta; kressk, krissk; tecks, ticks! 'Kunske också ER 
hos Gadd stundom äro = e, ö, t. ex. krissk = kressk2 Jfr ofvan s. 86 not 13 
5. JF, 136. 

! Jfr föreg. not. 
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Anm. Norra Ul. sör(a) sor(a), sowr o. d. (0wt < 0: jfr s. 117 
not 3 och Sveamålen 9, 52) t. ex. His. Lö. (sowrezm), Tolfta. 
Tiärp (seulfes Söderfors), Tegmo. (sosfwmn "södra stugan') kan 
möjligen komma af syder (d), men beror väl snarast på anslutning 
till ner(a), nowr(a) i samma trakt. Jfr s. 25f. Också suder (d) kunde 
ligga till grund, men det är dock mindre troligt, då eljest så få 
spår föreligga af denna grundform. 


symn, symnug -ig sömn, sömnig. 

Ul. sym 1. syman, symnudg) His. Lö. Vessl. ”sömen s. Fjärdh, 
(Hmst.).  Eljest vanligen somn semmug o. d. t. ex. Vätö, eller (i sht. 
i s.?) somn o. d. Gästr. syman kvelsymna Års. Dal: somna 
Svärdsjö. Sdml. somn Sela. Sdml., Nke semn 1. som: t. ex. 
Sela, Enb. Öja, Skagh. Nke somnig Skagh. — Schrod. Reg. sömpn. 
sömpnigh och — sömpna! Linc. somniy — sömnigla Lind 1749 
somn sommnig s. sömn sömnig! Sahlst. ö. 


sytla. 

Sdml. ”sörslä 1. 'söslä Er. sesja Sela "ha svårt för att tala, 
tala grötigt:! — Jfr östsv. sotla 1. sutla Nyl, sotät Finnby ”sluddra': 
jfr Nuckö siäta ”nedsöla” (Freud.-Vendell), sutto s. 'snasker” (Danell), 
no. sutla, sota (0'). ; 


tigel tegel. . 

Ul. tiggel tiga! o. d. Forsm. Valö, Harg (> tigel enl. andra 
upptecknare), Film, Dnmo. Vendel, Harbo. brgelsten Gr." tigel 
trgal -8!l o. d. Gr. (äldre, — yngre tegsal; jfr ofvan), Börstil (uppsock- 
nen). Harg och Vendel, Tegmo. (jfr not 2), Skutt. 43, Ununge, Eds- 
bro, Vaksala (Lmf.), U.-Näs, Dalby, Fast. 62, Fröt. Est. Ma. Länna, 
Vätö, Blidö. täggel tegal o. d. Lö. och His. (äldre, — yngre te- 
224 0. d.), Börstil (Raggarön), Nora, Härnevi, Alt. Veckholm. tregal 
Vidbo, ?U.-Näs. Gästr. Dal tegal t. ex. Svärdsjö. treat OckÅbo. 
Torsåker. Sdml. taga! Sela. tega! Runt. — Schrod. Line. teg(h)el 


vitne, vitna vittne vittna. 

Dal. vettne vettna vetne vetna o. d. By, Skedvi, Vika, Ams- 
berg, Gagnef, Mockfj. Djura, Ål, Leks. Bjus, Svärdsjö, Enviken. 
vöttna Rättvik. Ul vätnas vattnas o. d. "varsla t. ex. da vetnas . 
fer bk o. d. Lö. Vessl. Tolfta. Tiärp.?  Eljest vitne vitna vitno ' 


tf Om rs, s jfr skytla. 
SIT tiggesmon LL mora ”Tegelsmora' Valö, Film, Dnmo. Tegmo. 
> Jfr fsv. vithnas i samma betydelse: 8. o. S. II s. 46 f. 
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vitna o. d. allm. t. ex. Lö. Vessl. Tiärp, Harg, Alt. Vätö. Sdml. 
Nke wvitna o. d. t. ex. Sela, Runt. Edsb. Inre Sdml.: »> eller e€ 

. söder och västerut» i bl. a. vittne (men icke t. ex. i hitta). 
— Schrod. Linc. witne, witna. Om wetne under 1500- och 1600- 
talen se nedan! 


vridna. 

Ul. vrena ”vricka Harg! — Jfr östsv. vren < vridna, vrädna 
>yrickning” < vridnad (ÖO), Dalmål (Noreen) "vridna "vrida sig”. 

Materialsamlingen innehåller dels exempel med öfvergång af 
Zz, F till e (ä), ö, dels också åtskilliga exempel med 72, 7 bevarade 
som 4-, y-ljud?. I fråga om den geografiska fördelningen af de 
olika vokalisationerna äro förhållandena i denna grupp mera kom- 
pliserade än i kap. VI. Det synes här ha jämförelsevis större be- 
tydelse för utvecklingsresultatet, af hvad art den konsonant är, som 
följer närmast efter vokalen. 

Jag behandlar först ord, i hvilka vokalen följes af tonande 
konsonant + I, r, nå 


Framför förbindelser af d (dh, I, g (9h, 7), v och 1, r tycks 
det regelmässigt inträda öfvergång. Det visas af exemplen bedla, 
deger deger dägre o. d., dregla dregel, fedla, ”grövlä, ”églä t., 
lefver, mögel mögla, neder nedra, rgvla — reavta, segel segla. 
skrevla, snegla, ”snégglä f. (men snigel m.), stegra, stegla, söder 
södra. 

Andra exempel kunna vara: Ul. ”drevla gå omkring och drifva 
Rietz 96 a: Ul. drewhy Skutt. 92, Gästr. drevkg Åmot ”järnten, 
som slås in i en vägg; eder edra (Ul. äfven (hjädder o. d.); för- 
segla, Ul. fssägla Vessl.; ”segla f. ”kvarnsegeY Tuna i Dal. (Säve): 
seger segra; Dal. kvartragla o. d. ”kvarnskruf (< trygla) Bjus etc.; 
sköfla; treflig; övra (Ul. etc. äfven svra o. d.) m. fl. 

Det bör anmärkas, att framför dessa förbindelser vokalen i 
allmänhet blifvit förlängd, utom i de trakter, där 2 och 4 också 
framför slutljudande g, d, v kunna förbli korta.t Det heter 

1 Som prät. uppgifves yrendoa. 

2 Om kvaliteten af dessa i, y gäller hvad som sagts i kap. V (s. 89 ff.). 

3 Exempel med tonande kons. + » saknas. 

+ Jfr ofvan s. 5, s. 138 (art. drigla anm.) och exempelsamlingarna, sär- 
skildt 1 kap. ILL, sämt S. 0.5. Is; f7 fr: 


v 
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alltså normalt snegla 1. snegla, men t. ex. i n. Ul., där stig 
blir stägg, driv drävv ete., heter det snägla (snagta l. snegta). 
Har däremot stamvokalen varit ä eller &, inträder (vokal-)förlängning 
också i detta område: n. Ul. kävla m., vägla m., Tvlas v. osv., 
med lång vokal liksom häv, dräg, veg, steld) o. s. v. där och 
öfver hela det svenska området. 

Ett antagande, att öfvergången af 1, y > e, ä, ö (resp. förläng- 
ningarna af 2, y, ä, &) i alla de hithörande exemplen urspr. endast 
skulle ha hört hemma i »osynkoperade» former, t. ex. sigel — där 
vokalen stått i »öppen stafvelse» — och därifrån analogiskt öfver- 
förts till de >»synkoperade», t. ex. sigla, vinner intet stöd af det 
föreliggande materialet. Det är för en del exempel knappast möj- 
ligt, för andra alldeles osannolikt, öfverhufvud onödigt. 

Enligt min mening har öfvergången (liksom förlängningarna) 
ägt rum både i synkoperade och osynkoperade formert. Se vi- 
dare nedan! 

Emellertid visar materialet flera fall med i, y bevarade, fram- 
för g, d + 1, r. (Däremot icke framför v + 1, r!). 

Ett sådant är nir, nire och det därur utvecklade nier niere 
(s. 97). Här antar jag, att z beror på »ersättningsförlängning» på 
grund af bortfallet d — vid ersättningsförlängning bevaras den 
gamla kvaliteten?. Jfr Ul. ”mirafta (< midraptan) ”måltid mel- 
lan 4 och 3 e. m.” (enl. Lmf.); Zeran o. d. ”eder” (se s. 97); ära 
"andre, -a'. I nedra o. d. har d (d) bevarats, t. ex. genom asso- 
ciation med nidan etc., och framför -dr- har i regelbundet blifvit 
e, ä. Om ersättningsförlängningen inträdt både i Synkoperade och 
osynkoperade former eller endast i synkoperade, framför konsonant 
(nidre), synes svårt att afgöra. | 

Beträffande i, y framför urspr. g (7, 9h) + kons. kan man göra en 
dialektgeografisk iakttagelse. De förekomma mest i öster och nord- 
ost. ö. och n. Ul. samt Gästr. Så sigel, tigel, mygel, eller 
siggel ete. Man kan då jämföra, att i (ungefär) samma område 
också urspr. & (och 3?) bevarats i sluten kvalitet (identisk med 
motsvarande långa vokal) framför y1l i exemplen n. Ul., Gästr. 
fagel eller fuggel ”fogel, sägel eller suggel 'sofvel" etc., medan 
det eljes allmänt i det svenska området öfvergår till e (eller ekvi- 

si Dock har naturligtvis öfvergängen icke inträdt i osynkope rade former 
som falla under kap. V. (Och förlängningarna utebli ju också delvis, 1 vissa 
dialekter, som bevara stafvelsens urspr. korthet i ställningen framför vokal) 

2 Se Stafv.-förl. och Vok.-kval. s. 80 ff. 
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valenter) framför urspr. kort kons. + 1, n, r, (m), t. ex. skrovtag, 
betn, betna, knetrag o. d., (däremot icke framför andra konsonant- 
förbindelser och ej heller framför geminator). 

I fråga om förklaringen af i, y i dessa fall kunde man fästa 
sig vid motsättningen sigol — segla i Skutt. enl. E. Grip! Man er- 
inrar sig då, att den fsv. svarabhaktivokalen i förbindelsen urspr- 
ghl i allmänbet uppträder som ett i och att 2 som svarabhakti äfven 
eljes är vanligt i fsv. handskrifter. I förbindelse med ett föregå= 
ende (palatalt) gå (y) kunde sådant i (jfr Kap. V) ha hindrat stam- 
mens i, y från öfvergång till öppnare vokal, fastän det själft se- 
dermera försvagas till 9. 

Men det är väl osäkert, om uppgiften från Skutt. är så mycket 
att bygga på. Dels står den väl enstaka, dels kunde man tänka 
sig, att vb. segla för inlandsbönderna i Skutt. varit ett jämförelse- 
vis mindre bekant ord, som lätt kunnat påverkas af skriftspråks- 
formen — lättare än segel, som de tilläfventyrs känt bättre till, t. 
ex. som segel på kvarnvingar! (Jfr Grip a. st) 

Det finns nog också en annan möjlighet till förklaring. I min 
afhandling Stafv.-förl. och Vok.-kval. (1902) visade jag, att öst- 
svenska dialekter ha bortfall af y (gh) — med ty åtföljande er- 
sättningsförlängning af föregående kort vokal — icke blott, som 
Hultman före mig antagit, mellan u och följ. kons., utan också 
mellan i, y och kons., samt äfven efter långa z, y i slutljud. Det 
är så det i östsv. kan heta din(a) eller dign(a) jämte digen, digna 
"digna” eller "dir, digri(gär) jämte diger, d&ger ”diger” eller tylar 
”tyglar', kr "krig: jfr a. a. $$ 82 och 83 samt, i fråga om former 
som digna, digri med g analogiskt återställdt, $ 84 och $$ 95--105. 

Nu ha vi enligt min uppfattning några dylika fall äfven på 
svensk botten. 

Från Gräsö är antecknadt lambdi ”dräktig med lam”. Detta 
kommer uppenbarligen af ett -dir (jfr östsv.), där det slutande -r 
har aflägsnats, därför att det blifvit uppfattadt sor maskulint än- 
delse-r på en tid, då dialekten böjt mask. riker fem. rik, mask. 
nyr (1. nyer) fem. ny. På samma sätt har ju -r aflägsnats i de 
andra dialekternas lamb- eller gris-de&g o. d. Dessa adjektiv 
stå ju alltid till feminina substantiv. 

Ett annat fall är smyla smyga, smussla', som är vidt spridt i 
Ul. Det kommer väl snarast af smyyla: jfr östsv. smygäl, -la 


3 


- 
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smöut o. d. (OO) och no. smygla!. Vidare Harg tylar < tyylar?, en 
utveckling, som förutsättes också af den oregelbundna vokallängden 
i Gr. tyglar — Gräsömålet är eljes i hög grad konsonantförlän- 
gande (steg "steg" etc.). 

Utom uppländskan finna vi Nke 'fyle "fjäderfä; pack, följe” 
Djurklou: jfr fsv. fyghle, östsv. föut o. d., samt hsv. Siri (srt), en 
biform till Sigrid. Efter långt 2: har y fallit i 'viliger ”skicklig”, 
”vilige ”bekvämt i Rosl. enl. Ihre Dial.-Lex. = Blidö velrga? pl. ”lätt- 
handterliga” (kärror t. ex.): jfr Sahlst. wigligen adv., Pargas ouvig- 
lin a. etc. (Stafv.-förl. o. Vok.-kval. 8 82). I slutljud i Ul. Sdm I 
kri ”krig', som finns redan i fsv. och som kan dölja sig under fel- 
stalningen krijdh i Schroderus Nycopensis' öfversättning af Joh. 
Magnus 1620 (s. 51: jfr i samma täxt tijgh "tid" s. 28). Efter u 
har ygh :' fallit i Ul. struna = Hels. ”strögna, Lind 17£9 strugna 
Oo. dd. (a. a os 55) m. ff 

Enligt hvad jag visat i min ofvannämda afhandling, står detta 
slags bortfall af y (liksom af ö, v), i ljudhistoriskt och ljudgeo- 
esrafiskt sammanhang med försvagningsföreteelser, som t. ex- 
öfvergång af y till u, »v eller £, j: se a. a. $$ 66 ff. Sådan ut- 
veckling föreligger i Ul. nyvla Fröt. Est., ”ryfla Ununge, Edsbro 
"tapp t. ex. i botten af en båt: j&r Västerb. ”nögäl f., no. nygla(y'”). 
östsv. nöut o. d., samt i Sdml. tyvta-op "tygla opp, hålla tygeln stra- 
mare” (— tygil) Sela: jfr Harg tylar. > 

Det är nu mycket möjligt, att bevarandet af i, y i sigel, ti- 
gel etc. bör betraktas som ett spår af ett dylikt bortfall af y 
med ersättningsförlängning, liksom de motsvarande fallen i öst- 
svenskan (digri etc.) Med denna uppfattning förstår man den 
oregelmässiga längden på vokalen i Gr., Börstil, Harg tigat o. d. 
och Gr. tygot (jfr ofvan), och likaså förstås endast på detta sätt 
det besynnerliga miggat o. d. (— mogal, mygat) i Fast. Skutt. m. 
fl. och hos Dahlman: urspr. yyt har blifvit yt, hvarpå y har difton- 
gerats framför tjockt I på samma sätt som 2, 7 framför 7 (s. 97) i 
en 'stor del af Ul.: jfr växelformer som mysra, migra och myra i 
Fast. (Tiselius s. 79) eller på andra håll mal — midt — myt ”mjöl. I 
analogi med detta förklaras tregal o. d. "tegel Vidbo m. fl. (en form, 
som dock är mindre säkert styrkt); möjligen också Läby 1736 stegla. 


+ Man skulle emellertid snarast vänta, att ordet hade tjockt I i Ul. Är 
det månne en sekundärafledning af ett smygil m. med regelmässigt dentalt !? 

2 Se sid. 108 och not. 4. 

3 I fråga om vokalens nuvarande korthet jfr t. ex. nylrgo—- nylrga ”ny- 
igen m. m. 
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Också fallen igel och diger (— egel, deger, jlr ex.-samlingen) torde 
kunna ses under samma synpunkt som sigel etc., om de också ej 
synas vara alldeles likställda med de öfriga fallen i dialektgeogra- 


fiskt hänseende! 


Framför -dn- har 2 blifvit ä i vrena ”vricka', närmast af "vrädna: 
jfr i samma dial. vridir "vriden Och har blifvit ö i Ul. etc. 
rönnig "röjning. Men vi ha också exempel på bortfall af d (ö) 
och (ersättnings-)förlängd vok.: så skrina "skrinna” < skridna i HIs.; 
Film, Harg, Skutt. 91, Vätö. Därjämte skrunna skrma Vätö, Ul. 
enl. Hof, genom förnyad association med part. skridin, Ul. skridin 
skriddin o. d. (kap. V), och med assimilation af -dn- till -2x- 
liksom i vrena?. Jfr östsv. skrinna, Degerfors skrén? etc. I tina 
tina o. d. smälta kan det långa i vara ursprungligt: jfr isl. pidinn 
a. enl. Fritzner, men det kan också vara ersättningsförlängdt 2: jfr 
isl. prödt n. part., Piöna v. enl. Vigfusson! — samt Degerfors tén 1d”. 


I sögna, s&gna segna ha e, ä uppstått af i framför -gn- (gl). 
I sivna signa kan i bero på förnyad anslutning till hufvudglosan: 
part. sigin (sighin), som bevarar i enligt kap. V. Men det är 
också möjligt, att 2 regelmässigt bör anses stå kvar framför det 
-vn-, hvartill ju ghn bör ha utvecklat sig redan i fsv. (Noreen Gr. 
$ 258: 1), så vida ej association hindrat. Det kan tänkas, att » här 


1 Det är möjligt, att diger till en del får betraktas som en blott skrift- 
språklig glosa och att dess i bör ställas i samband med denna omständighet. 

I Biblia 1711 (Upsala, Joh. Werner) finns »Een liten Biblisk Ordelista eller ..- 
vthtydning af några Swenska ord, som synas mörka, och äro komna vthur bruuk, 
hälst i somliga landzorter.» Här nämnes bl a. diger ”stoor, tiock, ansenlig, 
hafwandes, lamdiger'. När Ihre i Gloss. säger: »diger ingens, grandis, dicitut 
de re quauis magna, speciatim vero de femellis usurpatum notat gravidam: med 
barne digher [med hänvisning till Ö.-lagen] ... Hinc lamdiger Es. 40: 11 .-- 
Hodie  corrupte dicitur lamdeg», kan det betyda, att ordet på hans tid en- 
dast i den speciella betydelsen ”gravida' varit talspråkligt, normalt i formen 
deg, i öfriga betydelser mera litterärt, under formen diger — sora kan varia 
påvärkad af Bibelns och fornspråkets (lagspråkets) form — och att den litterära 
formen efter hans tid kommit att tränga ut talspråksformen i de bildades ut- 
tal. Jfr Sahlst. grisdeg »rectius» diger! Nu för tiden är väl ordet i de flesta 
fraser skriftspråkligt: Olaf den digre, digerdöden, skickelsediger etc. I ori- 
namn behålles ju ännu det talspråkliga e: ex. Degerby (på Svartsjölandet utan- 
för Stockholm) < digra by: jfr i samma socken Lisselby < litla by. 

2 Troligen en yngre utveckling. Jfr stäna och stanna; rodna, ronne 

och rönna; bälla och bla (s. 187) o. s. v. 

3 Åström Sv. Lu. VI s. 33. 
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har varit långt, på grund af association med det », hvartill också 
urspr. ng utvecklat sig framför », och att konsonantens längd (2?) 
hindrat öfvergången. Det skulle förklara i, y i välsigna, digna 
och lygna (v. och s.), hvilka nästan genomgående uppgifvas med 
, yt Likaså y i Ul. Gästr. lygn o. d. lögn. Det vanligare 
lögn lögn o. d. bör däremot ha haft g (gh), icke », vid tiden för 
öfvergången, genom association med former af liägha (jfr sägen I. 
siäjen och sägn sägn)”, och har så regelmässigt fått ö: jfr östsv. 
t. ex. Vörå lög'n och i fråga om kons. uppgiften hos Aurivillius! 
Men sivna, välsigna, digna, lygna och lygn kunna möjligen 
också fattas i analogi med sigel etc. ofvan: jfr östsv. dina, dona 
(väljsina, lyna "lugna: anf. arb. s. 52. -Därmed förliker sig kanske 
lättast det vanliga uttalet gu sinne, och äfven skrifningen dijgna 
i Bib. 1541 (jfr där också lambdijghra) samt uppgiften om långt 
1 välsigna, digna hos Sjöborg 1811. I fråga om lygn talar 
formens spridning (n. U1l., Gästr.) afgjordt för det sista alternativet.” 


Enligt fsv. regler öfvergår » redan c. 1300 till 2» framför » och 
mn öfvergår till »mpn, åtminstone i de flesta dialekter. Framför 
mpn torde i, ä ljudlagsenligt ha bevarats. Ul. rymnea  s., rymnug 
a.. Schrod. rimna v.; Ul. stymna ap ”köra upp stubbåker för höst- 
sådd Harg (jfr fsv. stumn); Ul. Gästr. "symmn, symnug; hsv. ymnig, 
Ul. etc. ymnaut o. d. (tl. ex. U.-Näs) m. fl. torde förutsätta grund- 
former med mpn. Men genom association med besläktade ord kan 
-vn- lätt bli infördt på nytt. Så ha t. ex. Nyl. rivna, livnla) ”kvicknia 
till, klovn klovvna ”klyfrva sig (— former med mn) nybildats i an- 
slutning till rivin, liva, kluvin: Hultman $ 1, 20, jfr Noreen Alt- 


Ungefär på liknande sätt förhålla sig orden med urspr. -vn(-) | 


! löngna i Vätö, enl. Säves isolerade uppgift, skulle kunna bero på, att 

urspr. gh i Roslagen först sent blifvit 2: jfr Sveamålen s. 23. — Obs. a 
segnadiste Ars moriendi Upsala 1514 s. 15! 
- ” Samma antagande gör Kock Arkiv IX s. 76, Sv. Ljudh. I $ 554 för att 
från sin ståndpunkt förklara det nysvenska ö-ljudet i lögn. — Det nuvarande 
uttalet med Z-ljud förstås enligt min mening enklast så, att man tänker sig 
ljudtendensen ghn eller gn > 2n såsom alltjämt lefvande och på nytt verksant 
; svenskan, så snart förutsättningarna uppstå. Så förstås också semvna o. d- 
Jfr Noreen Vårt språk II s. 15. Annorlunda (om 2 i lögn) Kock a. SS 

> Förhållandet mellan se ygna, sena, stona, dyna kan vara det- 
ss nina som mellan bogna, begna, bezna, buosna ”bågna': ”strögna, 
”strångna, ”strungna, struna. Jfr ofvan s. 147 ff. (om fagel etc). 
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schw. Gr. 8 256. Framför sådant nyare -vn- står i källorna från SÅ 
svenska området regelmässigt e (ä), ö. Exempel: hsv. lefnad, 
Schrod. läffnat; hsv. trefnad; Schrod. läffna ”få Vf, Dj rar 
tr kvicknade vid; Schrod. Jan. och Reg. klöffna (—- klyffna) Schlitz < 
klyvna för äldre klovna, med y från ”klyvin: jfr Jan. Reg. be- 
strycken ”bestruken', Ul. klyvvyn 0. d.; J. udbeckras YE 
stadgar för Westerås stift! s. 54 och s. 62 leffna "lemna; Bib. 
1541 reffna ”remna m. fl. | 
Det är troligt, att öfvergången v > m framför » upprepas också 
i senare tid, så snart sammanhanget med grundorden blir mindre 
lifligt uppfattadt.? Framför det sekundära mn (som väl Ar 
blef mpn!) står regelmässigt e, ä, ö — utvecklingen kan ha varit: 
rivna > rimna > remna, eller också: rivna > revna > remna - 
och kanske ha vi fått samma öfvergång också framför primärt 
mn, nämligen i sådana dialekter, som aldrig haft paläskotter, åt- 
minstone icke i midljud?. Så ha vi fått lemna lämna (i två be- 
tydelser); Rättvik ”lömna ”kvickna till; Kendra 38 skriftspr. 
(ända in på 1800-talet) ömnig etc. Också sömn och sömnig fan 
höra hit, men i dem är det också möjligt att ö är ursprungligt 
I min afhandling Stafv.-förl. etc. $$ 110-—111 har jag påpekat, 
att (stafvelse)förlängningen af ä i östsv. och Ul. uteblifvit framför 
m + 1, nn r, fastän den inträdt framför andra konsonanter, följda 
af liquida eller nasal. Det heter eller kan heta täsna, vakna, kälsta. 
skvätra, med förlängning, men vokalen är alltid kort i skramla, 
"hamra, hamna. Likartadt är förhållandet i Dal. och Gästr. För- 
klaringen såg jag i de fsv. konsonant-inskotten : & bevaras kort i hamna 
< hampna, ramla < rambla, liksom framför mp i kamp, mb i lamb. 
Med detta bör jämföras det här antagna säregna bevarandet af i. 
y framför mn < mpn, vid sidan af öfvergång framför andra förbin- 
delser af kons. + n. | | 
I enlighet med denna analogi bevaras i, 4 också framför ml, 
mr. Det heter t. ex. hsv. vimla, dymling, glimra, tumra, himlom, 
himla; Auriv. Gr. 25, Svärdsjö i Dal. tymling ”tumme” osv: 


1 Utg. af H. Lundström i Skrifter utg. af Kyrkohist. föreningen II: 1. 
? Jfr om g > a not 2 på föreg. s. 

3 Jfr därom Noreen Altschw. Gr. $ 332 och Kock Arkiv XVI s. 258 ff. 
4 Jfr Noreen Gr. 8 116 an. 2, Kock Ljudh. I & 158, 540. 
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Till sist behandlar jag de ord, där 2 och y följas af tonlös 
konsonant: p, t, k, s + liquida eller nasal. I denna grupp be- 
hålles relativt ofta den gamla vokalkvaliteten. Det heter fnittra, 
frissma, gliltra, mykla, myssla, skyssla, vittna — vid sidan 
af fnettra, fresma 0. s. v. Andra fall med i, y (delvis > e, ö): 
hsv. kittla, Ul. etc. tjisla 0. d.; hsv. kvittra; Ul. (t. ex. Lö.) 
pitra "kvittra; hsv. slipprig, smickra, splittra, vittra, afvittra; 
hsv. vissna, Ul. etc. visna o. d.; ä. hsv. bis(sjman 1. bissmar. 
bitsmar!; vickla (till slutet af 1800-t.) "veckla; vissla (Ihre, Weste 
m. fl.) ”vesslar; Ul. (Attundaland) stiksla v. och stiksel? n. = 
Ul. (Tiundaland och Fjärdh.) fösla v. och s. (se ex.-samlL).? I 
nägra af dessa exempel kunna fi, y bero på analogi från närstå- 
ende ordformer — så tydligen i mykla, stiksla, visna, jfr 
kap. V — för vissa andra äro kanske specialförklaringar möjliga, 
eller grundformerna kunna vara osäkra. Men mängden af exem- 
pel torde dock ställa utom tvifvel, att vi ha för oss ett ljudlags- 
enligt kvarstående af i, y i detta fall. 

Utbredningen af i, y i denna grupp sammanfaller alls icke med 
utbredningen af i, y framför gl, gr. Den företeelsen hade ju sitt 
centrum in. ö. UI. och Gästr.; här synas exemplen i stället samla 
sig mot s. eller s. v. Ul. och yttre Sdml. Att närmare angifva 
gränserna är emellertid icke möjligt för närvarande, då materialet 
är för litet och förhållandena delvis svåra att bedöma, i synner- 
het som just dessa trakters roål i hög grad påverkats af skrift- 
språket och städernas talspråk. 

Denna dialekt — hur den nu skall begränsäås —, som alltså 
i regel har fått e (ä), ö framför de tonande förbindelserna, men 
bevarar i, y framför de tonlösa, är i detta hänseende alldeles lik- 


ställd med ”dölemålet' i n. Gudbrandsdalen, som jag studerat sommaren 


1903. Till jämförelse och belysning anför jag här några exempel ur 
denna dialekt, för hvilken mitt material af hithörande ord är 
rikhaltigare och (af flera skäl) lättare att komma till rätta med”. 
Tj ännu hos Hof 1772. Jfr SAOB:B 1586 tf. 

? Jfr i Söderm.-lagen stikilstör! Och östsv. stikät stikta (Ö0). 

> Hit höra icke gnissla, hissna, myssla ”hvissla', som, enligt hvad dial.- 


- formerna visa, haft gammal lång vokal: Ul. mysla etc. Troligen hör ej 


häller idissla till denna ordgrupp. 

t De flesta citaten äro från Sel socken. Uttalet där öfverensstämmer vä- 
sentligen med uttalet i Våge. Kvantitetsförhållandena äro i Sel variabla: i t. ex. 
bevra är e stundom afgjordt långt, men det kan också vara halflångt eller t. o- 
m. (?) kort. Liknande gäller för kons.-kvantiteten i grupp b). 
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Det normala förhållandet i Gudbr. representeras af exempel som: 

a) bevra = Aasen bivra!, dovrig ”man från Dovre?, hevre? vn. 
hyvre, hanhaevle n. handyvle, egt f. igle m., negta f. nygla, regta 
v. rigla, segla v. sigla, stega v. stigla, trevla v. trivla, vadegte n. 
vardyvle. - 

pb) ghhira v. glitra, fokplo v. fipla, gikla v. kitla (jfr retcerl a, 
myhklast v. myklast", nyhkla n. nykla, sihklo v. sikla, visna v. 
visna, viltna v. vitna. 

Det heter äfven run 'remna', rygna f. ”honfisk' rygna, glumra etc, 
[Jämför härmed de kvantitativa förhållandena i ord med urspr. &, &: 

a) havre m., haglo v.. hevit v. hevlale), navie m.', soskdv- 
le m. ”snödrifva” skavle Ross, teg v. klippa af tagel, navro på. till 
sg. navar ”nafvare' 0. s. Vv. 

b) fjehtro f. pl. Tjättrar, hehkto v. hekla, kahkto v., maelkre 
v. mekra(e'), vahkna, vahtna, cehpte n. etc. 

Äfven tagna ”tystna' o. d. — 

I Gudbrandsdalen kan den långa kvantiteten (af vokaler eller 
konsonanter) omöjligt härstamma från osynkoperade former (>öppen 
stafvelse»), ty i dem bevarar målet den gamla förbindelsen kort 
vok. + kort kons.: navra - navar.] 

Men vid sidan af i, y ger materialet för de ”svenska” målen 
också e (ä), ö: bleckna; fephut, fep(p)la; ”fesla, ”fessla, ”fnéttrö 
fresma, glätra; ”möckla, makalt o. d.; ”mösslä, fösla o. d., ”strékklä, 
"söslä, ”vetna. Jfr öppna (- yppna) o. d. men yppin ypin 
kap. V s. 110! Andra ex: Gästr. jsesla ”kitslig Högbo, fsetla 
"kittla” Åmot; Möklinta socken i Vml., jfr fsv. myckntum 13395, 
möklötte 13715; hsv. skepnad, ä. äfven skeppnad (t. ex. Hallen- 
berg Uppenharelse-b. 1800 s. 193, 194); vidskeplig 1. vidskepplig 
(Dalin 1853 vidskeplig, utt.: »vidschéppligg»), Sela vridfephr; veckla; 


vessla 1. vässla, Linc. wees(s)la”; Sd ml. ”vétträ Er., Ögl. vetra Kvill. 

1 I delta liksom i de följande citaten betecknas i, y hos Aasen och Ross 
med (&), (y'), angifvande urspr. kort kvantitet. 

2 Jfr fno. Dofrar: No. Gärdn. IV 1. s. 1. 

3 Jfr H. Halvorsen hos Ivar Kleiven: Segner fraa Vaagaa, Kristiania 1894 
s. 341. 

4 Jfr Halvorsen hos Kleiven s. 123, 37, 341. 

3 SD IV s. 665: jfr myclittom SDNS I s. 368 (1404). 

$ Skattelängd för ö. Vml. i Vml:s Fornm.-för. Tidskr. III s. 52, 54. 

7 Förutsätter enl. Kock Ljudh. I s. 169 ett "veisla, som föröfrigt är obe- 
slyrkt. Troligare af visla, Så fsv. I fråga om Linc. —ee— jfr straxt nedan 
om förlängning framför sl i östgötskan! 


ee — ge rs. 


— pr 
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”vetta'; ä. hsv. afwet(t)ra ”afvittra” SAOB:A 758. Hit kunna höra 
fettma -e, hettna och bleckna ”blekna': fsv. fitme, hitna, blikna. 
Möjligen också ä. hsv. knöp (p)la ”småknåpa (?), ”knyppla” (enl. Ljung- 
berg 162 afledt af knåpa), jfr estsv. knipul, knipla; Ul. sleprat 
o. d. ”slipprigt” Fröt. Est. Fast. 85, Lö., Line. sleprigt (lubriceY. 

Säkert hör också besman till denna grupp, d. v. s. déss e har 
uppkommit af i framför -sm-. Det är ej så tilltalande att? för- 
klara det som beroende på försvagning af i i svagtonig ställ- 
ning. Visserligen har besman stundom hufvudton på andra stafvel- 
sen och denna aksäntuering kan ha varit vanligare i äldre tid. 
Men det talar ju icke till förmån för en sådan hypotes, att ordet är 
oxytoneradt just i det enda citatet med bevarad grundvokal från 
"svenskt område: Ul. bysmån Gr. Andra uppgifter ge nog, samtidigt, 
oxytonering och öppnad vokal: besmen Fls., besmaån Lö., besmån 
Skutt. 20. Men det vanliga är: hufvudton på första stafvelsen —+ 
ee. är: Ul. besman Järlåsa ete. Och former med »-bortfall i Ros: 
som ”besma (Lwmf.), besma Vätö, Fröt., besma Fast. visa, att denna 
aksäntuering är relativt gammal! — Också i östsv. torde den öppna 
vokalisationen sammanhänga med en öfvergång > e, ö likartad med 
den här behandlade: det heter bissmand o. d. väsentligen endast i 
diall., där 4, y kvarstå i dessa fall (t. ex. i Nyl), däremot t. ex- 
hösmal i n. Österb., där vi ha öfvergång: jfr Hultman $ 7,2, Stafv.- 
förl. o. Vok. 8 167 f. — Att de hsv, formerna med e skulle utgå 
från en särskild grundform (med e, icke i”), blir alldeles osanno- 
likt på grund af de östsv., ä. nysv., fsv., dalska och nyno. formerna 
med t. = 

Andra fall med urspr. i framför sm äro: lisma, Sdml. bsma 
Sela, jfr (2?) Ögl. lesmoa 1. lesma ”vessla' Kvill.; Jesmesta |. Jäsmesta 


Jesmesta o. d., by i Börje s:n utanför Upsala, < fsv. Gismustum 


SD III s. 628 (1323), IV s. 508 (1336), V s. 315 (1344), s. 674 
(1347). Samt troligen fresma, frisma, se ofvan. 

Exemplen med e (ä), ö äro talrikast och bäst bestyrkta för 
målen i Dal., Gästr., n. och mell. Ul. (obs. särskildt art. vitne -a'!)- 
Därmed bör sammanställas, att öfvergången 1, y > e (ä), ö i mot- 
svarande fall också inträdt i många norrländska dialekter och på 

1! Om ex. ur Line. se emellertid Kock Ljudh. I s. 40. 

? Med Kock Sv. aksänt II s. 325 och (snarast) Ljudh. I s. 356 samt SAOB: 
13 1587. s| 

3 Såsom Kock alternativt tänker sig förhållandet, Ljudh. I s. 56. 
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det östsvenska området i den nordfinländska dialektgruppen d. v. 
s. målen i Österbotten, Satakunda och Ålands h:d med Houtskär: 
jfr Hultman 8 7,2 och Hesselman Stafv.-förl. $ 153 ff. Här före- 
ligger ett tydligt »geografiskt sammanhang», såsom jag påpekat re- 
dan förut, i Sveamålen s. 33 f. och 49. 

Exempel på öfvergång finnas också från Vml, Nke och Ögl. 
Men man har dock ännu svårt att bilda sig ett bestämdt omdöme 
om ställningen i dessa mål. För inre Sdml. göres öfvergången 
i hög grad sannolik genom flera ex. hos Er., fosla i Öja och vittne 
med 2 1. e »i söder och sydväst». Få och osäkra äro fallen för 
s. Ul, yttre Sdml. 

Det är troligt, att exemplen i äldre tid varit talrikare och haft 
större spridning än nu kan konstateras. Former med e, ö kunna ha 
dött ut och blifvit ersatta af skriftspråkliga former med ?, y. Som 
en sådan form bör man säkert uppfatta vitne -a "vittne -a', som är 
enarådande — så vidt jag vet — i t. ex. n. och mell. UL, äfven 
i de "socknar, där det heter vetnas ”varsla'. 2-vokalen i vitne är 
juridiskt språk, tingsspråk, skyddadt af skrifttraditionen, e-formen 
är 'dialekt', talspråk. I äldre nysv. (liksom i yngre fsv.) — då 
det juridiska språkbruket ännu icke blifvit så strängt fixeradt, i 
arkaistisk riktning, efter lagtexterna, då man t. ex. ännu skref 
både skepa, skeppa och skipa, afweta, affvetta, afwita" etc. — 
träffar man ofta e också i vitne -a. Ex.: Bagarnes skrå från 1506 — 
1511 (Klemming, Småstycken) s. 37 2 ggr tw wet(h)ne?, Hamn-skrå 
(Klemming, 50) s. 294 wetnom, 296 wetnadher, Cod. Schöärer v. 
Waldheim från 1530—1540 (se Fsv. Leg. HI s. 82) ffals wetnö, 
Gustaf Wasas Registratur I s. 32 (1521 1. 1522) til vetness, Erik 
XIV:s nämnds dombok: normalt e i wetnesbreff, wethne, wetnedhe 
ete. t. ex. s. 70, 81, 935, 107, 111, 116, 122 3 ggr, 123 11 ggr, 144, 
176, (mindre ofta -i- t. ex. 123 2 ggr), HSH 39 s. 105 (slutet 
at 1500-t.) vettnar, Gustaf Adolf s. 189 wetnesbyrdh, Sv. Riksrå- 
dets protokoll I s. 113 (1628) dhe vetnen, Columbus” Ordeskötsel 
s. 36 wettnom (citat ur en gammal lagbok), Nya T. 1526 s. 157 
wetna, s. 201 wetnesbyrd?. Det är alls icke troligt, att dessa ci- 
tat skulle ha blifvit så många, i fall uttalet med e (ä) också i äldre 


! Om det sista ex. se SAOB:A 757. 

2 Flera ex. från fsv. i annat sammanhang. 

3 De citerade källorna bevara regelmässigt 4 i »längstafviga» ord (»sluteri 
stafvelse») enl. kap. VIII. En annan sak är det, då det skrifves ueste(!) beuetna 
"visste bevittna” i Växiö rådstur. prot. (SAOB:B 2326). Tydligen sydsvenska! 
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tid varit inskränkt till de jämförelsevis få sockenmål, för hvilka det 
är styrkt i nutida uttal. — Andra exempel med e i äldre tid mot 
nusv. i: Nya T. 1526 s. 163 sönderspletradhe, Bib. 1541 sme(c)kra 
smecker, Visbok 8:o s. 58 lekra — smekra, Ars morlendi 1514 s. 14 
thin betra" dödh. 

Något som kan ha bidragit till spridningen af t-formerna är 
den »hypersvecistiska> tendensen att i vissa fall utbyta e mot z. 
Jfr s. 86 not, Sverges ortn. Ås h:d s. 64, S. o. S. VI s. 68 f. 

I Gudbrandsdalskan förefaller det troligt, att bevarandet af i. 
y sammanhänger med en förlängningsföreteelse, som träffat de ton- 
lösa konsonanterna, men icke de tonande. Detsamma kunde kan- 
ske antas för vissa af de svenska målen... När det t. ex. v. om 
Upsala heter, glitra, men fösta, kunde det tänkas, att i det 
första exemplet t varit förlängdt vid tiden för öfvergången, men i 
det andra kort kvantitet återinförts genom analogi från skytil. 
Men antagandet torde vara svårt att leda i bevis, och det är kanske 
ej heller behöfligt?. | 

Här bör slutligen påpekas, att urspr. ä och & mycket ofta 
undergått (stafvelse)förlängning framför p, t, I, s + liquida eller nasal 
inom just det område, där öfvergången af i. 4 > e (dä), ö framför 
samma förbindelser är bäst bestyrkt. Det heter t. ex. i mell. och 
n. UL: stapla o. d. ”stappla', smatra ”smaltra' knapra, hekta 
”häckla” v. och s., krekla ”krä(c)kla', kaktla ”kackla', tasna ”falna” 
(om glöd), sakna, pasma ”passma', .vakna. Likaså i Dal. vakna 
delvis —- vajsn vaken; vatna — vatn t. ex. Djura, Gagnef (Ul. 
Gästr., delvis Dal analogiskt(?) vatna o. d.), hekla ele. Gästr. 
knapre, sakna. Jfr, att samma förlängning inträdt också i (åtmin- 
stone delar af) det nordfinländska området: ex. Kökar kakta, 
tukta, fafna ”fastna', pafma ”passma'; Vörå vakran (men vaker) ete.; 
jfr Stafv.-förl. $$ 172, 48, 136. Den långa vokalen kan tydligen ej 
förklaras som analogiskt öfverförd från former med >öppen stafvelse». 

"”Eljes med «4. Jag tror, att bitter i betydelsen "besk" (om smak) och i 
öfverförd betydelse får betraktas som lånord (från ty., resp. fornspr.). Jfr Torp- 
Falk Et. Ordb.: »Bitter er, som dansk form, det t. bitter: den egte d. repre- 
sentant for oldn. bitr ”bidende, skarp, smertelig, bitter” foreligger i :e. d. bi- 
derhvas ”bitter', som endnu bruges i dagligtale.> — I en rent inhemsk (resp. 
folklig) betydelse har det regelmässigt fåt e: V ml. »better pigg, flink. Han ä 
better te springa, illbetter ”admodum alacris'» Herweghr Id. Vestm.: Hels. "bet- 
ter ”hurtig, kvick, illmarig Wennberg. — vitter (isl. vitr) är uteslutande lit- 
terärt. 

? Jfr emellertid Hultman $ 7.2. Däremot Stafv.-förl. o. Vok.-kval. & 169. 
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I s. eller åtminstone s. v. Ul, n. och v. Sdml. och, såvidt jag 
kan se, också i öfriga delar af området, bevaras & och & oftare 
som korta: ex. Selaön påsma, skvakra ”skvattranr', hekla, krekla. 
tasna, stapla (— stapla) stapla', Sparrsätra kakta, Trögd krekla etc. 
Emellertid kan åtminstone Ögl. få lång vokal framför sl: Stjä. 
haslanst, Jonsberg nesla ”nässla', troslea ”trassla', Kvillinge vass 
”vassle', Källvik mesha ”mässling. Jfr äfven Stjä. pasma. 


x 


Jag har redan framhållit, att e (ä), ö < 7 Ii synkoperade 
former, af typen sigla, icke kunna förklaras som analogiskt öfverförda 
från osynkoperade former (»öppen stafvelse»), af typen sigel. 
i hvilka öfvergång inträder enl. kap. IV. Detta bestyrkes ytterli- 
gare genom utvecklingen al i starka participier af 1. afljudsklas- 
sen samt i kortstafviga adjektiv på -in. Sådana höra ju till detta 
kap. i sina synkoperade former. I de osynkoperade bevara de 
enl. kap. V. Se särskildt s. 110 ff. z 

I de nutida talspråken har i nästan alltid öfverförts till de 
synkoperade formerna från de osynkoperade genom ana- 
logisk nybildning. De senare formerna äro ju, i sht i taladt språk, 
af vida större frekvens än de förra. Framför allt är supinum, som 
ofta sammanfaller med n. part., en jämförelsevis mycket ofta 
använd form. 

Det heter alltså nu för tiden öfverallt bit(t)in 1 bitin 1. bi- 
ten, n. bitti I. biti. bite(t)", hsv. biten, bitit, bitet med i, men 
också pl. bitna, bitna, bitne -a, b. f. (den, det) bitna, bitna 
bitne -a. Likaså rivvin, rivna ete.!, hsv. vissen, vissna 0. 5. v. 

Icke så i äldre tid. - Det visas af skrifningar i många källor”. 

I Biblia 1541 och Nya Test. 1526 finner man i. ex. 

bittin warder aff ormen Syr. 12.13, hwilken som bittin är 
Num. 21.8, någhon wardt bittin Num. 21.9, haffua affbitit 
Ps. 80.13, inbitin spittelsko Lev. 13.51. 

men: wordo bettne Sap. 16. 5, hine wordo jlMäl bettne Happ. 10. d- 

Likaså: at thet fördreffna icke ock så skal fördriffuit warda 
2 Sam. 14. 14, en foghel ..- vthaff sitt neste driffwin är . . . 
fördöl the fördreffna . . . lät mina fördreffna Es. 16.1, 3, 4. — 


1 Jfr sid. 110 ff. 
2 Fornsvenska exempel i annat sammanhang. 
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hans läriungar wåro wvthi steghne och ath Jesus war icke insti- 
ghen Joh. 6.22 1526 = 1541.1 — ena offuergeffna Matth. 3. 32 i 
N. T. 1526, men alltid giffuin, giffwit i både N. T. 1326 och 
Bib. 1541.? 

Vidare: bliffuin -en (m., f. sg., n. pl.), bliffuit (n. sg., sup.) 39 ger —- 
quarrbleffna, offuerbleffne, igenbleffne o. d. 27 ger (-bliffne 3 
ggr, -bliffnom 1 g.).? — (-)gripin, (-)gripit 25 ger? > (-)grepne 3 
ger (gripna 1 g., Gen. 31.26). — (-)riffuin, (-)riffuit 45 ggr? — 
(-)reffna -e part. 6 ggr, reffna v. ”remna” 6 ggr, rempna v. I ggr. 
— (-)slitin, (-)slitit I ggr? > förslettna Ezech. 29.18, sletna Male. 
5. 4 (= 1526 slitna, Halenius sletne: jfr (-)slitne -a Jos. 9.4, 9.13, 
Jer. 38.11, 12). — (-)stighin, (-)stiglhit 14 ger! — bestegne Jer. 
48. 15, steghng Joh. 6. 22 (vpstigne Gen. 41. 27, stighne Joh. 21. 9). — 
(-)wikin, (-)wikit 18 ggr? > (-Wwekne 7 ger, t. ex. borttwekne Esai- 
22.3 (weken 1 g., Judith 5. 19). — itt wridhit snöre Jud. 16.9 —- 
(twå 1. the bådha) wred(h)yna giordar 4 ger: 1 Reg. 7.41, 42 och 
SC 28 13: 

Likaså af adjektiv: 

triffuin ”flitie 2 ger, Prov. 12.24, 27 - the treffne Prov. 
13. 4. — förwisin, förwisna, förwissnadha o. d. flera ggr —- bort- 
wesnadha 1 g., Matth. 12.10 i N. T. 1526 = -i- 1541. — förwitten 
nyfiken” Syr. 3.24? > förwetna konster Actor: 19. 19 1541 (= för- 
witna 1526, jfr squallerfulla och förwitna 1 Tim. 5. 13 = Halenius 


+ I förbigående kan observeras, att de anförda exemplen ifvåga om stam- 
sta fvelsernas kvantitet väl stämma öfverens med de förlängningsregler, som 
jag framställt i min uppsats: Skiss öfver nysvensk kvantitetsutveckling, i S. o. 
5. I 1901. Se särskildt s, 23! 

? Däremot 1526 ofta, 1541 någon gång geffua, geffuer, gel (imper.) — gif- 
fua etc. Jfr ofvan s. 76 ff., s. 111 f., S. o. S. VII s. 225. i 

> Exempel blott ur G. T.:s kanoniska böcker. 

i s Däribland 1 g. gripin Prov. 6.2., 1 g. gripen Marc. 15.7 i N. T. 1526 
= -in 1541; -gripet Ezech. 43.12, Judith 16.8, Joh. 1.3 1526 = -it 1541. 

5 Däribland -ryfuin Dan. 1. 34, rijfuit 2 Chr. 34. 27, rifuijn 2 Reg. 
18. 37, Prov. 23. 21, riffuet 1 Beg. 14. 8. 

$ Däribland 1 g. förslitijn Deut. 8. 4, 
| 7 Däribland stijghin Jon. 1. 5; (-)stighen 3 ggr, endast i N. T., 1326 
och 1541! 

2 Däribland (-Jwiken 1 Sam, 28, 1572 ggr, 1 Reg. 20. 39, afwiket Rom. 
3. 12 1541 = it 1526, wiken Joh. 5. 13 1526 = in 1541; wijkit Ezech. 6. 9. 

9 Jfr Ögl. förviton, f. -4, n. -ot 'nyfiken, -et' t. ex. Västerlösa! 


- 
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förwetna!, 1526 vndersamma); jfr forwett ”nyfikenhet' Tob. 3. 18.! 

Denna slags växling är normal i ä. nysv. skriftspråk, från 
1500- och 1600-talen, och förekommer äfven senare, i enstaka 
exempel ända in på 1800-talet. 

Jag har antecknat exempel i bl. a. följande, på måfå valda 
källor: 

Olaus Petris Een nyttwgh Wnderwijsning 1526: affweckne, aff- 
weekne 206, efftherscreffna 25, men alltid i i seriffwit -en, driffwit 
-en, giffwit -in etc.; ds. Een handbock påå Swensko 15297: fram- 
ledhna, -e 82, 85 —- jnstighen, gripin, beswikit etc.; Om menni- 
skionnes ärliga skapelse (Ol. Petris egenhändiga ros., utg. af Ahn- 
felt): vndergeffne 47, vtihdreffne 48, bedreffna 13 — (-Jgiffwin -it 
28 ger, scriffuit, Uid(h)jit, förlidhen, begripin, affwiket, bitin etc. 
(1 g. besweken 32)?; Gustaf I:s Registratur I: forscreffna 6 — scriff- 

! Alla belägg ur Bib. 1541 och N.T. 1526 äro funna med tillhjälp af 
Halenius' konkordans. I fråga om kapitel- och verssiffror följer jag Halenius. — 
För växlingarna lidhin — ledhne, seriffuin — screffne samt driffuin — dreffne 
(med undantag al det som upptagits i täxten) har jag ej verifierat citaten. Hale- 
nius har (-)liden, lidit 5 ger — (af)ledne o. d. 15 ggr. Obs. Hal. framlidne Gen. 
41. 53 = 1541 framlidhen, Hal. omledit Gen. 47. 18 = 1541 omlidhet, Hal. 
förlidne Jer. 34. 14 = 1541 förlidhen! — Hos Hal. skrifwen, skrifwit 63 ggr 
— skrefna -e 18 ggr. Obs. Hal. (-)skrifne -a 1 Chr. 4. 41,:9. 1, 29. 29, 2 Chr, 
12. 15, 16. 11, Neh. 12. 22 = 1341 (-)sereffne -a. Hal. the äro skrifne 2 Chr. 
35. 27 = 1541 thet är scriffwit, Hal. (-)skrefwen Esr. 4. 7, 8. 34 = 1341 (-)scrif- 
fuin! Obs. 1 g.: Hal. beskrifne 2 Chr. 24. 27 = 1541 bescreffuen!! — Hal. 
(-)drifwen, (-)drifwit 69 ggr — (-)drefne 21 ggr. Obs. Hal. fördrefwen Jer. 
29, 98 2 ger = 1541 fördriffuin! Hal. bortdrifne Ps. 36. 13 = 1541 bortt- 
dreffne, Hal. drifne Ex. 12. 39 = 1541 vtihdreffne, Hal. fördrifna Es. 56. 8 = 
1541 fördreffna! — Afvikelserna visa, att växlingen på Halenius” tid ej var 
1 samma grad lefvande språk som 1541. [Uppgifterna i denna not gälla endast 
G. T:s kanoniska böcker]. 

? (it. efter O. Quensels uppl... Upsala 1890. 

3 I reformationsskrifterna bevaras alltså regelbundet 2 enl. kap. V, d. v. s. 
framför 4 i följ. stafvelse. Alldeles undantagsvis står det i Een nyttwgh Wnderw. 
1526 nästan genomgående och i Een Handb. 1529 ofta hemmel 1. hemel (så tryckt) 
för himmel. (De böjda formerna ha här som alltid i, t. ex. himbla, himblom. 
jfr s. 152). Formen henmmel är eljes, såvidt jag vet, okänd i nysv. litteratur 
och förekommer blott ett par ggr i fsv, (i källor, som kunna tänkas påverkade 
af danskt språkbruk). Den torde saknas i N.T. 1526 och Biblia 1541 och 
likaså i OL Pelris egenhändiga mss. och öfriga tryckta skrifter. För de uppsv. 
och medelsv. talspråken är den hittills icke styrkt. Enligt min mening är hem- 
mel en tillfällig tryckspråksform, utan betydelse för svensk talspråks- 
historia. I sin Inledn. till uppl. af »Een n. Wnderw.» har Ax. Andersson på- 
pekat, att ordformerna i våra äldsta reformationsskrifter i vissa fall ha påver- 
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wit 6, yrepne 230, vtseriffwitt 231; Leelius Jungfrw Speghel 1391: 
tilbakadrefne — driffuit; Gustaf Adolf (egenhändiga bref): beskrefne 
i6, ofwanskrefne 37,54 2 ggr, 249 ete., begrepne 36, besweckne 5179 — 
-skrifwit, (-)skrifwin 3 gor 54, ofwan schrifwit 249, bittit 41 etc. 
(skrefwen 55, skrifne 42); Joh. Magnus 1620: widtbegrepna 3, be- 
skreffne 2 ger beskrifwit 6, grepne 612 — gripin 399, stijgen 2 ete.: 
Riksrådsprotokoll TI (1630): tvenne breff underskrefne 42 — bleff ett 
bref underskrifvit 35, en fullmakt underskrifvin 37; Schrod. Jan. 
1640: nästförledne 431, drefne 718, nyskrefne 698 (afrijfne 562) 
= nästförlijdhin, vtdriffiwin, öfwerblificin ete.: Een Nyy Träägårdz- 
Book (Ignatius Meurer 1643): frostbetna 19 — nedherstighit (n. 
part.) 17; Sparman: framledne 169, högt vpkleffne 152, bleffne 2 
sor .Y. bliffne 1 g. 206 (ålderstijyna 201 etc.) = blifwin, öfrwer- 
lijdin 167 etc; Stiernhielm: icekne Tamm 30, öfver blefne . . 
blifeen Hans. 43, äre steg H. 107, refne kläder H. 102 > drif- 
win T. 23, slitit T. 30, slijtin T. 24, rifvin H. 105; Karl SI: obe- 
redne . . . ridit 230: Creutz Atis och Camilla 1761!: ålderstegnoa 
29 > gripen 10; Bergklint Vittra arbeten (Sthlm 1837): stetna ST, 
half begrepna 44 > förliden 15; Kellgren: svekna hopp II 209, för 
hvilkas ledna skymf II 46, aftednas TI 116, öfverblefna I 165 (ut- 
slitna TIIT 209, öfverdrifna 11 301) — svikit I 168, förliden TIT 319 


kats däraf, att boktryckare och sättare ha varit lågtyskar. I 1 uppl af >Een 
nytt. W.>» står t. ex. samning (7 ger) mot 2 uppl:s sanning. ”Här föreligger 
snvnolikt ett af en lågtysk sättare oriktigt återgifvet fäning i mskr. Han kände 
förmodligen icke ordet sanning, till följd hvaraf hans modersmåls »samninge» 
(samling, samfund o. s. v.) kanske föll honom i tankarne. (»Samningh>(= sam- 
rund) förekommer i Tidebokens Symb. apost. »helgha manna samningh».)”. Jfr 
a. a. s. LXXV, XCIX not 3. Det förefaller mig alls ej orimligt, att på liknande 
sätt en lågtysk sättare kunnat återgifva himel i Ol Petris hs. (så skrifver O. 
P. alltid i Ärl. skap.) med hémel, förledd af den normala formen i sitt moders- 
mål (hem(m)el) eller i reformationstidens danska — de äldsta boktryckarne i 


"Sverige tyckas ju ha praktiserat också i Danmark. Detta så mycket mer, som 


i och e voro hvarandra rätt lika i Ol. Petris handstil, såsom man kan se at 
facsimilet i Abnfelts uppl. af Ärl. skapelse. Att hemmel får stå kvar i 2 uppbh, 
medan samning där är rättadt, skulle kunna bero på, att hemmel i alla 
fall är en på svensk botten möjlig form. då den ju tillhör sydsv. och västsv. 
dialekter (jfr kap. V). Men det kan också varna en ren tillfällighet. — I alla 
händelser kan det isolerade hemmel icke anses utgöra något stöd för satsen, 
att 2 i »Svenska riksspråket» öfvedsår till e i »öppen stafvelse>. Som sådant 
anföres det af Kock i Sv. Ljudh. I $ 29. 
1 Cit. efter Risbergs aftryck 1901. 


Ifesselman: Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 11 


162 Bengt Hesselman, 


(förleden höst Il 149), beskrifven I 41, blifven I 215, öfverdrifvit 
beröm III 209; Leopold D. nya lagstiftn. etc. 1792: updrefna S0, 
öfverdrefna 127 — updrifven 78, beskrefna 118 > skrifvit n. part.) 69. 

De synkoperade formerna ha vid sidan af c« också i, såsom 
delvis synes af exempelsamlingen. Redan i Bib. heter det ej så 
alldeles sällan bliffne, stigne, slitne o. d.? Men e-formerna äro 
dock alldeles öfvervägande. I andra skrifter är ? vanligare och i 
senare tid uttränger det så småningom e. Väsentligen beror väl 
detta 7 på analogisk nyhildning. Det är möjligt, att talspråket 
redan tidigt, t. ex, på 1600-talet, haft genomfördt ; och att « där- 
efter väsentligen varit skriftspråkligt. 

Tvärtom ha de osynkoperade formerna någon gång «, vid 
sidan af det normala, alldeles öfvervägande i. Sådant ce kan vara 
af flera olika slag. Jämförelsevis ofta förekommer det hos syd- 
och västsvenska författare och bör då naturligtvis samman- 
ställas med den syd- och västsvenska öfvergången t>-r 
också framför urspr. ? i följande stafvelse, som jag påvisat 
ofvan s. 111 f och Sveamålen s. 19,56. Så har jag förklarat 
rede(t) ”ridit', yrepet gripit” etc. hos Gunno Dahlstjerna (S. o. 5. VII 
s. 299). På samma sätt förstås suecken, suecket ”sviken -et', dref- 
ven, ledhet nödh ete. i västgöten Bröms Gyllenmärs? Visbok?, skref- 
wen, skreficet, hafwer skrefwet, sanmmandrefiwen, ålderstegen, ire- 
det? hos sydsvensken H. Spegel, o. s. v. I -Bib. 1541 är ei osyn- 
koperade jämförelsevis ytterst sällsynt, det träffas nästan endast 
i G. T:s apokryfiska böcker och äfven där blott i några få exem- 
pel: eken Judith 5.19, bedreffuit I Mace. 6.12, bleffuen Judith 
8.2. Har månne någon syd- eller västsvensk haft sin hand med 
1 öfversättningen (eller korrekturläsningen) i denna del af bibel- 
värket? 

Men äfven eljest uppträder stundom detta «. Ett särskildt 
förhållande är det tydligen med bleficen, bleficet, som är relalivt 
vanligare än de öfriga fallen: Bib. 1541 (?) leffuen Jud. 8.2, Joh. 
Magnus 1620 car dödh bleficen 618, hade blefwet 625, Karl XI 
ähr blefcen 75, o. s. v. Här sammanhänger säkert den större fre- 
kvensen af e med ordets svagtonighet, som ju också värkat, att 

1 Kanske detta i i det stora hela är något vanligare, då den följande 
kons, är tonlös, än då den är tonande. Jfr ofvan! 

? Jfr där äfven möcken, möcket "mycken -et'! 

> Det sista ex. enl. Vendell Ped. Swart, s. 79. 


for — 
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det urspr. långa : i präs. och inf. stundom försvagats till e och 
att tvåstafviga former förkortats till enstafviga (bli, blir)." 

[ fråga om förleden bör observeras, att det till en del kan 
anses som lån från lågty.: den vanliga kanslispråksglosan näst för- 
leden kan vara direkt kalkerad på de lågty. diplomens negest vor- 
leden. På samma sätt forscreffueth o. d. efter It. vorsereuecn. 

Stundom torde ett dylikt e« snarast böra karaktäriseras som 
språkfel, förorsakadt af bristande kunskap eller säkerhet i det 
rätta» språkbruket — hos sådana författare, hvilkas talspråk haft 
genomgående i både i synkoperade och osynkoperade former, lik- 
som det nutida språket. Så får man nog betrakta en del e-former 
hos ”Halenius (jfr ofvan) t. ex. skrefwen Esr. 4.7 gentemot scrif- 
fwin 1541. (Jfr Hal framlidhne = 1541 framlidhen o. d., s. 139 
not: 10.) Och då Lind i sin Ordbok 1749 anför en uppslagsform 
trefwen 'arbeitsam, unverdrossen, fleissig', som han styrker med 
citatet the treffne ur Sal. Ordspr. 13.4 och som är försedd med 
hänvisning till artikeln trifwen, hvilken har följande lydelse: >t., 
triflig, adj. wohl auf, sich wohl befindend; tt. trifftig, fleissig, Ord- 
spr. 12. 24»? är nog hela grunden till art. trefwen den, att Lind 
icke observerat den i Bib. regelbundna växlingen, som han ej haft 
någon motsvarighet till i sitt eget naturliga språk.” 

Det kan vara en fråga, om inte också det nutida hsv. trefven 
från början är just en dylik konstruerad skriftspråksform? Glosan är 
ju för närvarande uteslutande litterär, väl alldeles omöjlig som 
talspråk och knappt användbar ens i poesi, annat än för vissa 
effekter? För mina öron klingar den gammalmodig, nästan en 
smula gustaviansk. Mest aktuell förefaller den i några traditio- 
nella poetiska fraser — den trefne landtman, den trefna hyddan. 
Det synes mig troligt, att den obestämda (mindre brukade) tormen 
trefven abstraherats just ur dylika vändningar. — På liknande sätt 
kan det förhålla sig också med afleden, framleden, ålderstegen, 
som nu torde vara alldeles bortlagda och som äfven tidigare, t. ex. 
omkr. 1800, nog varit företrädesvis skriftspråkliga (åtminstone i 


1 Ped. Swart, Per Brahes krön. bleffue, bleffua "blifva enligt Vendell P. 
Swart s. 77, 193. Jfr Hellqvist 1600-talets svenska s. 71. 

2? Om dessa bibelcitat jfr ofgan s. 159. 

3 Samma fel som Lind begår författaren af artikeln aflida i SAOB, då 
han anför Bibelns affledhne (Pred. 4.2) under uppslagsformen afled(h)en. 

4] Sundéns ordb. anges trefven som »mindre brukligt», 1 SAO som 


»älderdomligt>. 
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Uppsverige). Dessa adj. ha väl relativt ofta brukats i de synko- 
perade formerna. — Också förveten är nu litterärt. Vokalisationen 
kan till en del bero på Bibelns förretna: jfr ofvan! Men associa- 
tion med veta har kanske också spelat in. 


I min afhandling Stafvelseförl. och Vokalkval. 1902 (s. 84 med 
not) påpekades, så vidt jag vet, för första gången existensen ar den 
regelbundna växlingen mellan i (y)i osynkoperade och e (ö) i syn- 
koperade former af kortstafviga ord tillhörande typen bitin. Före- 
teelsen framhölls ytterligare och styrktes med, enligt min uppfatt- 
ning, afgörande exempel, bl. a. ur Bibelspråket, i min bok Sveamålen 
ete. 1905 s. 33 f. Men ännu i Svensk Ljudh. I 1906, liksom tidigare 
i Fornsv. ljudlära II 1886 s. 458 (jfr äfven Noreen Aschw. Gr. $ 
115, 1904) förklarar Kock utvecklingen af fornsv. kort i i dessa 
ord enligt sin — redan 1881 uppställda — regel: kort i bibehålles 
i nysv. i sluten, men öfvergår till e i öppen stafvelse. 
»Böjningen av pass. part. bdi-tin: bit-ne etc. borde ljudlagsenligt 
hava givit heten, men bitne» (Ljudh. 1906 s. 33). i; 


Kap. VILL 


Långstafviga ord. 


Huäévudregel: 7 och äy bevaras i långstafviga ord 


eller (närmare angifvet): Zz och 4 bevaras framför dubbelkon- 
sonanter, utom >r, och framför sådana konsonantgrupper, som icke 
äro förbindelser af urspr. kort kons. och i, I, r, n, m eller af r, I 
(kakuminalt I!) och följande konsonant. 

I öfverensstämmelse med denna regel har jag i följande exem- 
pelord från det svenska området endast funnit skrifningar med t, 


y (eller ekvivalenter):! 


1) framför pp, tt, kk: 


”bykka, ”bikka, ”hynda' N Djur- 
klou, Hofb., ”bykka Ö Kalén. 

bytta. 

”dickå må ”löpa, följa efter (om 
hundar och små barn) Ö Kalén. 

'gippå 0. d. gippa 5 Er., Ård. 

ficka. 3 

hikka o. d. hicka. 

hitta: 

hytta. | 

ikke 1 ittji o. d. icke DUS. 

tjippa, tjiyppa o. d. kippa 
USÖ. E 

nykollapa f. U Fast. 33; ”cippa 
”knippa” Gr. Söderby, Fröt. 


tjippskodd o. d. kippskodd VÖ. 

klikka o. d. klicka” SÖ. 

”Tlikk mindre klimp” etc. 5 Er. 

klippa 1. klyppa v. 

klett ”"klint' D Enviken. 

"kvikkö 1. knykkä f. liten backe 
ete. 5 Er. 

knycka v. 

knippa f. 

krykka ll. krykkja o. d. krycka. 

"kricka U s. Fjärdh. kricka (en 
andart). E 

”koittä f. ”kvidan, klagan S Er. 

myke, myjsy o. d. "om icke U 
U.-Näs, Dnmo. Film. — Jfr 


1 Om kvaliteten af de bevarade 4, y gäller detsamma som om 4, y i kap. 


V, VI, VII: se s. 89 ff. De närkiska förhållandena äro delvis egenartade. — 
Materialsamlingarna äro hållna mindre utförlig! än i de föreg. kapitlen. Jag 
har medtagit åtskilliga fall, om hvilka jag inte kan påstå, att de värkligen utgå 
från grundformer med korta i, y + resp. dubbelkons. eller kons.-förbindelser. 
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varemyky 0. d. Tvaromicke” 
U His. Film, Dnmo. Tegmo. 

nicka. 

”nykkä ”hastigt rycka” 5 Er. 

- pikka lindrigt stöta; rinna lång- 
samt? US. 

pikk "spets (t ex. bröpikk) 
US; ”pikkemössa 'toppmössa 
S Er. (pokmoesa Sela).? 

pippa ”gnet' Sthlm, Upsala. 

pytt, pitt penis U. 

pyttil liten pojke, ung tjur U 
Est. 

pytla "slakta" U Fröt. Fast. 78.? 

rykka rycka. 

hyvryk U His., hyvryjst Lö. Vessl. 
”rockhufvud”. - 

sikka 1. (sällan: S) sykka o. d. 
skacka. 

skrykka ”skrocka (om höns) 
U Stafby, 5 Er., Sela. 

'skrykkä ”krympa ihop' 5 Er. 


slippa. 

slyka 1. slykja ”slå dank” ete. U 
Est. 

sprikka v., s. spricka. 

spryfkra s. "spricka U Fast. 76. 

spritta. 

stikka Vv., s. sticka. 

"stritta o. d. "hoppa smått US. 

stykke, styttjy o. d. stycke. 

tikka ticka UG. 

tippa (omkull, till) US. 

titta. 

trippa. — Jfr tbrimpa. 

trykka o. d. trycka. 

tykka, säll. tyklja o. d. tycka. 

vikka Vv. 

vippa 1. vipp t. ex. halm- 
vippla) US. vippa ”epålett 
S Er. 

vippa V. 

Yppa Vv. 

yppli o. d. ”ypperlig(ty U. 


Ur äldre källor: 


kippe ”kärfve” Schrod. Lex. 50. 

klyppa v. Schrod., C. J. L. Alm- 
qvist, klyppa vide klippa Sahlst. 

klyckia v. (om höns) Sehrod. 


knyckia v. Schrod., knyck(i)e "der 


Fischzeiger” Schrod. 


lyckia ”knut” Schrod., lycka ”la- 
queus' Sahlst. 


pippa us” .Sahlst. 


ricka "runka Sahlst. — Jfr rinka. 
ticka Boletus Sahlst. 
wippa biäffsa Schrod. Lex. 28. 


2) framför bb, dd, gg: 


”bibba "myckenhet, mängd N 
Hofb., ”köbibbä ”kolort' S Er. 


”bigg(er) 1. ”bigge m., biggu f. bygga 1 (säll) byggja o. d. 


(med komp.: 'arg-, ilsk-bigge 
-a) UVSNÖ. i 


NT. ex. ”rägnet pikkar. Jfr pinka. 


2 Jfr pink s. 173. 
> Denominativ till föregående! 


— + 
7 


brygga l. bryggja v., s. 
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ribba. 
”ygg. 


hongrigk 'en slags fisk U Gr. 

ylygg o. d. ”glugg' U Gr. Valö 
etc., D Tuna. 

hyggen. SÖ. 

hygglig. 

(hlydd s, pl (Ayddur -er 
”oxtöm” SÖ. 

hydda f. 

"kidde "killing" Ö Kalén. 

klubba VN -tg a. 

oksknybytar "liten oxe U Lö. 
”knybbelo. d. klumpigt föremål 
2 SEr, 'påk Ö. 

krydda, pl.-er 0. d. 

ligga v. 

myggla) f. 

pigg s. 

pigg a. "pigg, bra U etc. 


Ur äldre 
bigga, bigger Sahlst. 
rumpfibb Dahlman Redd. 70. 
hyggias widh Schrod. 
hygge n. Sahlst. 
knybbel vide käpp Line. 
pigg s. Linc., Sahlst. 
Piggler) a. Sahlst. 


3) framför 
billa, (geting-)billa UG, bylla, 
(geting-)bylla U ”getingbo', 
(arg-, etter-) billa U, Ö Kalén, 
larg-, etter-wbylla U ”argsint 
person”? H 


”argsibbä o. d. SEr., U Skutt. 

”sibbä ”söla S Er. 

skygg a. 

skygga. 

snmibb. 

spigg. ; 

stybb 1. stybbe o. d. 'kolstybb' 
etc; 

stybba v. 

stygg a. 

"tibbis (aks. 1) ”liten-uppstående 
spets” S Er.! 

tigg 1. tigge -a o. d. "liten 
tagg” U. 

trygg. 

vigyg I. vigge. 


källor: ' 
Piggerofica Schrod. 


"stybbe, kolstybbe Schrod., Aur. 


Gr. 47, Sahlst. 

tibb v. tipp Sahlst. 

wigg Schrod. Lex. 42. wiggie 
Linc. 


i; td, It: 
”hufvudbrylle n. Ö. 
bylte? n. bylte U. 
”filtäs ”brottas' S Er. 
fylla v. 

giller s., gillra v. 


' En något större sådan: 'fabbis (akut!). 


> Hit? — Heter också bila, bla 


; Jelingbila Rosl. (Lmf.), ”gétingbilä 


5 Er., getingbila Ljungb. 36, byla o- d. Fast. 104, U.-Näs, argbyla Stafby, 


fetingbyla n. U (Lmf.). 


> Äfven pylte t. ex. Gästr. Järbo. 
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jilta 'sätta giller 5 Sela, Er. 
”ynyltä ”enträget bedja” 5 Er. 
jylla ”kela med U Est. Vätö 
(pt. jzlda), Gr.t 
gylta 1. jylta ”ung so, gylta 
= USVNÖ. 
hilll. hytlf. U (allm.), D Djura, 
hylta I. SNÖ. 
hillrig ”hiller U Lö. 
fnhyllt a. 
”hyllä sej té 5 Er. 
lilla adv. 
ilsk, ilsken a. 
tjylta stort fång, t. ex. af hö” 
U. — Jfr fsv. kilta ”sköte', Hels. 
”kilta "mindre börda (af hö o. 
d.), som bäres i skötet celler 
förklädet Wennberg. 
mill 1. mild a. | 
milla ”bli mildt (om vädret) SÖ. 
mylla f., mylla v. 
fylla skylla. 
Jyllig skyldig. 
Zylra 1) skyldra, 2) ta sig ut 
US: 
fylra f. S Näsh., 'skyllrur fpl. 
8 Er. 'utväxter under käkarne 
på får, getter, svin 1. tuppar”; 


Hesselman, 


"skilling ”hårtofs under halsen 
på svin' Ö Kalén. 

”smailltäå opp 1. "gå smillt ”upp- 
höra att regna 1. snöa” 5 Er. 

spilla U etc.; spytlla SN. 

spilt n. |. spilta f.; spylta 5 
Sela. 

stilla a., stilla v. 

stylta s.; stylta v.: ga a stylta 
o. d. gå ostadigt U Est. Lö. 

svill, syll s. 

sylt. 

sylta f. 1) sylta, 2) "det skrot- 
liga under en hästhof' U, 5) 
ett slags affall vid malmskräd- 
ningen” U Dnmo. Valö; ”gå å 
syltä "gå i slask” etc. S Er. 

trilla V. 

tilt 1. tilta ”den smala jord- 
remsa, som af plogen vändes 
åt sidan' (plögtilt, -tilta) 
US, "vertikala inhuggningar på 
ömse sidor om en timmerstock, 
mellan hvilka klantarne bort- 
huggas” S Er., ”tilte v. Ö. 

ivill ll vild a. vilse o. d. a. 
förvilla Vv. 

ylle nn. 


Ur äldre källor: 


byllor Bur. Suml. 72; jätterbylla 
Giästebodz-Glam 1698. 

bylta Schrod. Lex. 43, reesebyltor 
Jan. 486. 

gylta Schrod., Dahlman Redd. 
98, Ljungb. 37. 

bookhill, hill Schrod. Reg., hyl- 
lor Jan. 796 (om apotekshyllor), 


1 Vgl. giölla Hof 134. 


men i Reg. med hänv. till 
detta ställe: hill (Reg. saknar 
hylla); i hyllen Dahlman Redd. 
17; bookhylla, hylla Var. Ber. 
95, Linc., Sahlst.; hylla, hyll 
Mlla, ll »sv.> = höll, höllt 
Vel. enl. Hof 157. 

hyll ”Sambucus' Linc. 


EE 
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Aylla v. "göra (ngn) huld” Schrod. 

Juller Schrod., iller v. iller 
Sahlst. 

skyldra ”eminere, in luce posi- 
tum esse" U enl. Ihre Gloss. 
II 646. 


spult 1. spilte Ihre IL 724, 7928. 

stylta 1. stulta v. Thre II 817. 

swyll Schrod., syll Sahlst. 

sylta ”bubula” Schrod.; ”palus' 
sapud ruricolas> enl. Ihre II 
343, 


4) framför nn, nd, nt: 


binda I. binna. 

blind, blinn o. d. blind. 

brinna. 

bryndle) U arm-, bylks-brynd 
Dnmo., ärmbrynda Vätö, far- 
klasbrynda R.-Bro ”linning”. 

dynt. 

finna. 

fynd. 

grind, grinn, grynd, grynn 
grind. 

grynnaf.”grundisjön'l. 'grundt 
ställe i åker” U Rådm. R.-Bro, 
Vätö, Blidö, Värmdö, Vaxholm 
(P. A. Säve), Färentuna h:d, 
. Stockholm; S Sela, Er., Utö 
(jfr grynna -or hos Strind- 
berg Hemsöborna s. 75, Skär. 


karlslif s. 165, 205, Landqvist 
Viljan s. 61, i Strix, Dagens X 
Nyheter etc.). — Jfr östsv., | 
no., färö., gotl. grynna f.?, isl. 
grunn n. 

”grynna v. ”bottna, förslå, räcka : 
till” S Er., Ö.? — Jfr V gl grönna 
id.” Hof Dial. 1403, isl. grynna. 

grynra komp. "grundare" U Lö. 

gynna Vv. 

hinda U, hinna 5 ete. v. 

hinna f. 

hynda. 

inne -a Oo. d. tuner 

inn aln) innan”. 

tjinn, tjind o. d. kindA 

klint klint. : 

”klyndra f. "knöl på ved, vägar” 


! Unde proverbiale illud loquendi genus stadna i syltan för något. 

? Grundformen är grynna, kan ej vara ”grynda, ty hvarken i UL, yttre 
Sdml., östsv., no., färö., gotl. assimileras intervokaliskt -»d- > nn: jfr Sveamiå- 
len s. 9, 65. — Genom anslutning till grund eller genom skriftspråklig uppsnygg- 
ning heter det någon gång grynda U Lö. His. Gr. Est. Ett litet torpställe 
1 Skå s:n hette (1905) i folkets mun grynnan grynan, men kallades af skol- 
läraren i socknen gryndan, af prästen grundan! På en karta skrefs det 
Grundan. gryndor har jag sett i hsv. litteratur: jfr grynda Lind 1749, Möller 
1790! — Sdml. ”'grindä f. "plats med sämre växtlighet än omgifningens” Er. 
kunde vara = grynna 'grundt ställe i åker] (med i för y såsom äfven eljes i 
vissa ex. hos Er.). Men det är kanske snarare ett annat ord: jfr önamnet- 
Grinda i Sthlms skärgård, Hels. "grind o. ”grinnug »>gless Wennberg. 

> En grundform grynda skulle troligen ge Vgl. koruna. 

t innan beter ena U Fröt, Est. Ma. Gr. (N.-:;na), enan U.-Näs och 
Dalby (som temporal-konjunktion). Jfr Bärgsl. ena Kallstenius s. 383. 
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U Ununge. Edsbro; klyndro 
b. pl. ”Klyndrorna' (skär) Gr. 
klyndra "klättra" U Gr. 
kvinna. 
kvvndasmasa U Vätö, Jsyndasmes 
U Lö. kyndelsmässa. 
okyre n. "dålig varelse” U Fast. 
76, 'okynne" Vass., ötjyndug 
okynnig” Lö. Skutt. 132, tj yn. 
dig "inbilsk, tilltagsen etc; 5 
Sela, Er. 
lind, linn. 
linda Y 
linda, linna o. d. linda s. 
lynne n. 
(miss-, glad-Wynt a 
minne n. 
minnas. 
mindre, minst!. 
mynda "ro RS j Fröt. 
(= mynna?), Est. Lö. His. 
”mynda ”liten bål a köl" Håga 
i Bondkyrko sn. 
mynna "röra läpparna utan att 
säga något, göra miner med 
läpparna”  Gästr. Års.: va 
sta du dan a mynnar eter? — 
Ir stå å munnau om fiskar 
som stå stilla! i vattnet och 
röra »läpparna» fram och åter 
Ul. Tvärnö i Harg. 


mynnia mynning U Fröt. Est. 


Ma” 


"åminne U Tiärp, Järl. Vendel 


(Lmf.). 


(lös-, här-Jmynt DGUSO. 
mynt n. 

mynta I. 

pinne -a m 

vyndare VU. 

pynta pynta U etc. 


irinna. 


simmer VNÖ, smula U Lö. "af 
fall i smedja". 
sint(er) a. "ond, sinnad. 
sinn, åynn skum] 
skrinda, skrinna, skryn da, 
skrynna f. 
synda, Synna skynda. 
slind, slinn ”hörn, kant etc.” 
U: fyslant a. fyrkantig” U Fröt. 
Est. R.-Bro, Upsala. - 
”slinne n. ”höskulle m. m.” NO. 
stinta. 
spinna. 
spinta spänta” 10 
stinn, stind o. d. stinn. 
>stinta "flicka Rosl, 1) Stina, 
Kristina, 2) (sälls.) flicka" 5 Er. 


taullstrint ”tallstrunt 5 Sela. 


synd, synn. 

synnlig, besynnlig U etc. 
tinning?. ch 
trind, trinn o. d. trind. 


tynna (år) "bli tunn” U (allm.”). 
tynner, tynre komp. "tunnare 


DU (RNE | 
"tynning "tunn is U (Lmf.)”. 
vinna. 
vind. vinn s. 


1 menst o. d. U R.-Bro, 5 St.-Malm. 


? myn Skutt. 94, Fast. 27! 
3 Ul. tjinning o. d. 
«+ Äfven bland bildade. 
3 Däraf Tynmingö i Värmdö? 


2 Liksom Tynnelsö (Mälaren) af ett "tynnil id.”? 


+ 
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stud a. 


vindaf. en vind bräda istäfven 


på en båt U His. 


vinda Vv. 
vinter. 
ynnest 


Ur äldre källor: 


dynter Line. 

hihda v. Schrod. (> hinna). Aur. 
1, fl mna Line. Sahlst 

kindersmåässo Schrod., kynders- 
mäss "Törnqu. 1697. 

okymne, kynne Schrod. 

yladlynt Schrod. 

nynda f. och v. Sahlst., mynde 
s., mynda vy. Serenius. 

har(c)nynt Schrod., Sahlst. 

dåminne Schrod:, ånmynne Lind, 
Sahlst. 

Ppyndare Schrod. Lex. 27. 

pynta Schrod., Linc. 

smidhie slinder Bur. Sul. 33, 
smidiesindh Schrod., sider 
Kinc., Sahlst. 


5) framför mb, 


bunba "liten klocka" U Lö. 
dimba, dimma. 


"dimpeua. 


dymmelvikka?. 

Ffunbestavg UGr., fimmeståga 
Lö. Järl. Fröt. Est. Ma., "filar 
stag Vätö fimmelstång. 

senbar ”lacka på andra året U 
Skutt. 41. jymber U Fast. 
235, Bladåker, Est. Gr. jymmer 
U Fröt. Est. Ma. Rådm. Vaks. 


Stafby, S Er., Ö Kvill. jimmer I 


5 Sela, Er., N Hofb. (n. 1), Ö 


skrynda Schrod. 

longslind ”aflång” Schrod. 

stenn Schrod. 

stinnare ”årtull” Schrod. 

stinta Cupidinis et Veneris kär- 
lekskrig 1669, Gifft-Glam 1691. 

westsynnan Rudbeck 387. 

synnerligh, synnerheet Schrod.. 
besynli Sorunda 1793. 

linne "tagg" Schrod. Lex. 36. 

tynna "göra tunn” Lind, Serenius, 
Sahlst.. Weste; tynnade små- 
ningom »af A. Wollimhaus 
Hans. V s. 30. 

tynnare (komp.) Nyy Träägårdz- 
Book s. 7, Sthlm 1643. 


mp, mt, (mm): 
Kvill., Kalén. jymra U His. 
Lö. Vessl. Tiärp, Harbo, Ljus- 
terö. ”Jjimra N Hofb. j)ymrar 
pl. U Vätö. 

yrymta. 

'hympel”gosse om 8—12 år” S Er. 

(Jymt "aning om ngt U Est. 
Skutt. 48, Tiärp. | 

komb, tjimb(e), tjimm(e) o. d. 
"kam, kimme, staf i laggkärl- 

tjimba ”klämta” U, ”kimmå Ö 
Kalén, ”kinuna Götal. enl. 
Rietz. 


' Säkra ex. på grundformer med -mm(-) saknas. 


Tubockimed Ö " 
veckan” Ögl. Kalén. 


dömmern "ett spöke, som uppenbarar sig under dymmel- 
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"kimpä ”klema” S Er. skrymta; skrymta Ö Stjä. 


klimp, klymp klimp. skvimpa. 
krympa. skymta. 
krymplig krympling. slimra (å präta) o. d. U Fröt. 


- lymta "lyssna, smyga G Års. Est, S Dr: 
'pimpugr ”hafvande” S Er. Alkmra tf. trasa” (ungefär) U His. 
panpla 0. d. 'pimpla, småsupa — slimpa "stycke, trasa” U. 
S Er. "ett sätt att fiska U slimsa(< slimpsa) trasa UD”. 
Färent. h:d. stympa. 
rimpa "remsa (t. ex. af tyg, pap-  symta snylta” (0: 
per), åkerstycke” etc. UG (allm.). = timber, timmer. 
rimsa (<rimpsa) remsa, äfven — ”timp ”snibb” etc. S Er., D. 
åkerstycke' (åkerrimsa) US.  ”trimpa trippa” U Ununge. 
— Jfr Vgl. remmsa Hof 235! — ”ötymplin a. Us. Fjärdh. otymp- 
””ympla f. "rynka Ö. lig. 
”simmer = ”sinner Ö Kalén. vimba, vimma 'en fisk" (äf- 
simpa. ven: "liten halfö, bildad af en 
sSimp ”förskinon D. ås slingringar” Lö.) UvÖ. 
3impa o. d. ”skära ovarsamt U ympa v. 
Skutt. Funbo, 'gå bredt' S Er.  ymta "vifta U Est. 
”skrympin ”skrumpen' U Nora. ; 


Ur äldre källor: 
fimberståny Schrod., fimmel- finge lymt tåf "inge nys 

stång Sahlst. om Naärtu 732: 
gymrarna Bureus Nym.-wijsor, pimp (bindel, frontale) Schrod. 

ginmmer Aur. Gr. 29, Ljungb. Lex. 28. 

46, gymmer Aur. Cog. 81. rimsor af hvijta kjötet Bureus 
kiunba Serenius. : Suml. 65, rimsa Serenius. 
klymp Schrod. Sahlst., Weste (rimsa; remsa se 
Me rimsa!), Hof, Flygare-Carlén'". 

! Jfr no., nyl. rimsa. Afledt af rimpa, liksom slimsa al slimpa, slamsa 
I. och v. af slampa. ramsa af raämpa (jfr rimpa, rumpa). Hör ej till rem 
reim, som vanligen antages. Ögg. & > ri Ul endast (?) i siuka < senka, alltså 
framför nk. Ej, häller i no. rimsa torde i kunna vara uppkommet at ei. Ögu. 
ei>i är knappt styrkt för no. mål. No. remsa står säkerligen för rempsa: 
Jfr rempa (Aasen, Ross: e'!). — Det nysv. remsa, som jag funnit först hos 
Lind 1749. sedan hos Ihre (remsa vulgo rimsa), under art. rem!, är säkert 
endast en »folketymologisk> omtydning af rimsa, allmän kanske genom Ihres 
auktoritet. Möjligen kunde dess e också hero på regeln i mom. 1) s. 176 it 

> klädd på slims "klädd på herrskapsvis". slimsa »omklädd» kvinna Dal. 

3 Äfven simta Bådm. : 


-” 
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sunpa Schrod., Aur. Gr. 28. 

slampa »discurrere. Vox Uplandis 
frequenti in usu» Ihre. 

slöumpå Manerä 1743. 

slimssår Manerä 1745, slimsa 
Sahlst. 


timp vide tipp Sahlst., örnatimp 
Bib. 15441. 

wimba Schrod., Aur. Gr. 28, 
Sahlst.! 


6) framför ng, nk: 


bivue -u ”binga, hop, hög”. 

dyvpa, dygja o. d. dynga. 

fivger finger. 

Hinga. 

2yrglugor ”gänglig U Vätö. 

hiok 1. ighk hink. 

higst hingst. . 

iunen ingend . 

tjloka, kigka konka. 

klinga. 

tjygale) Nn. knippa U Est., S 
Er. 

”lyngä ft. 1) djupt veck på kjor- 
tel, rockskört 2) svagt ställe på 
rep' S Er., Ö. 

livgon 0. d. lingon] 

linka. 

'minkä ”minska' S Er. 


-piola v., s. pingla; 'grodlarf U. 


pigk, piokmyssa o. d. U.? 

pivka v. pinka.? 

pypga l. pygja o. d. "ha myc- 
ket besvär med” US. 

ri2ag o. d. ring. 

rivga ringa Vv. 

Ur äldre 
binge Linc. 
dyngia Schrod. 
klincka ft. Schrod. 


rivka runka U. — Jfr ricka. 

ryoka, rygkja o. d. rynka. 

singla. 

skinka. 

skryoka,skrygkjao.d.skryn- 
ka. ; 

Sypke skynke. 

'skynge n. ”skynke' 5 Er. 

slioka s. och v. slinka. 

'spinkä ”klylva' etc. 5 Er. 'spink 
n. S Er. 

spiokug, -1g a. spinkig US. 

stivka stinka (äfven ”stänka” U). 

spryvja f. "springa U Fast. 76 
m. fl. 

tigy o. d. ting. 

tiota "besöka tinget". 

tygd tyngd, tyvre tyngre. 

tyvpa tynga. 

tvinga. i 

vigve -a Oo. d. vinge. 

viovka vinka. 

vrigka ”vricka U Ma. Est. 

youre yngre. ; 

ygga I. ygja ”yngla. 

källor: 

rincka 1 dören movere ostium 
Schrod. 

ringia Schrod. 


? Hit kunna också räknas glimra, vimla. dymling, himla o. dyl: jfr 


sid. 152. 
? Jfr pikka, pikkenvyssa. 
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5 i; 
löss "bröstvårta, tissa v. "dia.! 


tyso, luntyso n. D Svärdsjö, ”tyssäå 


vide springa Sahlst. 
tingta Schrod. 


rynekiot Schrod., rynkia Line. 


'visper m. ”'häst s ä i 
. d S vär 
skrynekias Schrod. om gärna vill 


skena' 'vispugr a. 8 Er. 


spinckot Schrod. 
spryngia f. Schrod., sprynga f. 


7) framför 

byske! "busksnår, rask' m. m. 
Dal. 'bystje By. Gästr. bysjyy 
Ofvansjö. Ul. bwsk Blidö, s. 
Fjärdh. (Lmf.), by/y Lö. His. 
Tegmo., by/r Gr. Vessl., by- 
schö 1. -e Skutt. (Erdmann), 
'byfe Funbo, Bisk.-Kulla. V ml. 
”bysje Västerås-tr., '”byssje v. 
slättb. SAdml. byfo Enh., byf 
Sela, ”byssje Er. 

byska 1. bywskyja röja undan bus- 
kar” Blidö, Ljusterö. 

fisk, fisk(j)a o. d. 

gista, jista o. d. (nätgista. 
gista, jista v. 

'glispä f. springa” S Er. 

hissa |. hyssa hissa. 

kista, kysta, tjista, tjysta 
Ox da 

kryssa. 

krysveg ”korsväg” U Gr. 

kryso n. ”ett sorts spjäll' U Fröt. 
Est. Ma. | 

krysse n. ”svag stackare Ut. 
ex. Fast. 78. 


kyss, tjysss., kyssa, tjyssa 


0. d. 


[Va 
va 


tyngia Schrod. 
yngia bruta pariunt Schrod. 


SST, Spy sk 

kvist. 

mista. 

mestel mistel (Viscum) U Färent. 

mi ssl-lynt o. s. v.).? 

tuta andar mysk U Blidö. 

nystaln) n., nysta v. 

Pissa Vv. 

'pyske n. spöke Ö Kalén. 

riska" ”löf-, gran-ruska" U Gr. 
His. Börstil, Skutt. 42, U.-Näs. 
Ljusterö. 

ryska ”d:o U Fröt. Est. Ma. 
Länna. 

ryskav. rycka upp med rötterna” 
S Sela, Er. (ryska 1. röska"). 
Ö Stjä., Kalén."? 

atrysk ”ärtruska” m. U Fröt. Est. 
"Ma. ; 

rispa, ryspa ft. 'trästicka', risp 
nade SÖ 

rispa föra oväsen” US. 

ryss ”(kol-)ryss UGDSÖ. 

rysta, rista v. i 

Syster. 

syskon o. d. 

groymsyska ”grönsiska U His. 

”tispugr ”retsam” S Er. 


Jfr fsv. byski, östsv. bysk, bystji o. d. 


Osäkra uppgifter: 'tjista UV. 


2 

2 

; mesteokt 6 Års.!? Jtr Solör "mess — "miste, "fisk, "vissa Larsen 142! 
+ < riska? Jfr Dalm. ”riska (Noreen). 

5 
[ 


Jfr ”tryska, ”tryskel Er.! 
”ryskå, ”ruskå. 


I. ”tysse St.-Tuna, Torsång (C. 


Säve) ”linkärkve' 2. 
viska f. 
vVisp s., vispa v. 


viss a. 
viste pt. viste, 
ysta v. Sd 


Ur äldre källor: 


byske Schrod. Lex. 8. Aur. Cog. 


118, Line. (Luma), Curt. Rufus 


öfs. Sthlm 1693 s. 361 ete; 
gista ”nätklyka” Schrod. 
hissa Schrod., lyssa Maneräå 
1742, hyssa alias hissa Sahlst. 
luwcispsintt inconstans Schrod., 
Wwispacktig Sahlst. 
hoppa till kryss (en lek) Sahlst., 
krypa till krysses Karl XI, 


S) his, fs, 


bliksta., blyksta o. d. ”blinka' 
m. m. U. ; 

bligt, blixtra. 

bygd. 

dygd. 

Jjifta gifta v., jifte gifte s. 

Jift, jiftig Jift, giftig. 

"kiftå ”kippa” m. m. 8 Er. 

"klifsä ”hög, hop' S Er., Runt.. 
"klyfsä "id. G. 

klyfta ”bråka (lin) U Gr. Lö. 
Vessl. Skutt. 123. 

'klyftä ”springa' 8 Er. 

Tnifsa "skära af U, ”Inipsa "id. 

Torst. (Lmf.). 


| Äfven diss, dissa t. ex. S Näsh. 


: Jfr östsv. toss bl. a. liten kärfve" ÖO, 
ufsa ihop', "fuss n. 'styhbe, smått" U Vätö ( 
"Ifv tipp, topp, tofs: tufs = tofs etc, 


hk. t. krysse Ihre I 1170. 

ett litet krysse ”itet klent barn? 
Ihre a. st, 

myskia matrisylvia Schrod., mys- 
kva Asperula odorata Sahlst. 

DSS, pissa Schrod. 

riska f. Schrod. Lex. 50. 

rispa fissura Schrod. 

ryss, kolryss Sahlst. 

rysta concutere Linc. 


ft, i, gå: ' 

kyffe. 

nmyksta "ge tecken med Ögonen” 
UREasto7A 

”siksa "liten sax” NÖ. =. 

stifta, syfta skifta, 3ifte, Syfte 
skifte n. 

skiftå i väg springa” S Er. 

Syffil o. d. skyffel. 

sliffs 'sötsaker'. 'sliffsä i sej 
5 Er. 

snyfta. 

tiffs "hvit tofs i ändan på hund- 
svans” S Er.? 

”vifsa "vippa, plym” U. 


rufsa se U Fröt.t 


tuss "hötapp” Rietz, ”tussa "trassla, 
sÅ. Säve), hsv. tuss, papperstuss. 


4 ip. ng + Ne - 
Afven "åfsa se U Est. Söd. [inunge. 
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Ur äldre källor: 


blizn |. blixt Schrod. snycta ”snyfta  Schrod. Tiogk 
klyfftas Schrod. Reg.. Un och präs. snyxter Jan. 890. 
hampa oo. bråkas (klyfftas) — tyffte(thenar ”handlofve') Schroå 
 medh brååk (klyffta) Jan. Tess 125 
497. 


Materialsamlingen torde vara tillräcklig för att motivera den 
uppställda hufvudre geln om bevarande aft, 4 i "ångstafviga ord. 

Emellertid finnas åtskilliga hithörande ord, i hvilka 2 och & 
synas ha öfvergått till e, & äfven inom vårt område. Undantagen 
kunna — frånsedt vissa mera speciella fall, som behandlas för sig 
— fördelas på flera grupper: 

1) i och föregås närmast af r och /t: 

Några exempel: 

drikka (dricka. 

Ul. Yttre Sdml. drikka drika allm. t. ex. Lö, Skutt. Vätö. 
Enh. dreka Nora. — Kolter 1692 (trol. Rosl.-spr.), NårRöra 1695 
(Bosl.), Löfsta 1725 dräcka, NårRöra styrck-dräck. Dal. Gästr. 
Vml. Sdml. Nke, Ögl. drekka dreka 0. Ad. (delvis > 2, 2) t. ex. 
Års. Svärdsjö, Kumla, Öja, Götl. Stjä: Kalén s. 2. — Schrod., Line., 
Aur. ete. dricka: Rudbeck 46, 132 drecka, Hof Dial. s. 35 £: 
multi, etiam inter Svecos .=+- hodie dicunt . . - drekka pro 
drikka - - - flekka pro flikka. 

Anm. En hänvisning till fyn. drekhka torde ej kunna försvaras. 
särskildt i betraktande af det enstämmiga i i östsv. och dalmålet 
och i de fsv. handskrifterna. Och fyn. «€ skulle väl motsvaras af 
ä i åtminstone Sdml. Nke, Öel.! 

drift drift. 

Ul. Sdml. drift drift o: d. t. ex. Lö. U.-Näs. Sela. Dal. 
Gästr. Sdml. Nke, Ögl. dreft dreft 0. d. t. ex. Ars. Svärdsjö, 
Turbo. Öja, Krä. Stjä. — Linc. fäå drefft (Lex.: saltus), bedrefft 
(Ind.). 

flikka flicka. 

Ul. Sdml. flikka fika o. dt. ex. Lö. Skutt. Runt. ”fläkkur 
s. Fjärdh. (Hmst). Dak Sdml. Vml. Nke, Ögl. flekka fleka 
> d t ex. Svärdsjö, Ål Norb. Kni. Kalén s 2 — Hof Dial. s. 
35 f »sv.» flekka (jfr art. drikka!). 
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frisk frisk. 

Ul. Sdml. frisk frisk o. d. t. ex. His. Skutt. Enh. Ul. fresk 
Teda. Dal. Gästr. Vml!, inre Sdml. Nke, Ögl. fresk fresk o. 
d. t. ex. Järbo, Skedvi, Ramsb. (Leffler s. 36), St.-Malm, Floda, 
Vinön, Stjä. 

kringla kringla. 

Ul. etc. kripla o.d. Sdml. kregla Tumbo. Ögl. kredlo Stjä. 

kristna kristna etc. ; 

Ul. ete. kristna krisna o. d.2 Gästr. kresmasbar ”krist- 
ningsbarn” Högbo. Ögl. krestna Kvill., krestv sot 'en växt Stjä. 

skrift skrift. 

Ul. Sd ml. skrift skrift o. d. t. ex. Lö. Gästr. Dal Sdml. 
Ögl. skreft skreft o. d. t. ex. Års. Skedvi, Öja, Stjä. — ”Messe- 
nius (m. fl) förskreft o. d. (Hellqvist Studier s. 103). 


trysk(i)a, truska tröska. — Jfr fsv. pryskia, thruska, östsv. 
trysk(j)a, dalm. truska. 

n. Ul. truska truska o. d. Gr. His. Lö. Vessl. Tolfta, Tiärp, 
Film, Valö (truskä enl. Vibärg s. 182), Harg, Hökh. Skepth. Häfv. — 
Schrod. Reg. truska, truskare, truskwagn, spantaalstruskare; jfr 
Jan. 398 tryskarne tryska medh slagor på ladeloghan (fordom vth- 
truskade? the medh en tryskewagn). Dal. Gästr. Ul troska traska 
o. d. Svärdsjö, Gagnef, St.-Tuna (treska enl. Lmf.), Järbo, Ofvan- 
sjö, Lö. Vendel, Nora(?), Film, Stafby, Skutt. 51, Fast. 72, Häfv. 
Ununge. traskja Nätö. troska Vaksala, Alsike, Skånela. s. Ul 
Sdml. Nke, Ögl. tryska tryska o. d. Ekerö, Värmdö, Sela, Er. (Bidr. 
VI s. 80 ”tryskär, III s. 111 ”tryskäl(d), men V s. 42 ”trösk-vinter!) 
Näsh. Runt. Ård.; (pt. ”trask) Djurklou (—ö), Väst., Kalén. — G. T. 1541 
tryska o. d. 2 ggr —- tröska o. d. 13 ggr, Schrod. tryska, Handl. 
fr. 1630 (SAOB) afftryskia, Grubb 818", Lindschöld Hans. IV 121 
trysker, Serenius 1741, Lind 1749 tryska s. tröska, Berch-Boding 
Ångermanna Hushållning (disp., Ups. 1747) s. 52 f. tryska o. d. 6 
ger. v. Ul, ö. Vml., Nke, v. Sdml tröska traska o. d. U.-Näs, 
Håt. Veckholm, Simt. Vitt. Teda, Sparrs., Färnebo och Kumla ('ät- 
— —,--: Å 


1 V, slättbygden enl. Lmf. 

2 Obs! Ul kesna Nora, Dal. kesna o. d. t. ex. Svärdsjö, ”kiersna Näs” 
gårds fögderi (enl. Ugla De Prefectura Nesgardensi, Ups. 1734). 

3 2 uppl. vthtryskadhe. 

+ Se Kock Ljudh. I 3. 467. 
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tärtrösk Lmf.), Vinön, Öja. [ö. Ul. traska Est. Rosl-Bro, Fröt. Est. 
Ununge — är ej så tillförlitligt i fråga om 8] — G. T. 1541, Line." 
Aur. Gr. 46, Cog. 118, 119, Sahlst., Lind, Serenius etc. tröska. 

Anm. Formerna med 6, &, o i Ul. (möjligen äfven Gästr. 
Dal) kunna återgå på såväl truska som trysk(ija. För Vätö treskja 
är ju blott det senare möjligt. Jfr s. 184! Det är ej alldeles ute- 
slutet, att v. Ul. & kan komma af u. Men 9 i Nke, Sd ml. är sä- 
kert af y. 


? tryskil, truskul etc. tröskel. — Jfr fsv. pryskule, dalm. trus- 
kult, Nyl. troskol. 

n. Ul. trwskit o. d. Lö. Vessl. truskaut o. d. Tolfta, Tiärp, 
trusskal His. Gr. — Schrod. Reg. truskel, Jan. 541 2 ggr tryskelen. 
Dal. Gästr. Ul. trosköl o. d.: ”tressgål St.-Tuna (Lmf.), traskal 
Års., treskaut Tiärp, tresket Vendel, Dnmo. Skutt. 51, Ytröskål 
Funbo, tresgel Fast. 792, traskal Vätö, troskaln (1. e?) b. f. Ösby- 
Garn. Sdml. Ögl., (del af) Vml tryskil -el o. d.: treskal (1. 
troskal: & 1. 8?) Sor., tryskel Vansö, ”tryskel Er., tryskal Sela, Näsh., 
tryskal Västerlösa, ”tryskel Nora (Leffler s. 36). Si G. T. 1541 trys- 
kel(l) 7 går > tröskel 5 ger, Schrod. tryskelen, Grubb 348 tryske- 
len, Nordin 635: Ul. tryskåkl = Ögl. tryskell. xv. (och ö.) Ul. Nke, 
v. Sdml. tröskol etc.: treskol U.-Näs, Åland (—--21), trosket Gryta. 
”tröskoln Simt. Alt., tryskael o. d. Blidö, [troskat Fröt. Est. Ma. Un- 
unge — ej tillförlitligt i fråga om 8], troskal Vinön, Öja. — G. T- 
1541, Linc., Sahlst. etc. tröskel, Var. Rer. tröskt, Hof 299 sv. 
tröskål, tröskgål = V gl. tröskell. 

Anm. Se anm. till tryska! 

Följande två exempel äro tämligen likartade med tryska och 
tryskil: 

bryst bröst. 

Dal. Ul. Vml.? brost brast o. d. Svärdsjö, Lö.(e-a), His. Gr- 
Tiärp, Nora, Dnmo. Skutt. 51, Björkl. Vänge (brast 1. brest?; brost), 
Fast. 72, Kårsta, Est. Fröt. Vätö. Gästr.(?), Ul. Sdml. Nke?, Ögl. 
bröst brost o. d. Års.(?), Häfv., Ekeby(?), Blidö, U.-Näs, Vårfruk. 
Alt. Sela (-brest?), Er. Stjä. — N. T. 1526 bryst 4 ggr, brystet 
9 ggr, Bib. 1541 bryst(-) 24, brystet 4, bröst 8, bröstet och bröstena 
14 ggr; Var. rer. 6 bröst, 15 ångbrystat, 18 bryst- 2 ggr; Line. 


1 Äfven tryska enl. Kock Ljudh. I s. 467. 
? ”bycest allm. enl. Lf. 
3 "bröst Rietz 54 b, Hofb., Djurklou. 
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(Ind.) bryst(-) 2, bröst 2 ger; Arvidi s. 86 bryst — kyst etc., s. 
114 bröst — höst etc.; Wivallius 113 bryst (1641); Lagerlöf Hans. 
IV 47 hyst — bröst (dvs. hyst! — bryst!f; Brenner Hans. XVII 347 
bryst — tyst, 203 bröst — tröst: Lind 1749 bryst s. bröst; Schrod. 
Aur. Sahlst. bröst. 

Anm. Det i östsv. dial. allmänna bryst (om hvilken form se 
Hultman Östsv. Dial. $ 13) gör sannolikast, att såväl o som ö, y 
återgå på kort y i grundformen. Oantaglig är väl ej häller en 
grundform bryst (< briäst, jfr Kock Ljudh. I s. 467). En sådan 
kräfves af Vgl. brust Redväg (Sundén s. 95) och väl äfven af 
Lagerlöfs ”bryst (om det är värmländska). Med bådadera grund- 
formerna blir det emellertid förvånande, att inga uppsv. former 
med y nu tyckas existera. Men de kunna ha funnits förr och 
blifvit utträngda af det hsv. bröst. Af lilteraturcitaten förefaller 
det ju, som om uppsv. kunde ha y ännu i början på 1700-talet. 
— Att tänka på bröst < briöst (jfr isl., no.) är väl för djärft och 
långsökt. ” 

bryms bröms, broms. 4 

Gästr. Ul. VmL? Sdml. broms brems o. d. Års. Järbo, Dnmo- 
Skepth. Fast. 13 (0), Blidö, Vätö (8 —- a), Teda, Torst. Kumla (bråms), 
Sela (o), Er. Ul. Sdml. bröms broms Skutt. 491, ”bröms Er. — 
Schrod. Lex. Reg., Aur. Gr. 41, Linc. bröms; Schrod. Jan. 221 
bromsen; Hof Dial. sv. bröms 1. bråms = V gl. brems; Sahlst. 1773, 
Dalin 1850 bröms s. broms... 

Anm. Det föreligger ingen anledning att uppställa någon 
annan grundform än bryms. Jfr fsv., östsv., dalm. bryms, fsv., 
gotl., no., fvn. brims, Värml. Vgl. Smål. etc. brems < brims. — 
Ordet kan också bedömas enligt mom. 2 s. 187 ff. nedan. 


Hit kunna också höra följande strödda citat med e, ö o. d. af 
ord, som oftare äro antecknade med i, y: Gästr. UL flokt Års. 
Trögd; UL kresta R.-Bro (Schag.); UL bresta Fröt. Est.: Ul. gre- 
ful Est. — jfr Wollimhaus Hans. V s. 35 grefflar; Ögl. sprepa f. 
Stjä.; Ögl ”brecka "bringa Kalén (jfr USS Er, N Hofb. 'brikka 
"id.');: Vinl ”bregk Västanf. (jfr Ul. briwhk U.-Näs etc); Gästr. 
reokur (1. 2?) ”rankig Ockelbo (jfr rigka!); Sdml. ”bress "brits" Er.; 
YmlL ”bressmässa ”Brittmässa' Strömsh. (Lmf.); Ögl. ”kresk Kalén 


1 Värmländskt sup. af häsa. 
> ”brems alm. enl. Lwf. 
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= Ul. 'krisk "syrlig" Lmf. — jfr Sahlst. kresk v. krisk; Ögl. ”trelsk 
Kalén; Ul. tredje (se kap. VI, tridie); Sdml. etc. ”kressel o. d. 
(s. 100). Vidare: Harbo 1728 kräng mässmårs "kring midsommar”, 
rängsta ”ringaste'; Wivallius 103 rester ”rister'; Lind 1749 krepsk 
>= kripsk wmorosus; Messenius greft (Hellquist); fsv., nysv. frögd 
(som dock snarare beror på ty. påvärkan, jfr Kock Ark. IX s. 69 
f.); Bureus Suml. 30 hälbrögde, fsv. helbrögda; fsv. krömplinger 
m. fl. Fall med urspr. långt 7 äro: Ögl. kresman Västerl.; Ögl. 
memfrast Stjä.; möjligen också Sdml Nke, Ögl. gremma grema 
1. ”zsrema o, d. grimma” (lt ex. Sela, Ård. Kni. Stjä. — jfr Line. 
piggegremma"!), som dock motsvaras af grémä (—- mm) 5 Er., grema 
U Blidö, (—-2) UFröt. Est.!, 'gräim Wichterpal i Estl., greima no. 
(Ross.)? och som därför kanske snarare kommer af greima. 


Det är tydligt, att öfvergången i denna ordgrupp beror af de 
föregående »- och !-ljuden?. Men företeelsen uppträder egendom- 
ligt sporadiskt och tillfälligt. Exemplen förekomma spridda öfver 
hela området”, men öfverallt träffas, jämte former med öfvergång, 
sådana med bevarad grundvokal, stundom i samma ord, på samma 
ställe. Här är kanske den jiakttagelsen af vikt, att öfverhufvud 
dylika påverkningar af en föregående konsonant på vokalerna 
synas uppträda mindre regelmässigt än vissa andra ljudför- 
ändringar. Åtminstone tycks det vara fallet med en sådan före- 
teelse som labialiseringen af i (och äfven e) till y (ö) genom in- 
flytande af föregående labial, en öfvergång, som ju är vanlig i 
fornspråket och som äfven förekommer i nyare dialekter, både 
svenska och andra. Angående ställningen i fornsvenskan hänvisar 
jag till frågans behandling i Noreen Altschw. Gr. $$ 107 och 108 
och Kock Ljudh. I s. 39—80. För Burträskmålet anmärker Lind- 
gren s. 68: »exemplen äro få och oklara». Liknande är iakttaget af 
Noreen för Fårömålet (s. 46) och Kallstenius för Bärgslagsmålet 


1 Men Ul. Gästr. Dal. Vml. grima o. d. 

2 Jfr äfven Fryksd. gröm grimma”, men ovin ”strimma af smuts Gi an- 
sigtet)', grime ”smutstecknad” (Noreen Ordl. s. 35). 

3 Om öfvergång på grund af följande r och 4, se kap. IX. 

4 Relativt få äro exemplen från Ul., men i äldre tid tyckas de ha varit 
flera än nu, om man får döma af bröllopsvisorna. — Citaten ur Harbo 1728 
förringas dock i värde, då man i samma källa finner också gäffta ”gifta” etc. 
och stäffta "stifta". Det förra ex. kan emellertid vara en hyperdialektisk, kon- 


struerad form efter mönstret skrift: skräft och det senare är som lånord af 


mindre beviskraft. Jfr dock anm. 4. 
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($ 133 £). I Solördialekten i Norge iakttager! Am. Larsen s. 124: 
>Ved labialerne i det hele forekommer der af og til labialisering 
af vokalerne; langt mere indgribende er dog», etc., och s. 160 | 
kap. om Progressiv assimilation fra konsonant på vokal): »Labial 
assimilation . . . iser fra v...er meget sporadisk», s. 161: »Endnu 
mere sporadiske og usikre i sin art er de labialisationer, som findes 
ved andre konsonanter». För en medeltysk dialekt framhåller O. 
Heilig, Gram. d. ostfränk. Mundart d. Taubergrundes (Leipz. 1898) 
s. 101: »Mhd a und a ist durch Einfluss eines vorhergehenden oder 
folgenden Labials oder Velars sporadisch zu > geworden»; s. 103: 
»Mhd. i >y sporadisch . .. Mhd. e > g ohne erkennbaren Grund 
in...» O. sov. Det ser ut, som om äfven vår öfvergång vore en 
dylik mera oregelmässig ljudändring. Emellertid kunna ju en”del 
"undantag" tänkas bero på högsvenskt inflytande. I andra fall är 
det möjligt, att analogiska ombildningar ha ägt rum: it. ex. Rosl. 
kan ju dräkka pt. drakk, som påtagligen en gång har funnits där, 
att döma af bröllopsvisorna från c. 1700, i senare tid ha ersatts 
af drikka drakk, som bättre går tillsammans med flertalet verb i 
3. st. afljudsklassen (stikka stakk, slippa slapp ete.). Slutligen 
kunna vi också göra ett par fonologiska distinktioner, som 
synas ha betydelse. 

Några exempel på öfvergång i ord, där i, y följas af nn, nd, 
1, Id, It, ha vi ej funnit. Det är troligen icke en tillfällighet. 
Dessa konsonantförbindelser ha i dialekterna ofta — ehuru visser- 
ligen ej inom vårt område — palataliserad artikulation. Det 
palatala draget kan i äldre tid ha varit mera utbredt. Ännu i dag 
förekommer det i en med de uppsvenska målen så närsläktad mun- 
art som åländskan. I alla händelser torde man kunna anta, att pa- 
lataliteten (eller möjligen någon annan fonetisk egenhet) hos dessa 
förbindelser varit det, som skyddat föregående i, y från öfvergång 
till e, ö — depalatalisering. Gå vi utanför det 'svenska området, 
till dialekter, som i större ulsträckning fått öfvergång af i, y > e, ö 
i ”långstafviga ord', såsom t ex. de väst- och syäsvenska målen, 
finna vi, att öfvergången är mindre utbredd framför just de 
nämnda konsonanterna. Däremot är den jämförelsevis vanlig fram- 
för förbindelser som kk, kt, ft, st, sk d. v. s. just i de ställningar, 
som e, ö inta i de flesta af våra exempel. Jag antar sålunda, att 
2, y i vårt område kunnat depalataliseras af föregående r, 1, endast 
försåvidt de icke skyddats af en följande ”palatal" konsonant. 
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Emellertid är det ett exempel, som wi hittills förbigått, där y 
tycks ha blifvit ö efter r, fastän det följes at U. Det är bröllop, 
jfr fsv. bryllop < brydlop. Det uppträder i våra källor vanligen 
med ö (e o. d.), t. ex. breléöp, brelap o. d. U Lö. Skutt. Vätö, S 
Sela elc., någon gång med oe, t. ex. "brellepp V Norb. (Lmf.), 
brolop S Öja; aldrig med y 1. dyl. Med bröllop är det ett särskildt 
förhållande. I min afhandling Stafv.-förl. etc. (1902) s. 99 not. 2 
framhöll jag!', att det finländska Kökarsmålet, en dialekt, som 
sljest regelbundet palataliserar gammalt 1 till / (liksom ld, It > Jd 
Jt, nn > 7), i bröllop dock icke har detta ljud, utan istället L, d. 
v. s. det ljud, som i målet normalt representerar urspr. kort 1 
efter vokal (när det icke öfvergått till !), t. ex. i gvila ”hvila” felo 
”sele', tel ”till?. Däraf slöt jag, alt Kökar brelop >närmast återgår 
på en form med kort ! mellan vokalerna: jfr estsv. (Dagö) bruläp 
m. fi. (kortstafviga) former» (a. st.). På samma sätt är det möjligt, 
att Kökar frhug ”skilling”, jsuvsg "killing och tvelwg "tvilling när- 
mast återgå (icke på skilling, killing, tvilling, utan) på former 
med kort 1, som föreligga i Nyl. skilivg, kiltug, tviliog, fav. twi- 
linger?. Jag är alltså benägen att för de 'svenska målen ansätta 
en utgångsform brylop. I den öfvergår y regelbundet till ö 
enligt ljudregeln i kap. IV. Om man nu, t. ex. på grund af 
den vanliga stafningen med två I! i fornsv. handskrifter, skulle 
anse en sådan utgångsform mindre sannolik, måste man i alla 
händelser hålla fast vid, att bröllop med all säkerhet — enligt 
Kökarsmålets vittnesbörd — har ett Il, som icke är ljudhisto- 
riskt likvärdigt med det vanliga — palatala — UU. Till be- 
lysning däraf kunna vi erinra om Arpi's iakttagelse om isl. II (Nord- 
st. s. 71), att det icke, som eljest i nyisl., blifvit dd! — denna öfver- 
gång är säkert släkt med palataliseringen af Ill — utan bevaras 
som vanligt, långt I, i åtskilliga fall, då det uppstått genom assi- 
milation af »l, ndl och öl Eller om en sådan egenhet som 
att kort 2? i det värmländska Bärgslagsmålet blifvit e i lél "lille, 
lilla? < lidla, men eljest altid står kvar som 2 framför I (ld 

Y I anslutning till Karsten $ 31 och $ 34. 

? Dessutom står det för Il < rl, se Stafv.-förl. $ 178. 

> Om uppkorasten af sådana kortstafviga former jfr Danell (och Hesselman) 
Nuckömålet s. 217 med not 4 — Ett annat sätt att förklara dem, som dock 
knappast är lika allmängiltigt, är genom antavande af äldre suffixbetoning (eller 
hufvudton på andra sammansättningsledeny) — jfr Noreen Gr. $ 57 och där 
cit> litt. 

+ Kallstenius Formlära s. 37. 


| 
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ty". Eller att Solörmålet har e i féha skilling”, relw ”killing, 
men ?, y bevarade i wls "illa, hyjls ”hylla" m. fl. Med tanke på 
detta kunna vi i vårt ord bröllop tryggt anta öfvergång af ä 
till ö mellan r och icke-palatalt Il, dvs. fallet blir alldeles likställdt 
med bröst, tröska, fresk och öfriga ord med e, ö efter r. Liksom 
dessa träffas det i skrift långt frarn i tiden med y = ö: G. T. 1541 
har alltid bryllop(pet), 10 ggr (men N. T. 1526 och N. T. 1541. 
egendomligt nog, alltid bröllop(et), 15 ggr), och ännu Lind 1749 
har bryllop s. bröllop?. 

En annan distinktion vi kunna göra är att intet af våra exem- 
pel innehåller gg. Däremot ha vi kk i drekka, flekka. I fråga 
om den ljudhistoriska skillnaden mellan gg och kk kan man ob- 
servera t. ex. Gudbr.-d. rery ”ragg', ey "ägg — stahk ”stack', schk 
'säck. Jfr Storm Norsk lydskr. s. 136 och 141. Bärgslagsmålet i 
Värmland har ofta fått 7 > e, y > ö framför kk, kt m. fl., men icke 
framför gg. Solörmålet har ett palataliseradt gg och framför det 
stå alltid slutna i? och y; men framför kk står e: Larsen s. 148 
och 151. Dialekten i Aalen har slutet 7 framför gg, men e eller 
öppet 4 framför kk, kt; vidare y i 'stygg, "trygg, men 'gi n. ”stokt: 
trokt: J. Reitan Aalens maalföre Chr. 1969 s. 20, 21. 


! Kallstenius Ljudlära s. 133. 

? Kock framhåller i Arkiv IX, s. 68 f. (jfr Ljudh. I s. 464), att ordet 
bröllop tidigare än andra ord med urspr. y framför J uppträder skrifvet med 
9 i fsv. handskrifter, och antar att orsaken därtill »torde vara att söka i en 
assimilation af vokalljudet i den relativt oakcentuerade första stafvelsen med 
o-ljudet i ultima (broblap)». Här antyder alltså K. ännu en förklaringsmöjlig- 
het till ö-ljudet i bröllop — aksäntlöshet och vokalassimilation (en möjlighet. 
som hos honom visserligen endast spelar rollen af bihypotes). Ofvan har jag 
framhållit två andra utvägar att förstå ordets utveckling. Med hänsyn härtill 
förefaller det, som om tiden vore inne att öfvergifva teorien att ö i bröllop har 
uppstått af y genom inverkan af det J, som en gång följt på vokalen — en 
ljudhistorisk företeelse, hvars fonetiska motivering man har svårt att inse (något 


«som Noreen framhållit på föreläsningar), hvartill paralleller näppeligen stå att 


finna (jfr de föregående kapitlen!) och som särskildt i detta ord är otrolig, där- 
för att J så tidigt assimilerats med I. — Äldsta beläggen för ö äro i Sdm.-lagen 
ÅA, där det står brolops och brolepis, hvardera 1 g. (jfr Larsson Ljudl. s. 48), 
men brydleps 1 g. (brudlope, -ts 2 ger), alltså med y (1. u) framför bevaradt 
J, 0, då J bortassimilerats, en omständighet, som ju häller icke talar till för- 
män för teorien. — Slutligen påpekar jag som en bidragande faktor, som nog 
ej kan apriori afvisas, ”folketymologisk” association med ordet bröd, fsv. bröp. 
Jfr brolap (alternalivt) i Ul. Vätö, ”brölöp Smål. Ö. H:d (Gadd). 


LÅ 
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I vårt material finnas några exempel med e < i mellan 7 och 
ny, nk. Framför dessa förbindelser är det eljest ej vanligt att det 
inträder öfvergång, men däremot förekommer det ej sällan, att + 
y ha ett öppnare uttal framför dem än framför Il, nn o. d.: Lar- 
sen Selbumålet, Norvegia 1902 s. 172 och 174. (Om Nke se nedan!) 

Den slags inverkan af ett föregående »r på kort iz, som jag 
här antagit, är en ljudhistorisk företeelse, som redan tidigare upp- 
märksammats. Am. Larsen framhåller, att Solörmålet låter i stå 
kvar framför ss och s + kons., i t. ex. "fisk, vist, i vissa (i alfald, 
i serdeleshed) 0. s. v. — »undtagen efter r»: "fresk, ”krest'n kristen, 
”respor (ribs, eg. ribsber): Dial. s. 149. I Universitets- og Skole- 
ann. NR. 6, 211 gör han en liknande iattagelse för målen i Kris- 
tianssands stift. För svenskans vidkommande framhåller Kock i 
Ljudh. I s. 34, att i många af de skrifningar med e i fsv. och ä. 
nsv. täxter, som, enligt hans mening, visa en »dialektisk utveckling 
2>e i sluten stafvelse oberoende av den följande konsonanten», 
vokalen e följer omedelbart efter r. »Därför torde i vissa trakter 
utvecklingen i > e hava inträtt blott efter » eller r åtminstone hava 
gynnat utvecklingen». 

För de "svenska dialekterna, särskildt Ul., kan man uppvisa 
flera parallellföreteelser, i det att också andra vokaler påver- 
kats af föregående 7. Det heter rest o. d. "röst U Lö. Fast. 72 
etc.; resta o. d. ”röste D Svärdsjö, U Skutt. 51, Fast. 72 — Sahlst. 
roste v. röste (jfr Nyl. röst "röst och ”röste', U rasto Vätö); tresta 
"trösta m. m. U Lö. — Schrod. trosta > ö, G.-Glam 1691 int tråst 
ja ta wä; stremig 0. d. 'strömming” G Års., U Lö. ete. — jfr Kotter 
1692 stråming!; grada "grädde, brad "brädd” U Vätö m. fl, prast 
'präst' U Valö m. fl.? — fastän kort ö och ä annars uppträda som 
& och & 1 & framför st, dd, mm. Och framför urspr. UI har Ul. 
allmänt e för urspr. ä (6?) endast i exemplet trel ”troll', fram- 
för dd endast i bred ”brodd”. (Jfr kap. IX om utvecklingen af ö, 
ä etc. framför 7!) 


2) 7? och y följas af nasal kons.: n, m + s. 
Som bekant voro vokalerna i fornspråket en gång nasalerade 
framför följande nasal konsonant. Inom vårt område torde denna 


" Jfr tryska, tryskil, bryst, bryms s. 177 ff, grym s. 25, 41! 
> Äfven dessa öfvergångar uppträda sporadiskt: i Vätö har rädd a, men 
rädda har e, osv. 
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nasalitet redan tidigt ha blifvit uppgifven, i hvarje fall har den där 
i allmänhet ej kvarlämnat några spår, i form af förändring af vo- 
kalen till öppnare kvalitet (eller förlängning af n!): det heter van- 
ligen skäm, brän o. d. (äfven skumm etc.) med samma slags 
u-ljud som i hus, at, husbonde. Men det är tänkbart, att just 
framför nasal + s nasaliteten varit starkare och hållit sig längre 
fram i tiden, Att denna förbindelse intar en särställning, visar 
redan det bekanta samnordiska bortfallet af » framför s, ett bort- 
fall, som naturligtvis varit kombineradt med nasalering af den före- 
gående vokalen och därigenom kunnat värka förändringar af denna 
(funs > fös etc). I nordiska dialekter förekommer äfven ett yngre 
bortfall af » framför s. Enligt Aasen No. Gr. (1864) s. 108 faller 
i Sätersdalen och öfre Telemarken n »seedvanlig forved s, naar en 
lang vokal gaar forud» t. ex. cis ”eins', reiske ”reinska'. Is. Ånger- 
manland förekommer enligt H. Geller nasalitet af vokaler framför 
urspr. n +s, och vid sidan af uttalsformer med (mer 1. mindre) 
nasal vokal +»-ljud (2, mindre vanl. g) + s-ljud (s, s 1. f, f) före- 
komma också sådana med den nasala konsonanten försvagad eller 
förstummad. TI (det egentliga) dalmålet finna vi exempel som resa 
"rensa', oster "vänster (Orsa), gresas ”skratta af ilska 1. skade- 
glädje", gresun adj. (Älfd.) < gränsas, gränsug (Noreen). Åtmin- 
stone det sista exemplet visar n-bortfall äfven i Gästr.: gresa "låta 
illa om sig, ryta till', gresu? a. Års. Och det är icke omöjligt, att 
också n. Ul. ”Hans' Gr. His., par haso Per Hansson” Gr., mas 
”Måns' Gr. m. fl. äro exempel på samma ljudförändring. I .obe- 
tonad FET är ju enligt Noreen UR 5 317, 2) detta n-bortfall 
en allmänt svensk företeelse. 

(I fråga om förbindelsen ms känner jag visserligen icke till 
något bortfall af m, men det är väl i alla fall möjligt, att ms varit 
likställdt med ns i fråga om nasalering af föregående vokal.) 

Då nu orden med urspr. 3, ä framför n, m + s allmänt ha 
fått öfvergång till öppnare vokal inom vårt område, ligger det nära 
till hands att ställa det i samband med denna särställning af nasal- 
förbindelserna med s. Hufvudexemplet är vinster vänster, som 
uppträder med dä-vokal i områdets alla dialekter. (Kvaliteten dä, 
för möjligen väntadt e, sammanhänger väl, också den, med nasa- 
liteten.) Likartadt, men osäkert, är spenslig 1. spänslig (Lyttkens- 


t (Delvis ej häller förlängning af mm). 
>? Om e af & jfr S. o, S. Vs. 115 f. I ex. från Älfd. äro &, u nasalerade, 
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Wulff), som jag dock icke kan erinra mig som folkligt ord annat 
än från Sdml. Ård., där det emellertid heter speslig: jfr Ögl. Nke 
”spésk'r (Lmf., Hofb.). Nyl. har spåisli o. d. (ÖO), af östsv. Spåiss 
spets? Värml spinsk visar snarast på spigksk: jfr Värml. hvnst 
"hingst" och pwst ”pingst', samt hsv. spinkig, Hels. ”spenkog o. 
”spensk smal, spenslig, klen”, af spigk ”smal varelse, sparf, manslem” 
m. m. Andra fall äro önska, nu alltid med ö, men skrifvet ynska 
Manerå 1742 och 1743; ömsa, ömse etc., i skriftspråket > Yymsa etc. 
ända långt in på 1800-talet, i diall. med y i Gästr., n. och mell, 
Ul, y = ö is. Ul, yttre Sdml, öis. v. Ul. och föröfrigt (2); lömsk 
a. med ö i skrift och äfven i dial., t. ex. U Skutt. 49; fönster med 
ö, e eller ä både i nutida dial. och i äldre och yngre skriftspråk; 
mönster alltid med ö!, Men exemplen äro delvis flertydiga. önska 
är lånord och växlingen y - ö kan bedömas efter mom. 3; eller 
också kan den sättas i samband med växlingen y —- 8 i de urspr. 
nordiska formerna för ordet: öskia, öskia (jfr Noreen Gr. 8 250 
an. 3). Att lömsk a. (y. fsv. lomska s.) direkt motsvarar isl. 
lymskr a. (lymska f.), är minst sagdt osäkert. Is. lymsky är en 
tsk-afledning af den verbalstam, som finnes t. ex, i fvn. luma 
'gömma undan”. I Hels. finnes ”Uimja 1. ”lemja ”smyga', tydligen 
af lymia pt. lumde. Enligt kap. IV (jfr kap. VI) kan lymia i 
sv. ha blifvit "lömja 1. löma o. d. En sådan yngre form kan 
ligga till grund för sv. lömsk. Men lömsk kan också höra till en 
besläktad verbalstam med annat afljudsstadium, som föreligger i: 
isl. lauma ”to put by stealth', refl. to sneak, go stealthily” (Vigfus- 
son, G. Andree, Bj. Haldorson), no. lgyma Ross (se lyma), Gästr. 
loma lomds lemt ”smyga', lamer 'som går smygvägar, lömsk” Års.? 
Slutligen kan det vara påverkadt af sidoglosan lönsk (jfr Pargas 
lönskär, no. loynsk), som är vanlig både i äldre skriftspråk (U. 
Hjärne Hans. s. 155, Sahlst. m. fl.) och i diall. (t. ex. Fast. 110).? 
Exemplen fönster och mönster äro lånord och därför osäkra. Dock 
synes det mig sannolikt, att utvecklingen i det förra ordet värk- 


' Alldeles enstaka träffas manst "minst" U R.-Bro, menst S St.-Malm. 

> Enl. G. Andrew (art. lömr) heter isl. lymskr på norska lomskr. (Hit 
hör kanske också Öslerb. lgmsk. Annorlunda Stafv.-förl. $ 124, 156 o. nedan). 

> "lömsk" heter i sv. också ”ljumsk Ögl. Värml. enl. Rietz, jfr Serenius 
ljumsk, Columbus Hans. 244 dee liumske hundarna; och jomsk Fryksd., jfr 
lömsk Arvidi s. 111, fsv. liomsk (Spec. Virg. 252.11: tholike falske apostla 
liomske ärffwodis män). I vissa trakter torde fsv. liomsk regelmässigt kunna 
bli (Vjömsk eller t. o. m. (jfr S. o. S. V s. 190, not) lömsk. 
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ligen varit den, som här supponerats. Grundformerna ha då varit 
finster, fynster. Ex. ömse, -a afviker från de öfriga fallen ge- 
nom sina y-former, i synnerhet i Ul. Gästr. Man kunde anta, 
att ömse utgår från ymse, ymse från ympse: jfr fsv. ym(p)se.t 
(Om en annan uppfattning af flera bland dessa ord, se kap. X). 


3) En tredje Srupp utgöres af lånord. Deras egenskap at 
undantag är dock endast skenbar. 

Det är ord, som inlånats till sv. från tyskan, hufvudsakligen 
kulturord som bössa, byxor, skyffel, knekt ete. Karaktäristiskt för 
dem är att vokalisationen i sv. är mycket växlande, i skriftspråket 
användes ända till sista tiden om hvarandra y och ö, i och e, 
äfven i dialekterna är växlingen stor och man kan i allmänhet icke 
så tydligt iakttaga lokal fördelning mellan de olika möjligheterna, 
som ifråga om de inhemska orden med växling. Jämte y, ö upp- 
träda, i synnerhet i äldre tid, också uu, o. Man har antagit, att 
växlingen i svenskan går tillbaka på en växling redan i det lån- 
gifvande språket. Skilda tyska dialekter ha haft olika vokalisation, 
eller vokaliteten kan ha växlat under olika tider, och i de svenska 
målen ha orden upptagits än från den ena tyska dialekten, än från 
den andra, än i äldre tid, än senare. Se i fråga om y - ö Kock 
Sv. Ljudh. I $ 560 s. 471 f. och II 8 597 s. 15 ff. samt C. Holst 
Arkiv XVII, 219 ff. och i fråga om i = e Kock Ljudh. I 8 223 
(semla). Detta betraktelsesätt torde till en del ha fog för sig. Men, 
såsom antydes af Kock (Ljudh. I s. 127 och äfven II s. 16) och 
C. Holst a. st., torde det i många fall vara möjligt att förstå dub- 
belheten i svenskan, äfven om man utgår från en enda form i det 
långifvande språket. Den främmande vokalens klangfärg behöfver 
ju ej ha varit alldeles öfverensstämmande med något svenskt vo- 
kalljud. De svenska målens vokalkvaliteter kunna ha varit olika 


«inbördes. I den ena dialekten har ett sv. ö (ev. slutet) varit den 


naturliga substilutionen för mit. di, i en annan däremot sv. y (ev. 
mera öppet). Vidare kan man tänka sig, att ett ord som från 
början kommit in i svenskan med en viss vokalisation framför en 
viss konsonantförbindelse, så småningom inassimilerats i resp. dia- 
lekts ljudsystem, så att det antagit en annan vokal, den, som i 
denna dial. vanligast står framför denna konsonantförbindelse. 
Detta kan i synnerhet ha inträffat, om det från början haft en 


"Jfr alt i står kvar i slimpsa, rimpsa, s. 171 f. — Kock ansätter y — y 
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mera främmande eller litterär klang och mindre användts i tal, 
sedan blifvit allmännare. Därvid kan också så kallad ”nabo-oppo- 
sition” (A. Larsen) ha spelat en roll. Vygl. har oftast ö framför kt, 
ks, kk etc, Ögl. oftast y i samma ställning. Om Ösgl. lär sig af 
Vel.. ordet böxer ”byxor” (jfr mit. boxe), är det lätt att förstå, att 
ö 1 så fall blir ersatt af y. Men äfven om östgöten får in böxer 
med -ö från något annat håll än Vgl, kan det ändå inträffa att 
han ersätter ö med y för att inte bli misstänkt att tala västgötska. 
Eller upplänningen får lära sig ordet knekt söderifrån, t. ex. af 
sörmlänningar. Sörmländskan har ett kort slutet e-ljud, uppländs- 
kan har kort ä och kort < (2 eller 2», stundom en kort diftong: 
te. Resultatet blir, att knekt på uppländska kommer att heta knikt?. 
Äfven tillfälliga omständigheter vid inlåningen kunna ha spelat en 
roll, t. ex. om ordet inkommit på mera litterär väg eller genom 
samtal. Genom dylika förhållanden blir det förklarligt, dels att 
Jånorden uppträda i mycket varierande ljudgestalt, men dels också, 
att hvarje enskild dialekt dock helst väljer en och samma möjlig- 
het i de olika fallen. 

Särskildt märker man, att uppländskan, i synnerhet i norr och 
öster (den mäst utpräglade), i de flesta fall visar t, y, dvs. de för 
denna dialekt i allmänhet karaktäristiska vokalerna?. Det heter där 
bykser o. d. (säll med ö), byssa (säll. ö); (hyfsa, yska o. 
d. ”"hyska'; hissa "hetsa, hyfsa, knikt, kriss IL kliss "krets, 
0. d. "silke", simla, Sytt ”skytt', stytsa "stötta, tylp 'tölp', vi- 
lyftig a., m. fl. Men redan Skutt. (i mell. UL) har fet 'skytt» 
jselor ”kyller” (s. 49), stotsa (s. 130). Och i v. och s. UL träffas 
e, ö (delvis - i, y) i bökser o. d. (t. ex. U.-Näs, Vätö), mössa 
(t. ex. Vätö och, -y, Fröt. Est. Ma. Söderby, Värmdö), ”höskja 
"hyska” (s. Fjärdb.), ”knekt (Teda), selvor (Nora), sött (t. ex. Nora, 
Dalby, Sko, Kårsta enl. Tiselius s..92, Färentuna h:d): e, ö är 
också det vanliga i Sdml. och Nke: böksur o. d. (Mörkö, Sela, 
Er. Kni. Hofb.; men -y- Enh.), bössa (Er., Vinön), öska o. d. 
"hyska” (Sela, Er. Ård.; men hyska i Öja och i Nke enl. Hofb)), 
”höfsligr a. ”snygg' (Nke enl. Hofb.), mössa (Södt. enl. Upmark 
s. 11, Sela, Runt. Er. Hofb.), sekt (Näsh. —- 2, Krä. Edsb.), selver 


! Jfr Hesselman 8. o. S. VI s. 69. 

? Det här framställda betraktelsesättet angående lånord är tillämpligt ock- 
sa på flera lånord, som anförts i exempelsamlingarna i de föregående kapitlen, 
till belysning af målens resp. ljudtendenser. 
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o. d.! (Sela — i, Runt. St.-Malm. Tumbo, Öja, Götl), fött (Södt. 
enl. Upmark s. 11, Sela, Er., Hofb.), ”stöttsä (S Er), /'stötta 
(N Hofb.), ”vilöftug (Södt. enl. Upmark s. 11, men Sela -y-). Ögl. 
har y i bykser (Stjä, byssa 0. d. (Stjä. m. fl), hysko (Stjä.), 
hyfsa (Stjä.), myssa (Västerl. m. fl.), men ö1i stoet f. 'stötta” (Stjä.), 
e i sekt och selvar (Stjä.). Dialektfördelningen märkes delvis också 
i de skriftspråkliga källorna. Bureus har byssa, myssa och knicht: 
Schrod. byxa, byssa (och bössa Lex. 47), hyskia, lyffte löfte (äfven 
-Ö-), myssa, nychter, tylp (men äfven sölff (> silfuer), knecht, 
swetzkon ”sviskon” = Sparman 268. jfr sweskon Aur. Gr. s. 307). 
Line. har byzxer -or, byssa (> ö), hyskia, nyckter vide nöckter!, 
silfwer (men tölper, löffte etc.). Sahlstedt föredrar formerna böxor, 
bössa, mössa, ösja 1. hösja ”hyska'. Men ofta är variationen all- 
deles regellös: i ett egenhändigt bref af Karl XII står på en sida 
vidlöfftigt (s. 106), på den nästa vidlyfftigare (s. 107) o. s. v. I fråga 
om skriftspråkliga exempel hänvisas i öfrigt till Kock Ljudh. a./st. 
I fråga om deras utländska motsvarigheter till Kock ib. och GC. 
Holst a. st., samt till etymologiska ordböcker. — Högsvenskan har, 
liksom uppländskan, förallmänligat y i många ord, som i äldre tid 
lika ofta eller oftare kunde skrifvas med ö: jfe Kock II s. 15; så 
rykte, skytt, byxor, hyfsa, skyffel, kyller, vidlyftig m. fl. Hvad 
som i hvarje enskildt fall varit det bestämmande för utvecklingen, 
kan icke afgöras utan en vidlyftig kulturhistorisk och skrifthistorisk 
undersökning öfver det enskilda ordet. 


Anm. 1. Schrod. Jan. Reg. wijtzepper? (ranunciälus albus) 
— jfr nysv. hvitsippa — kan icke gärna komma af en grundform 
med kort i och pp (såsom antas af Grip Sv. Lm. XVIII 4 s. 9 
och Kock Ljudh. I s. 53). Det visas tydligt af exempelsamlingen 
i mom. 1) s. 165 ofvan, jämförd med s. 176 ff. Jag känner icke 
etymologien för hvitsippa. Om det sammanhänger med hsv. sipp, 


1 Äfven med I (i Runt.)?? 

? Ordet bar nu allmänt e (ä) i de östsv. ffålen. Grundformen har 
alltså icke haft i. Lika litet återgår e 1 Schrod. swecka ”sviecka” på i: jfr mht. 
zwic, 2wec (Torp-Falk). Annorlunda Grip Sv. Lm. XVII 4 s. 9, Kock Ljudh. 
I 853. 

3 Formen är kanske snarast att uppfatta som singularis. I annat fall är 
den pluralis på urspr. -er, icke -or! Grip, Sv. Lm. XVIII 4 s. 9, menar vis- 
serligen, att e hos Schrod. »motsvarar i svagtonig stafvelse nsv. o» bl. a. »i plu- 
ralis av svaga femininer oftast, t. ex. aner anor . . .», och jämför, att »samma 
övergång 0o2>2 äger rum i stora trakter av Uppland». Men alla de exempel 
G. anför från Schrod. kunna bättre förstås på annat sätt. 
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ä. sv. och nysv. dial. simp, semp, simper, semper, sämper ”Sipp, 
tillgjordt fin” men äfven ”grann, nätt", kan e stå för &, uppkommet 
enl. den bekanta regeln om e, ä < & framför pp < mp. — En annan 
möjlighet är kanske att föra det till Hels. 'säppa ”hynda' Wennberg? 


Anm. 2. Exempelsamlingen i mom. 4) s. 169 ff. (jämförd 
med mom. 1) s. 176 ff.) visar otvetydigt, att y står kvar i områ- 
dets alla dialekter framför nn, nd. Det är då förvånande, att det 
heter hsv. sönder, söndag. De motsvara uppenbarligen de fsv. 
synder, syn(ne)dagh och tyckas alltså vara exempel på ö <y 
framför de nämnda konsonanterna. Emellertid är det ett särskildt 
förhållande med y i dessa fsv. former. Enligt en äldre teori skulle 
det vara vanligt fsv. y, uppkommet genom i-omljud af u. Men 
nyligen har Hultman? visat i en utförlig exkurs i sitt arbete Häl- 
singelagen (1905) s. 52 ff., att detta y snarare uppkommit af u 
enligt en särskild ljudlag, som tidigare ej blifvit beaktad: kort u 
har öfvergått till y i ställning mellan s, t, P, och na, nd”. I Ljudh. 
I s. 206 f. (1909) har Kock upptagit (och delvis något vidgat) 
Hultmans teori. Om denna uppfattning är riktig, böra tydligen 
sönder och söndag helst behandlas tillsammans med andra ord, som 
ha urspr. u i den nämnda ställningen: sunnan, tunder, tunna, tunn 
stund, sund? Det är af intresse att se, hur dessa ord uppträda 
inom vårt område. 

I Dal. och Gästr. (liksom i Hels. m. fl. norrl. mål och i 
Ööstsv.) visa de genomgående (för så vidt de äro kända) u eller 
af u utveckladt öppet å (0, 3)”: t. ex. Djura sender, sendag, stend. 
ten, Svärdsjö sander, ssnda, sten, Års. sämder. senanveder, sten, 
tena, Järbo tsna, Hille sunda, sunor etc. Här kan det såle- 


1 sippa kanske "nätt flicka” 1. dyl.: se R. Dybeck Runa 1845 s. 69. Jfr 
växtnamn som hvide-piger (Matricaria), hvit-kullor, dal-dockor, hvita dockor 
(Linnéa: Runa 1849 s. 13) m. fl. — Primula veris hetev i Gästr. 'sempertupp 
enl. Rietz 561 b. — Om förhållandet mellan begynnelsekonsonanterna i sv. sipp 
ete. och ht. zimper se Torp-Falk Et. O., art. sipe. 

2 I fråga om orden med s och nn, nd framställde Kock ett liknande för- 
slag redan i Arkiv XV s. 210. 

3 Vissa inskränkningar, som H. antar, intressera oss ej omedelbart i detta 


sammanhang. 

2 För ex. sund har jag alltför lilet material, hvarför det lämnas ur räk- 
ningen här nedan. 

5 En vanlig öfvergång i uppsv. mål, framför nn, nd, mb, bb. dd: jr 
Hultman Östsv. Dial. $ 1, 48, Hesselman Sveamälen s. 46 not. 
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des icke vara tal om vare sig öfvergången u > y mellan s, t och 
n eller öfvergången y>ö framför ». Detsamma gäller för alla 
exemplen i större delen af Ul. och för de flesta af dem i hela Ul 
Ex.: Lö. swndoar > sendor, swndrwg; sumdag - sendag, sandag: 
tundor, stund, tumma, tum a.; Skutt. sendar, sendar, sten, sena 79 
(> somna 49, jfr Hultman a. st.'); Vaksala 'sånnda; Vätö sendor, 
sendrigar, sendag, senavedar (— -a-), stand f., tana, tunar a.; Blidö 
sondar (äfven sendar?). Först i s. Ul. träffas sönder och söndag 
med ö: sondar U.-Näs, Sko, Ljusterö, ”sönder Härnevi, Vittinge, 
senda o. d. U.-Näs, Vittinge, Simt. Från Sdml. känner jag ex. 
söndag endast med 8 o. d., t. ex. Sela, Vansö, Västerljung, Floda, 
Öja. sönder med & från Sela, Vansö, Barfva, Er. (sönder III s. 
111), Floda; men med » (<= ö 1. 4) i sondar Öja. De öfriga exemplen 
endast med u: stand, tuna, tun 0. d. allm., tandar o. d. Er., Fioda?. 
För min del anser jag det möjligt, att söndag, sönder med dis. Ul., 
Sdml bero på nyare lån från skriftspråket. (Att orden med-u, i. ex. 
tunder, skulle vara lånade, är mindre troligt.) Särskildt för s. Ul. 
och yttre Sdml. göres detta antagande i hög grad sannolikt af 
den omständigheten, att sunder är en vanlig biform till sönder 
i äldre uppsvenska språkkällor? och hos uppsvenska skalder 
användes i rim med wu-ord: Bureus Suml. 47, 61 sunder, sund- 
rigt, Stiernhielm Hans. 43 sundrig, Sparman: mycket ofta sun- 
der t. ex. 39, 44, 66, 96, 100 2 ggr etc. (121 affsöndras, 127, 
286 sönder), Lundii Descriptio Lapponixe s. 25 sund(hjer 2 ggr (jfr 
s. 23 funder), Lundii Lagmansting 1677 (Fahlerantz Rättfärdighet 
s. 439) sunderhugga, J. Frese (f. i Viborg 1691) Fans. XX s. 243 
dunder — sunder (jfr 81 under s. — tunder, 17 under prep. — 

1 & torde också kunna bero på anslutning till söder, liksom i Ögl. sena 
(—- sandar) Stjä. (ifr Ög. sana Västerl.), Södertörn ”sönnrä, ”sönnerstä Up- 
mark s. 12, Värml. Bärgsl sgnor 'södra' Kallst. s. 100. 

2 Kock säger, i anslutning till Hultmans materialsamling, att »de nutida 


målen i södra och sydvästra Sverge hava i allmänhet ö i sönda, sönner, sön- 


na(n) ”sunnan', tönn tunn”. tönner "tunder', tönna turkha”, under att i nord- 
ligare mål (från och med mellersta Uppland och Dalarna) ävensom 
i de östsv. målen former med u eller därav utvecklade former brukas» [spärr. 
af mig]. Med detta säges ju intet uttryckligt om målen i s. UL och Sdml. (i 
Hultmans material saknades uppgifler om dessa mål), men man kunde af K:s 
ord möjligen få den uppfattningen, att dessa mål vore att räkna till »målen i 
södra och sydvästra Sverge». Att detta icke är riktigt, framgår af ofvanstående. 

3 Stundom förekommer den äfven i andra källor, men synbarligen mindre 
ofta. fö 
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åskiedunder), Pfeiff (f. i Åbo 1686) De habitu . -- serm; sv. 1713 
s. 35 tunner a. — sunner, Werwing (f. i Stockholm på 1670-talet) 
Saml. I s. 53 sunder — under, Geisler (f. i Stockholm 1683) Hans. 
IV s. 346 dunder — sunder, 386 under — sunder, jfr 371 hundra 
— sundra, Lind 1749, Sahlst. 1773 sunder v. sönder. 

Också i Nke och Ö gl. visa ifrågav. ord växlande former. Från 
N Vinön har jag samar — sanar och senda — (?) sonda, från andra 
håll tonar, sten, men tona (jfr Hofb. ”tönnor), sona, senor; från Ö 
Stjä. sanar "sönder men sona 'sunnanväder', från Västerl. senor 
(ee <ö 1. ä) men senaver. Nordin 635 uppger för Ogl tynna = 
Ul. tunna och tynt n. = Ul. tunt, Spegel Gloss. tönna 1. tynna!; 
Linc. har silletynnor (salsamentarius), tynna om v. ”fylla på ur ett 
kärl i ett annat” (Ind. och Detrullo), tyndt tunnt” (enl. Kock Ljudh. 
I s. 462) > tunna, tunn, tunder, sunnamwäder, sönder (Ind.). 

Det är klart att materialet ännu är för litet för ett säkert be- 
dömande af utvecklingen öfver hela området. Emellertid torde åt- 
minstone så mycket kunna slutas af våra uppgifter, att utvecklingen 
till ö i de hithörande exemplen är främmande för de egentliga upp- 
svenska målen. Däremot kan det ju tänkas, att ö-formerna i (delar 
af) Sdml. och Nke värkligen bero på en i dessa mål inhemsk 
ljudförändring. Men i så fall kunna de naturligtvis icke bevisa 
någon allmän öfvergång af I >ö framför n, såsom man antagit, 
utan endast en ögg. > ö afsådant gä, som uppkommit afäldre 
au. Några exempel på ögg. af samnordiskty> ö framför nn, nd, 
at äro hittills ej uppvisade från 'svenskt område. Öfverhufvud 
är ju sådan ögg. i detta fall sällsynt. Hur förhållandena i detalj 
skola. förstås, förblir oklart. Men, som sagdt, omöjligt är det 
nog icke, att vi värkligen, i någon del af Sdml.-Nke (och Ögl.?), 
ha ett mål, som låtit urspr. u bli ö? framför nn, nd (åtminstone i 
vissa fall, t. ex. efter s, t: jfr Hultman), men som däremot bevarar 
urspr. y i samma ställning. I v. Vml och ö. Värml. synes det 
föreligga en dialekt, där dessa ljudregler tillämpas med större kon- 
sekvens än i Sdml. Nke. I »Anteckningar om Västmanlands folk- 
språk» anför Leffler s. 38 exemplen 'brönn ”brunn', ”stönn ”stund” 
>m. fl.> från Ramsberg, lönn ”"und', ”tönrna ”tunna (dessutom 
EE ”buske') från Nora. Då Leffler tecknar det öppna å-ljudet 


k DAG tynder ”fnöske” som småländskt, se s. 113. 
2? Det är knappast fullt säkert, att öfvergången försiggått via ett y- -ljud. 
Skrifningarna med y i äldre och yngre, (i allmänhet) »skriftspräkliga» källor 
kunna vara beteckningar för ö. 
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med 6 t. ex. ”sönn ”sow och då han som exempel på ö för urspr. 
y endast har att anföra ”grömm ”grymnr och 'flötta ”flytta', tolkar 
jag hans uppgifter om ö för « helst i denna riktning. Så fattar 
jag också förhållandena i Värml. Bärgslagsmålet. Kallstenius skrifver 
ten "tunn, tg ”tunna', sena 'sunnan', sten ”stund', tenor ”tunder” 
s. 157, snar 'sönder” 14, sånar ”södra 100. De fem första orden 
uppför K. som exempel på öfvergång af »y > a framför »>. Men 
att (åtminstone urspr.) 4 står kvar i Bärgsl. framför nd, nt (äfven 
nn?), liksom framför I, Id, Ut, visas af pynt "pynta", harmynt, skryn 
”skrinda” s. 1357, rynosmes 93, besynlr 61, ofyndr 174, fyno-se 
Forml. s. 57! m.fl: Jag anser därför vida troligare, att & i de 
anförda orden kommer af u (möjligen via y)?. — Med min upp- 
fattning förstås lätt motsättningen sönder — syndra (vb.) ivä. nysv. 
täxter, för. hvilken Kock och Hultman ha andra förklaringar, enligt 
min uppfattning mera hypotetiska. y i syndra är urspr. y, / 
omljud af u: jfr ags. syndrian?. 


Anm. 3. Af exemplen i mom. 7 s. 174 f. (och i mom. 1 s. 
176 ff.) framgår, att i, y, som ej föregås af r, 1, bevaras framför 
ss, Sk, sp, st i åtminstone Dal. Gästr. Ul. Sdml. Ögl. Man har 
antagit, att en öfvergång I till ö »framför s» skulle ha inträdt i 
nysv. fnöske, som man återfört på en grundform fnysket. Men 

fnesko Fast. Vätö, fnaesk Valö, fnewfr o. d. Gr. ställa utom 
allt tvifvel, att Ul. fresk Lö. Vessl. Tiärp, Nora, fnoefo Harg, Gästr. 
fnesk Järbo (s?), Dal fnesk Svärdsjö, fneske l. sneskae Gagnef, 
”fnössk Tuna (Säve), Sdml. fnoskoa Sela, Floda, hsv. fnöske — jfr 
Schrod., Aur. Gr. 47, Lind, Sahlst., Serenius, Hof fnöske, fnösk 


!' Hur heter synd, hynda på Bärgsl.-m.? Och framförallt grynna, mynna, 
mynning, tynna v.? 

? Mellan > och n(d) har Bärgsl. go i ronstyk ”'rundstycke' s. 15. 

? Det kan föröfrigt vara osäkert, om man bör lägga så stor vikt på denna 
skriftspråkliga växling. I N.T. 1526 växlar y med ö bå de i sönder och söndra, 
Visserligen är ö vanligare i det förra än i det senare, men det kan bero på 
skrifthistoriska förhållanden: söndra kan vara en mera litterär glosa. Jfr kap. 
X. — Slutligen vill jag framhålla, att ex. funna rimligtvis är lånord i sv. och 
därför kanske hällre bör bedömas efter mom. 3 s. 187 ff. Jfr Noreen Arkiv 
VI s. 3S1. Detsamma kan ju vara fallet äfven med söndag, om Reinius” 
teori är riktig: se Språkv. Sällsk. förh. 1897—1900 s. 55 ff. 

t Så Kock (ännu i Ljudh. I s. 467), Tamm Et. Ordb. (dock med reser- 
vation). 
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— komma af grundform med långt 3 (< au, gy eller 10) Gr. 
fnÅfr, Valö fnesk förhåller sig till Lö. fresk som Gr. hewyst, Valö 
hest till Lö. hest höst osv.! Vid sklan af ö har Ul. också en 
form med y: ”fnysche Ununge, Edsbro, fnywska Värmdö — jfr Var- 
rer. 25, Bureus Suml. 46, Linc., Lind, Serenius, Hof, Möller 1808 
fryske, Aur. Cog. 117 frysk, 118 fnyske (> ö, se ofvan) — som 
möjligen kan komma af fnyske och i så fall hör till exemplen i 
mom. 7, men kanske också kunde ha y förkortadt af långt &?. Ett 
annat ord, där man likaledes? velat finna ett ö < y framför s, är 
knöster "slägga och knöstra vb. ”bearbeta med slägga". Men att 
också dess ö kommer af Ög, visar Ul. knoystra v. Lö., knostor s. 
Dnmo. Vätö ete.: jfr från andra håll knostar 1. knostar (så Sela, 
Upsala”), östsv. knöustär bl. a. "krossa! ÖO. — Exemplen fnöske 
och knöster höra alltså, strängt taget, ej alls till denna undersök- 
ning. Däremot finns det två andra ord med nysv. ö framför s-för- 
bindelse, för hvilka vi onekligen måste anta grundformer med kort 
y. Det är löss och möss, plur. till lus, mus. Hvarken från Dal. 
Gästr., Ul, Sdml. eller Nke känner jag dessa pluralformer med 
annan vokal än kort (vanligen öppet) ö. Det heter lös, mös Oo. d., 
någon gång lbsor o. d. (så Gästr). (Exemplet löss finnes intaget 
i typordslistorna, hvarför jag har relativt många citat för detta ord.) 
Från Ögl. uppgifvas däremot lys från Kvill. (— los), Stjä., Västerl. 
— jfr därmed mys(s) och lyss hos östgötarna Grubb och Brasck 
(citat hos Kock Ljudh. I s. 466). Jag tror icke, att les och mös 
kunna anses som säkra stöd för en öfvergång af y > ö framför ss, 
(ännu mindre framför sh, sp, st), åtminstone icke för Ul., (yttre) 
Sdml. Enligt min uppfattning kunna dessa ö-former vara inlå- 
nade i dessa trakters talspråk ur det normala skriftspråket. 
Och skriftspråkets former kunna i sin tur bero på det gamla bi- 
belspråket, där, så vidt jag kan se, dessa pluraler alltid skrifvas 
med ö. Det finns flera omständigheter, som göra ett sådant an- 
tagande mindre vågadt, än det kan förefalla till en början. Dessa 
ords betydelse är sådan, att egentliga pluraler, med vanlig fler- 
talsbetydelse”, jämförelsevis sällan komma att brukas. löss och möss 


1 Grundformen bekräftas af östsv. fnöuskogär, knöysk etc. ÖO. 
2 Också andra möjligheter kunna tänkas. Jfr Kock a. st. 

3 Kock a. st. 

2 Anses som rspr. af Schag. Vätö 78. 

5 T, ex. sådana, som föregås af räkneord. 
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ha oftast kollektiv betydelse!. Men det vanligaste kollektivet 
i Ul. tycks vara, icke los, men lus. Från Lö. har jag antecknat: 
dw & ugrao me lus. I uppsvenskt stadsspråk är fal ma lus mera 
äkta talspråkligt än fal moa les. Att det förra uttryckssättet icke 
är alldeles ungt, visar Serenius” exempel full med tus ”full of 
lice” Sv.-Eng. Dict. 1741. Som egentlig pluralis, då sådan någon 
gång behöfves, användes i Ul. ofta lusar o. d., antecknadt i Lö. 
His. Gr. Forsmark, Börstil, Harg, Hökhufvud, Fjärdh. Teda. Från 
Hökh. har jag också musar. Jfr åtminstone i n. Ul. gasar o. d. 
för gäss (som också delvis är kändt). U1l. har alltså fåtl en utveck- 
ling, liknande danskans, där, såsom Thorsen visat?, det vanliga 
bruket af singularerna mus och lus i kollektivbetydelse varit orsak 
till, att de gamla omljudda pluralerna alldeles dött ut. Men i Ul. 
får man också höra les och mös, som sidoformer till de redan an- 
förda. Den förra formen är antecknad för de flesta af de nyss 
nämnda sockenmålen och för flera andra, den senare t. ex. för Hök- 
hufvud. För den, som ej själf behärskar dialekten, är det ju svårt 
att bedöma, med hvilken stilfärg dessa former förbindas af de ta- 
lande, om de kännas som i någon mån främmande eller som fullt 
naturliga. Men det synes mig mycket möjligt, att de i själfva 
värket icke äro rent folkliga?. De flesta citaten på dem äro från 
typordslistorna, hvilkas uppgifter öfverhufvud äro starkt påvärkade 
af hsv. Jag tror mig ha märkt, alt de äro särskildt vanliga i sam- 
manställningarna "loppor och löss”, "råttor och möss”. Här kan 
det rytmiska i tonfallet och, i det förra exemplet, allitterationen ha 
varit omständigheter, som underlättat inlånandet — liksom ju ord- 
språk, gåtor och dylikt språkgods med rytmisk form sprides 
från den ena bygden till den andra och lätt för med sig 
främmande ordformer. Om man återigen antoge, att plur. les af 
gammalt varit allmänt hörd och fullt lefvande i Ul. och (yttre) 
Sd ral., vore det onekligen förvånande, att det af lyss afledda 
verbet löska ”plocka löss af någon', äfven ”klå opp” och "plocka (t. 
ex. bär), rensa, leta', som är ett rent folkligt ord, heter lyska o. 
d. Ul. Vätö (— laska), Funbo (> ”u), Blidö, Sdmil Runt. Er.” 
(ännu oftare laska o. d., efter lus — jfr Lind luska, Sahlst. luska 
v. löska). Att för dessa mål anta annan utveckling af y framför sk, 


1 Efter annan terminologi: materiell betydelse (ämnesnamn). 
? Festskrift till Thomsen s. 326 ff. 

3 mus, möss är öfverhufvud en mindre ofta använd glosa. 
t Sällan och i mindre goda källor ”löska Torst. Sparrs, 


4 
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än framför ss, finns det eljest inga skäl till. Slutligen anmärker 
jag, att omljudda pluralformer öfverhufvud äro ovanliga i v. 
och n. Ul, och ännu mer i Gästr. och Dal. För Dal. omtalar 
Rydqvist (II s. 176 not), att i vissa trakter brukas pluraler som 
”gåser, ”luser, ”muser. I Svärdsjö, Skedvi m. fl. socknar heter det 
söner -ar för söner, 0. d. Däremot är det en bekant sak, att 
östgötskan bevarat många gamla pluraler med omljud, som eljest 
på de flesta håll kommit ur bruk, t. ex. ter o. d. "tår, jsör o. d. 
'kor” etc. Den hart. o. m. fått nybildningar till denna typ, som 
vregar ”vråar. Därför är lys i Ögl. just den form, som man har 
anledning att vänta. Men toes i Ul. är misstänkt — från formlärans 
synpunkt liksom från ljudlärans. 


Anm. 4. Men hur skall man förstå Bibelns och skriftspråkets 
möss? och löss? Enligt min uppfattning är det närkiska dialekt- 
former, som blifvit införda af reformatorerna. Jag har redan på- 
pekat, att närkiskan står något för sig bland de öfriga här behand- 
lade målen. Det finns flera egendomliga skrifningar med e, ö 1 de 
närkiska källorna. Hofb. har ”lökka ”1) jordstycke 2) ögla”, ”Tökkta 
safsluta', ”lösten ”"lysten'?, Djurklou" dessutom ”löeka "lycka" (fortuna), 
löfta v.. ”töster a.. ”messunna v. Några af dessa bekräftas af 
nyare källor: lofta Göt. Krä. Kvi. Kni. Edsb., tost (> tyst o. d.) 
Krä. Kni. Jfr äfven ope 'yppa från Kvi. Kni.? Äfven från Öja 
i västligaste Sdml. har jag lefta (— lyfta)". Mera tveksamma 
eller misstänkta uppgifter äro Sdml. fesk Näsh., jefto 'gifte” St.- 
Malm”. Dessa citat — om också få och delvis osäkra och med 


1 Bib. 1541 1 Sam. 6. 4, 5, 11, 18; Esai. 66. 17; mössenar Judith 14.12 
(= Hal. mössernel. 

2 Exod. 8.16, 17, 18; Ps. 105. 31; lössenar Exod. 8.18 (= Hal. lösserna). 

3 Äfven "”löska 'rensa från löss"! 

4 Nkes folkspråk 1860 och Sagor o. äfventyr 1883. 

5 'öppa anges i Lmf. från Söderby-Karl i Rosl. 

8 I Folklifsbilder från Sdml., af Lisseg, Sthlm 1887 (på mål, som trol. är 
från Eskilstunatrakten) står 'snöftar ”snyftar” s. 84 ('snyftade 86), ”löcka (for- 
tuna) 107, ”messunna 92. 

7 Kanske bör här nämnas också ”söfta softa 0. d. ”fukta lätt, uppmjuka, 
t. ex. korn till malt, läder från Nke Hofb., Sdml. Ård. Er. (söfta se ”syfta) 
och äfven Ögl. Stjä. Jfr däremot syfta o. d. "id." Sdml, Er. Sela, Ul. allm., 
Gästr. Dal. (äfven Sahist., Dahlman etc.) Men detta ”söfta hör kanske till 
lånordsgruppen. Ett säkert lånord är väl ”söfte ”sigte på en bössa', men äfven 
"liten ögla 1. märla, t. ex. för kläppen i ringklockor' S Er, (> syfte). Jfr Så ml. 
Sela, Ul. Est. syfta ”id.', Sahlst. syfte ”sigte'. — Jfr s. 180 not 4. 
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en mängd gy-skrifningar vid sidan — torde antyda tillvaron al eu 
från de öfriga sv) målen afvikande dialekt, som låtit 2, y bli e€, ö 
äfven 'i långstafviga ord', nämligen i de ställningar, där denna 
öfvergång utanför det sv. området är jämförelsevis vanligast: fram- 
för kk, pp, (tf), kt, ft och s-förbindelser — och oberoende af före- 
gående », 4 Den ger intryck af att vara en utlöpare från målen 
i Vel och Värml. Dess begränsning och betydelse är det ännu 
svårt atl bedöma. Men säkerligen är det från denna dialekt, som 
Bibelspråket fått sitt ö i möss och löss. Också några andra skrif- 
ningar af samma art träffas i Bib. 1541 och i andra reformations- 
skrifter: Cant. 2.7, 3.5, 8.4 löster, 2 Sam. 23.15 lösten a., Ps. 
107.225 vplöffte osv., Ol. Petri Pred. mot eedher s. 3 löckas!"', 8 
löster, jfr tvest i den af Ol P. egenhändigt skrifna Stockholms 
stads tänkebok 15235 s. 48, löfta i Var. rer. 0. s. v. I senare skrift- 
språk har Jlöster rättats till lyster och löfta till lyfta för bättre 
öfverensstämmelse med uppsvenskt talspråk. Men löss och möss 
ha bibehållits, därför att det uppsvenska talspråket förlorat de ljud- 
lagsenliga y-formerna af dessa ord och ersatt dem nybildningar.” 


Anm. 5. 1 Nke finnes en säregen förändring af i- och /- 
ljuden, som icke tycks vara direkt besläktad med de här behand- 
lade »öfvergångarne till e, ö». Det är en yngre differentiering, 
genowm hvilken slutnare, mera framflyttade i-, y-ljud, identiska med 
motsv. långa vokaler, stå framför de konsonanter, hvilkas arti- 
kulationsläge ligger längre fram i munnen, labialer och dentaler, 
däremot öppnare, mera tillbakaflyttade ljud framför dem, som 
bildas längre tillbaka, kakuminaler och velarer. Tydligast är 
denna differentiering i sådana Närkesmål, som ha s. k. Viby-j och 
-4. Dessa ljud förekomma, åtminstone enligt en del, trovärdiga 
källor, 1) för långt ljud, 2) för det korta ljudet framför b, p, m, f, 


1! Kan dock föras till lånordsgruppen. 

2 Från ett enstaka sockenmål i sydöstra Sd ml. (Tunaberg) uppgifvas talrika 
former med & för y, hvartill motsvarigheter alldeles saknas i öfriga sv. källor 
och som delvis återfinnas först i mycket aflägena mål (Värml Vel). Så 
skrifves t. ex. & i hytta, rygg!, mykhke, nykkel, nytti a.; synd (sonal, syskon, 
syster, stygg. Men i en del af dessa ord skrifves också y, och med y 1. 2 
uppgifvas t. ex. höft, hygge, trösk s. ”röskning” (trwsk), tröska (2), öppen 
(vy). Hur detta skall bedömas, är svårt att säga. Kanske är det blandbefolk- 
ning i socknen, på grund af inflyttning till bruk och grufvor, som äro belägna 
där? I alla händelser står målet isoleradt. I uppteckningarna finnes också en 


tämligen regellös växling mellan + och 4. 
-. 
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t, d, lyn, s. I t. ex. Krä.- Edsb. heter det tynor, slpe, lm, syfta, 
spe, bme, hyne, byte, style, fule, fisk, vis, syskon, styrke. 
Men framför bakre konsonanter står e och w: reg, egon, dyge, lege, 
bygd, steke, veke = vikka ”vecka', nykal, tyke. (Samma regel 
för- bruket af (1, 4 > 2, 2 gäller, enligt hvad jag själf iakttagit, också 
i Indal i Medelpad.) I andra mål't. ex. (delar af) Knista saknas 
Viby-4, men differentieringen står kvar, i form af 2—2 (1. 2—e), y—y. 
Regeln är densamma: tvmoar, klpe, bme, fisk, byte, fyle, syn, 
syskon: men bge, ryg, stike, tyke, dyge, ra, fier etc. Som 
synes få vi i Nke delvis en »öfvergång» af 4 till e, men detta slags 
e är i allmänhet skildt från det. e, som uppkommit genom de förut 
behandlade öfvergångarne (liksom 2 är skildt från g, 8). För 
Knista skrifves steke, veke (vecka) o. d. med e, eller vanligen med 
2, som ändrats från e, men jek, selvar, dreft, setje (liksom lemer, 
ele ”elda”) med ett e, som genom ett & ofvanför eller i parentes 
efter angetts stå »något åt &». Det är möjligt att en liknande 
differentiering också kan märkas i vissa sörmländska källor. 


Anm. 6. Pron. min, din, sn ha & för ti mask. (jfr isl. minn) 
och neutr. (isl. mitt) i delar af Rosl (t. ex. Vätö). Neutr. mitt 
etc. uppträder med e-vokal (e, e) också på en del andra håll, t. 
ex. i Ögl. Stjä. Hur dessa former skola uppfattas, har jag icke 
klart för mig. (Om deras förekomst utanför vårt område, se bl. 
a. Sveamålen s. 61 not 2). 


Anm. 7. I de västsv. och de sydsv. målen är öfvergången ”'i 
långstafviga ord” allmännare genomförd än i de sv. målen. Men 
öfverallt lider den dock vissa inskränkningar — enligt regler, som 
växla för olika trakter. Relativt långt gången är utvecklingen i V gl. 
— Denna öfvergång är ofta samtidig med en öfvergång af svag- 
tonigt 7? till e. 


Kap. IX. 


i och y framför » och kak. /. 


Ljudregel: 3 och ä öfvergå till € och ö framför r och 
kak. I (1), som följas af konsonant, annan än i (0) | 

Om den vidare utvecklingen af de så uppkomna e och ö, samt 
om vissa inskränkningar (säkra eller blott möjliga) i regelns giltig 
het, se nedan! . 

Om 2 och I framför », t i slutijud, se kap. ID, framför vokal 
se kap. IV och V, framför i (j) se kap. VI. 


Exempelsamling: 


birge(r), byrge(r) Birger, Börje. 5 
Ul. berjer Hacksta! — Joh. Magnus 1620 t. ex. 266 Börger, 
Hof. Dial. s. 101 »sv.» Bärge (Berge), Birger = Vgl. Borge, jfr 
s. 47 Börge?. Namnet bars t. ex. af Berge Romell (räntmästare 
vid: Ups. Univ. + 1740), Berge Frondin (bibliotekarie i Upsala, 
+ 1783) m. fl. 
Anm. Formen Birger är som bekant lån från fornspråket. 
birk(e), byrk(e) björk(e). 
Ögl. ”bygge-berke n. "björk, beredd till slöjd” Rietz 29 b. borka 
n., bark f. Västerl., bork f. Stjä. — Linc. berck. 


byrda börda. 

Ul. bala bela Fast. 90. böla bolu Oo. d. Gr. (B.), Tegmo. 
Dnmo. Film, Valö ('bölä 81), Harg, Stafby, Skutt. 50, Järlåsa, Ma. 
Vätö, bouda o. d. Lö. His. Gr. (N), Vessl. Tiärp, Tegmo., bola 
Järlåsa, U.-Näs, bela U.-Näs. bola 1. båla bota o. d. Teda, 'båla 


1 Det första & är trol. fel för Jfr nedan s. 216 not 4. | 

2 Båda uppgifterna för Vgl. afse trol. dåvärande västgölskt ”riksspråk”, 
och motsvara en rent dialektal form (i Hots ljudbeteckning) börge med 9 < 
ö<$. 
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s. Fjärdh., Norrby, 'bolla, ”höbållan All. Gästlr. Dal. Vinl. bota 
0. d. Års. Svärdsjö, ”bela Söderbk. Norb., ”båla Sala, Kumla. 
böla Leks. Djura, Färnebo, v. slättb. Sdml. Nke böla beta o. d. 
t. ex. Mörkö, Enh. Sela, Er. Näsh. Ärila, Kni. Vinön. Men Ögl. 
hebyla f. Stjä., byta f. Västerl. ete. — Når Röra 1695 bölå; Schrod. 
etc. börda. Sparman Ciij wörda— borda. 

byrd-trä, -järn ”trä, järn, hvarpå spiskåpan hvilar. — Jfr 
Dalm. ”bördienn Älfd. enl. Rietz. 

Ul. böl- o. d. beljan o. d. Gr. His. Tegmo. Tiärp, Harg, bal- 
Jjån, Lö., ”bålträ Börstil (P. A. Säve), ”bölträ Funbo, bajre Järlåsa. 
Gästr. boljan Järbo. Dal. Vml bäeljärn = "ö [trycktel?] Söderbk., 
"båljärn Kumla, ”bölejärn Färnebo. Nke ”böljärn Rietz 77 a. 

byrde n.? -— Jfr östsv. stswol — stswböl »skidbord, "skidbörde 
(lös reling på båt)» Österb., börd n. Nyl. ”störar, som uppbära hal- 
men på ett tak', bed ”yttersta leden på en harf” Estl. (Vendell ÖO, 
Nyl. Ordb.). 

Ul. bale beta n. "inre taket under skullen på en träkällare” 
Fast. 90, bala "id Ljusterö. böle o. d. Jyalarbola Fröt. Esl., spis- 
bola "trävirket under spiskåpan” Est., 'båle "bjälke hvarpå ngt hvi- 
lar” Funbo, ”harvbål "trävirket till en harf" Enåker. Sdml. böle 
"källarböle "trävirket öfver etc., "harfböle, ”vältböle "trävirket eller 
monteringen till harf eller vält Er. bol ”träställning till harf” Sela. 
Jfr Nke ”bölning ”källartak' etc. Hofb. 

utbyrding utböling. 

Ul. utbaehg Fast. 90. -b ölig ”utböling s. Fjärdh. (Omst.), ut- 
behg Teda. utbelso Skutt. 50. Gästr. utbska Års. Nke utbö- 
ling Hofb. 

byrg ”duktig, stursk? m. m. 

Ul. Dal. Vml. borg berg o. d. Skutt. 51, Svärdsjö, ”borger 
Ul. enl. Rietz, ”berg St.-Tuna, Hedemora, Gunnilbo, Bro m. fl. 
(Lmf.), "dragbårg ”i stånd att draga” V.-Färnebo (ib.). — Manerå 
1748 bårger, Harbo 1728 börga. 

dyrk, dyrk dyrk. 

Ul. dyrk dyrk o. d. allm. t. ex. Fröt. Est. Ma. Vätö, dysk 
Harg, Film. drerk Est. Gästr Dal. Ögl. dyrk o. d. — Schrod- 
Lex. 45 dyrckel. Ul. derk Vätö. — Ihre Gloss. dörck (> dyrck). 


1 Åtminstone delvis ta-afledning af bord ”bräda, kantbräda” etc, 
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dyrne "dörrposl'". 
Nke, Ögl ”dörnc Djurklou, Godegård (Lmf.). — Line. dörne. 


dyrr dörr. 

Ul. dör der Fast. 91, Gr., s Häfverö, Edebo, Väddö, z U.-Näs 
Dalby, Blidö. dörr den b. f. Järlåsa, deren b. f. Fittja. dör dor 
o. d. Skutt. 93, Tegmo. Film, vu o. d. Lö. Vessl. Tiärp. Sdml. 
der Näsh. der > dor Öja. Nke, Ögl. der Vinön, Stjä. — Schrod. 
Lex. 35, Reg. döör etc. 


d8d-dylgia spöke”, äfven trög person”. 

Ul. dadelja o. d. Skutt. 50, Lö. Dnmo. Alsike, Fröt. Est. Ma. 
Vinl. Dal. ”dödelja Västanf., v. slättb., Söderbärke. Sd]. 'dö- 
döljä Er. — U. Hiärne Hans. s. 176 dödöllia, Schrod. Jan. 957, 
Reg. dödöllior spöken som ”rumora om midnatz tijdh”. 


fylgia följa”. ” 

UL Gästr. Dal Sdml folja fela o. d. allm. t. ex. Skutt. 
Fast. 66, Års. Svärdsjö, Skedvi, folju o. d. Vaksala, U.-Näs, Järl- 
äsa, Teda, Sela. — NårRöra. 1695, Räfznääs 1695 fåtg mäg, fålg- 
dä. Ul. Sdml. Nke, Ögl följa felju o. d. t. ex. Teda, Torst. 
Sela, Ård. Krä. Stjä., feya U.-Näs. — Schrod. Linc. ete., Manerä 
1740, Sorunda 1723 fölllja, fölgt etc. 

fylge följe. 

Ul. faljr Lö. ”folli Simt. 

fylsa '”fölsa'. 

Ul. fosa Fast. 13. /fesa Fröt. Est Ma. falsa 1. falsa Vätö. 
'fålsa, ”fårsa Kårsta. — Åkerby 1752 fölså. 

fylsing ”fölsing'. 
Ul. fesig Est. falsiw Bro (Schag. ordl). felsav Earg. — 


| Sahlst. fölsunge vide fåle. 


 fyrkle förklälde). 
Ul. forkle ferkla o. d. His. Film, Fast. 71, forklo Järlåsa, 
Värfruk. ferket Gr. — NårRöra 1695 fårklä. 


fyrna -e ”förna, fjolårsgräs'”. 
Ul. föna fona o. d. Vendel, Skutt. 49, fowna Hlis., foya Fröt. 


VA. F. E. M. ha tuont 1!/? Folketymologi. 
? Jfr däremot fylia f., kap. VIL 
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Est. Ma. Vätö, Ljusterö, ”förna Kårsta. fen» - fens Est. Gästr. 
fena 0. d. Års. Järbo. Sdml ”förnä Er., fona Sela. fena Näsh. 
Nke ”förna 1. ”förnska Hofb. Ögl ”förnska Bietz 160 b. 


firna fjolårsgräs. 
Ul. ”färna Vätö enl. P. A. Säve. — Jfr Gotl. "finne m. 'id.', enl. 
]kietz 160 b, < firne, liksom Gotl. "Finna ”kärna” v. < kirna. 
Anm. Hit kunde höra ortnamn som WVifärna (på Svartsjö- 
landet), Färnebo (Vml1. Gästr.)? 


fyrr förr. 

Ul. Gästr. Dal. för for o. d. allm. t. ex. Gr. (> för? fer), 
Tegmo. Film, Dnmo. Edebo, Singö, Väddö, Skutt. 93, Fast. 71, 
Års. Skedvi, fewr o. d. Hls. Forsm. Lö. Vesst. Tolfta, Tiärp. Ul- 
för fer U.-Näs, Dalby, Järlåsa, fer Vass., [?]fer Harg, [?] fer Stafby. 
fer Vätö. — Närtu 1732 för, Läby 1736 förr, men NårRBöra 
1695 fårn ”förr än', Räfznääs 1695 får. Sdml. for (0 1. o1. mel- 
lanljud ?) > fer — fer (»det sista minst vanligt») Sela! Ul Sdiml. 
Ögl. forr for Veckholm, for Öja, far Stjä. — Sorunda 1723, 
Nyköping 1762 förr, förn. 


fyrst först. 

Ul. Gästr. Dal. Sdwml fost fost allm. t. ex. Lö. Skutl. Års- 
Svärdsjö, Sela, fost U.-Näs, Dalby, Bisk.-Kulla, Järlåsa (— 0), Funbo 
(fårst), Norrtälje, Sela. Ul. Sdml föst fost Teda, Sela. — 
NårRöra 1675 fårst, Kotter 1692 först—-tårst, Sorunda 1723, Ny- 
köping 1762 först. 


fyrti. Dal. Ul. fortv Gagnef. fyrtr Svärdsjö, Enviken. fyttt 
o. d. fypp St.-Tuna, Vessl. Tegmo. Skutt. 96, Vätö, fystr Gr. (N-), 
Valö, Skepth. Film, Alunda. fjötti fjotr o. d. Vätö, Fast. 91. — 
Manerä 1740, 1748, St.-Manerä 1770 fyrti. fyrti förti. Gästr. 
ferstr [sie'] Högbo. Ul. Yttre Säml. fott: fet o. d. Gr. (B.) 
His.?, fafr Lö., fofr Vassunda, Sela. Ul. Sdml. Nke, Ögl. fött: 
fofe o. d. t. ex. Teda, ? Harg, Alunda (9) U.-Näs, Runt., fort Sparrs. 


girs gers, gärs?. 
Ul. jass jas o. d. allm. t. ex. Lö. Fast. 88, Harö, Vätö, Up- 
sala, Stockholm. Gästr. snojes Ars. Sdml. snorjes Ard. Ögl. 


1 förr finnes säkerligen också eljest i Sdml, fast jag ej antecknat det. 
> fefo: men & kan vara = ö, alltså = fötti. 
3 Om utgångsformen jfr Kock Ljudh. I s, 45 och 46 (och där Cil: Jitte 
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les Sljär— Schrod. Lex. 61 gärss, Reg. Jan. 107 gerss, Sparrman 
Djv 2, Aur. Gr. 28, Serenius girs(s). 


hirde, hyrde "herde, vallgosse” etc. 

Ul. hede: jserkoheda Upsala, Stockholm, valedqe "herde Fast, 
S2t hade hado, jserkohado Stockholm. [Jserklan, allm. t. ex. 
Lö., torde. associeras med han 'herrn'.]. Gästr. hede »mindre 
brukligt> Ars. Dal. höle o. d. hole ”vallgosse 1. -flicka” Gagnef 
Djura, "hele (- hele) Näsgårds fögderi (Ugla s. 21), ”hole Norr- 
bärke (C. Säve), ”höle V.-Dal. (Rietz). Vml ”vallhorle [0 trol. = e] 
v. slättb. (Lmf.), ”vallhöle Rietz 254 a. Sdml. "hele, ”häl ”gosse 
ung bonddräng” Sela (Rietz) — jfr Hönsgummans visa 1751? bå 
juwnker å hål (-själ) — heto — heda Näsh., hedo Sela, Enh., heda 
Oja. Nke heda o. d. Götl. Krä. Ögl. "hele, ”häle (och”"here [?]) 
Biclz. — Bib. 1541 1 g. härdan ”herden', 1 Kon. 22.17 (— -ce- 
99 ggr i G. T. 1541, 18 ggr N. T. 1526 = 1541), Schrod. Linc. Aur. 
heerde. 

Anm. herde är icke folkligt i Gästr. Ul. och, åtminstone nu- 
mera, i större delen af Sdml. och Nke. Till stor del torde det 
vara alldeles okändt, annat än som bibliskt ord: den gode herden 
etc. Man säger i stället vallpojke 1. dyl. (Äldre ”herdar” förekomma 
sällan eller få samma namn som de yngre. Jfr Dal!). Typords- 
listornas heda o. d. ”herde” är helt enkelt skriftspråksformen, fram- 
kallad genom schematisk utfrågning, liksom åtskilligt annat af typ- 
ordslistornas språkgods.? I det folkliga talet har herde > hele o. 
d. uppenbarligen tidigt fått betydelsen ”gosse” etc. och glosan har 
mist associationen med skriftspråkets herde. Också i bildadt sam- 
talsspråk i detta område är herde ovanligt och förekommer endast 
med litterär (herdedikt) eller religiös färgning. Ordets skriftspråk- 
liga isolering är antagligen af gammalt datum. Redan Hof öfver- 
sätter Vgl. ollhehle med »sv.> wallgåsse. — Genom dessa omstän- 
digheter blir det förklarligt, hvarför herde-pastor” aldrig (?) eller 
åtminstone ytterst sällan träffas skrifvet med I 1 hl (tjockt I), i 
motsals mot de flesta andra ord med urspr. rd (t. ex. i källorna 
från 1600-talet). XV 


1 Fast. & framför supradental motsvaras af g i andra uppteckningar från Ul. 

2 Om författaren se sid. 29! 

3 Jfr s. 195, 210 not 1 och om skrifformer af samma art i ordlistemate- 
rialet från Vgl., Landtmansson om I- och »-ljuden s. 73 f. — Också i den iso- 
lerade uppgiften från Fasterna beror formen säkerligen på lån. 
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hyrding 'gosse” ele. (urspr. herde”, jfr hirde). 

Sdml. ”höling, ”pojkhöling ”medelstor gosse om Ll0—15 år 
Ir., hohg (0?) stor klump, kluns, »åbäking»: »säges t. ex. om en 
stor sten, som fastnat i skon på en häst, om en stor åbäkig 
barnunget»'. 


hyrn(e), hyrna hörn, hörna. 

Ul. Sdml. Nke, Ögl. hömn o. d. hen t. ex. Skull. 49, Näsh. 
Krä. Stjä., ex Fast. 91, en Välö, hen Läby, U.-Näs, Sko, hon o. d. 
Lö., hena Sko, Upsala, Stockholm. Gästr. han 1. hen Högbo. — 
Schrod. hörn, Line. hörne. 


kirna, kyrna kärna v. och f. 

Ul. tjäna fsana o. d. allm. t. ex. Gr. His. Lö. Skull. fana 
Fast. 102, fjana Vätö. scene Teda [2 = a4?]. tjäna jsona Harbo, 
s Nora. Gästr. fsenu Års. Järbo. Dal jserna o. d. Gagnef, 
Djura, Svärdsjö. jserna Floda. Sdml. gseqa Sela, Enh. fsens 
Mörkö?. sena L.-Mell. Inre Sdml, Nke, Ögl tjöna sene o. d. 
Runt. Näsh. Ård. St--Malm, SÅ Krä. Kui. Edsb. Kvill. (seno — &), 
Nke jsena Götl. Ögl sen (—e) Kvilll — Bib. 1541 tå man 
miölk keernar Prov. 30. 33, ÅT Sparman, Gifft-Glamm 1691, 
Sahlst. k(fjärna v. och s. 

Anm, Det är knappast behöfligt alt ansälta någon grund- 
form kärna. Formerna med &, a i inre Sdwml.,, Nke, Ögl. kunna 
bero på hsv. lån. Jfr Kock Ljudh. I s. 46. 


kirstin Kerstin, Kärstin. 

Ul. jsasten Sthlm och Upsala. jsestt Ekeby [e säkert fel för 
al. kestenbo Nora [ee trol. = al. Dal keste o. d. Svärdsjö, Gag- 
nef. Sdml. droniv sesfr Sela. Ögl gesfr Västerl. — Harbo 1728 
(i titeln) Cärstin Nordenflycht, Hallman Boussaronerne 240 Kärsti, 
Manerä 1742 kiersti, Aur. Gr. 29 Kirstin. 


kirstna kristna. — Jfr kristna s. 177. 
Ul. kestna Nora [ee trol. = al. Dal ”kiersna enl. Hof Dial. 
Vestr. s. 68 och Ugla De Pref. N:esg., Ups. 1734, kesna Svärdsjö. 


kylva s. 
Ul. ”kjällva ”gäddunge” P. A. Säve, hreolva "tös Fast. 71, jselva 


! Spärradt af mig. 
2 Vokalbeteckningen ej pålitlig. Jfr nedan. 
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»valk' Skult. 40, jsetv: a. om en dräkt som sitter illa” Tiärp, Vessl. 
Nke ”fölva ”bugt t. ex. på en vägg” Rietz 385 a. — Schrod. Lex. 
18 kölfwa: Morbus Gallicus. 


kylva v. 'tala oredigt! m. m. 
Ul. tjolva Jjselva o. d. Fröt. Est. Ma. Vätö (Schag.), Skutt. 
350, ”kjällva Vätö (P. A. Säve). Nke väggen ha kölva seg ”bugtat 
sig” Rietz 385 a. Vml. ”kjilva seg [!] "id Rietz. Sdml. tjölvä 
gå klumpigt (jfr ”tjölver m., ”Hjölvä [. "egensinnig, dum karl, 
kvinna”, tjölvugr a.) Er. 


kyrkia, kirkia kyrka. 

Ul. tjorka jserka o. d. t. ex. His. Lö. Forsm. Valö, Film, 
Tegmo. Alunda, Harg, Järlåsa, Fröt., & Lö., o Jumkil, Vaksala, Järl- 
åsa? ffserjsa o. d. Skutt. 31, Gr. Nora. tjörka söder ut: kwerka 
o. d. t. ex. Fast. 91, Veckholm, Vassunda, Teda, s U.-Näs, Läby, 
Sko, Järlåsa, & Sparris, kjorkja Vätö. fyyrkja R.-Bro (Schag.)". 
Dal. Gästr. jserjsa o. d. t. ex. Skedvi, & Års. Sdml. serkby 
(9?) Sela. Sdml. Nke, Ögl. sorka o. d. allm. t. ex. Sela, Edsb. 
Stjä. — Bureus Suml. 30, Aunerstedt Bih. I (1636) 323, 324 (— yY), 
325, Rudbeck 387, 388, Columbus Hans. 263, Högsta domstolen 
prot. 1685 (Fahlerantz s. 521: — y), Holmström Parent. 1693, Karl 
XII 93, 311 o. s. v. k(förklija, domkörka etc.; Manerä 1743 kiör- 
kiån, Manerä 1742 kvyrkiå, Sorunda 1723 kiörkia — styrkia; Gust. 
I Registratur I 279 domkerkio, Norlander Norrl. Saml. h. 5 (1541) 
s. 264 kerkebolet (jfr SJ 256 [1494] kerkegarden, Djäfw. fräst. 
1495 kerkyo bodh.); Schrod. Line. ete. f(allm.) kyrkia o. d. 


kyrsbär, kirsbär körsbär. 

Ul. fsosber o. d. Skutt. 31, Est. krosber Fast. 91, Jsösbar 
Ljusterö. Sdml. gsesbestre Runt. Ögl. sespestre Kvill., Sespar 
Västerl. — Schrod., Rudbeck 132, Hyr 1723, Sahlst. ra (s)bär ; 
Aur. Gr. 35, Cog. 95 ker en Dahlman Redd. 182 tiersbärs-blad; 
Hallman Saml. skr. 1853 s. 75 kärsbersögon; Linc. kir sscbär, Spar- 
man Djv fMrssbåäär, Sahlst. kirsblk vide körsbär! 


kyrtil, kirtil körtel. — Jfr kritil kap. V. 
Ul. jsesla -a o. d. (— jsetsla -a) Lö. Est. Vätö, (> fsasla) Gr. 


t Gotl. "kyllva "id. enl. P. A. Säve. 

> Jr byrk — björk, myt — mjöl, skyd — skjed, Jot - sfyt > skrot, 
firte 2 frofe = fot: i Schag. Ordl. och Gr.: ex. kan alllså icke anses som 
instans mol ögg. y > ö framför rki i R.-Bro. 
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jsotsal -l o. d. Film, Skutt. 147, Fröt. Est. Ma. Fast. 91, Ljusterö, 
Runmarö (—- kretsel). jsotlar pl. U.-Näs. Gästr. js söklan pl. Års,, 
jsasl Åmot, jsal Järbo [2 trol = e]. — Schrod. Lex. 12 kösela, 
Reg. kötela, Line. körteel. 


kyrvil, kirvil körfvel. 
Ul tjorvil jservul o. d. Dnmo. Vendel, Harg [»s?], Skutt. 31, 
Vaks. Fröt. Est. Ma. Länna. ”körvel Alt. tjärvel fsarvol Vätö, 
Fröt. Ögl. gervel Stjä. — Schrod. Lex. 53., Reg. Sparman Djv., 
Line. körfwel -il; Sahlst. körfwel, kyrfwel vide körfwel; Avr. Gr. 
29, Serenius, Lind kerfiwel. 


lirka lirka, lerka!. 

Ul. larka larka o. d. Vendel, Tiärp, Harg, Skutt. 43, U.-Näs, 
Ma. [e?]. lärka Torst. Gästr Vml Sdml Ögl. lerka lerka 
o. d. Års., Herweghr, Er. Öja, Västerl., Kalén. — Manerä 1743 
lärcka å skumpa [?], Aur. Cog. 94, Sahlst., Lidner Saml. Arb. 
2 del. 1800. s. 138 0. s. v. Jlerka; Ljungb. 165 lirka. 


mylnare mjölnare. 
Ul. monraro 0. d. Lö. His. Dnmo. Film, Skutt. 50 m. fl. ne- 
narg Forsm. Dal. mänans ”mjölnarns Svärdsjö. Sdm ”mölnare 
Er. — Bib. 1541 mölnare. 


myrda. 

Sdml. ”mölä ”gömma, hölja, ”mölä nir i jöla Er., ”mjölä "id. 
Ornö enl. Rietz 450 b. Nke, Vml. ”möla ”id.” Bietz. Men Ögl. 
”myhlå o. d. ”nedgömma (om barnaföderskor, som undansticka sitt 
fostery Kalén, Rietz. — Sahlst. möla, möla ned. 


myrding ”nedgräfdt foster, som går igen”. 

Ul. mayoha Fast. 79. me Skutt. 161, Vendel. maha Skutt. 
161. mylia myhka o. d. Film, Dnmo. Fröt. Est. Ma.” Almunge, 
Vätö, Kårsta (myrling = >sv. möling»). mjölia mjaha Gr. (8), Film, 
Dnmo. Harg, Valö (1881 ”mjöling = »SV. myling»>), Skutt. 161, Fröt., 
z Ljusterö. Schrod. Lex. 1 möling: Larvie, Poltergeist: Sahlst. 
mölingar pengar: jfr Vml. ”möling ”nedgräfd skatt Rietz 451 a. 


myrk, myrker mörk, mörker. 
Ul. Gästr. Dal. Sdml. mork, morker merk o. d. t. ex. Lö. 
Fast. Järlåsa, Års. Svärdsjö, Sela, mark Lö., mork t. ex. Järlåsa, 


1 Se t. ex. i Sundéns Ordbok 1892. 
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Alsike, ”mårt n. Norrby, mork Öja. s. Ul. Sdm]. Nke, Ögl. mörk 
mörk o. d. t. ex. Järlåsa (s), Ard. Öja, Kvi. Stjä. — Schrod., Linc. 
etc. mör(c)k. 


myrnar, i myrn morgnar, i morgon. — Jfr sing. moron 
o.d. I UI etc. i 
Ul. mönar menar 0. d. allm. t. ex. Skutt. 49, Vätö, menar 
Lö. etc., menar Vassunda, & Nysätra, U.-Näs, Läby, Ljusterö, Lofö. 
i mgn 2 men o. d. Skutt. 49, Fihn, Dnmo. Börstil, Ununge, Eds- 
bro, 8 Fast. 91, 8 Lö. Forsmark, & U.-Näs. ti möns till i mor- 
gom Morkarla, Lö. — Ljungb. 46 m. fl. grammatici: morgon pl. 
mörnar, Knapph. Kuntr. 1752 + mörn. 


myrna (sig) 'morna (sig). 4 
Ul. mögna t. ex. U.-Näs, Haga, Gr. — Stiernhielm Herc. v. 
83 mörnar präs., Ljungb. 165 mörnas, Sahlst. mörna sig v. mor- 
na sig. 


myrt mört. 

Ul. Gästr. Dal. Sdml. mott met o. d. t. ex. Gr. His. Lö. 
Dnmo. Fast. 71, Svärdsjö, maf Lö., mot 0. d. Åland, Vittinge, U.- 
Näs, s. Fjärdh. (mårrt), mot Öja. Ögl mött mot Stjä. — Schrod. 
Lex. 61 mört. " 


pyrte pörte. 
Sdml. poja Sela, » Öja. pole Tunaberg. Ögl 'pörte Kalen. 
— Schrod. Lex. 32, Linc. pörte. 


skirva, skyrva etc. skärfva. -— Jfr östsv. skirvo ÖO, dalm. 
styrva Älfd., Värml. förv Kallstenius 170. 
Ul. $arva farva o. d. t. ex, Vätö. Gästr. benferva Års., 


ferva f. Järbo [2 trol = ce). Sdml. 'skirv [7 möjl. ="é] n. ”sten- 


skärfvor att kila med i en stenmur” Er — Sahlst. skärfva, Lind. 
1738 skörfwa, stenskörfwa.! (jfr Hels. ”skörfva seg v.. 

Anm. Association med skärf kan ha bidragit till den uppl. 
ä-formens seger i skriftspråket. — Samma ord är troligen Sd ml. 
”magskärvå f. "en sjukdom” Er. m. fl., Ul. ”magskärv m. enl. Rietz 
mag farvon ha ful: neer o. d. Lö. -Hls.: jfr Värml férva (b. f 
fem.) Fryksd., Smål. ”sjerrva "id. Ö.-H:d. 


stirra stirra. 
Ul. stara His. Valö (stärräå 81), Skutt. 43, Jumkil, Faringe. 
stera [&?] Fröt. Est. Ma, — Sahlst. sterra v. stirra! 
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stird, stirdin, stirdna stel stelna. 

Ul. stiel o. d. steer steena Lö., stet His.!, stjar o. d. U.- 
Näs, Dalby, Sko, Alsike, Vass., Skånela och Kårsta (Tiselius s. 89), 
stjer [e?] Löt, stet (förr) Hacksta, stjalna Nysätra. stel o.d. 
stet Skutt. 42, Villbärga, Munsö, stat Gr. Singö, Skepth. Harg, 
Bladåker, Faringe, Fast. 89, Fröt. Est. Ma. R.-Bro, Vätö. stalon 
Vätö. stal Blidö. Dal Sdmli. stel stet o. d. Svärdsjö, Skedvi, 
”stéler Er., stel Ål, Sela. — Schrod. Aur. Gr. 95, Linc., Stiernhielm 
Hans. 42, Sahlst. ste(e)l, ste(e)lna, Aur. Cog. 115 stehlna; Stiern- 
hielm Here. v. 3811 stiält "brant; Sparman 296 en Dråppa [af 
honung] ... när thet är stiält blifwet; Lind 1749 stjel ”steiff, 
starr”, s. stel. 


styrka styrka. 

Ul. starka Söderby, Est. stworka o. d. Fast. 91, Fröt. Est. Ma. 
Söderby, R.-Bro, Länna, Faringe, Vendel. styrka styrka allm. 
t. ex. Gr. Harg etc. Sdml sterka (— w) Ärilaa Sdml. Nke 
Ögl. styrka 'o. d. t. ex. Runht., Edsb. (y), Stjä. — Sorunda 1723 
kiörkia — styrkia. N.T. 1526 störkias, störkte etc. 8 ggr —- styrkia, 
styrk ete. 5 ger. (= N. T. 1541 13 ger -y-): jfr y. fsv. (mycket ofta) 
störkia o. d. t. ex. Ars Mor. 1514 s. 1. I senare skriftspr. allm. 
med -y- 1 anslutning till Bib. 1341. Dock Rudbeck 278 störkian, 
C. Gripenhielm Hans. IV 279 (1688) mörker — styrckier, 286 mörker 
— styrcker (jfr 276 örekia — mörcker). 

Anm. Ul 28 0. d. är trol. en nyare, speciellt uppländsk ut- 
veckling, af det skriftspråkliga y. Jfr nedan! 


sylgia sölja”. 
Ul. Gästr. solja selya o. d. Vendel, Hökh. Stafby, Faringe; 
Skutt. 50, Fröt. Est. Ma. Söderby, Torsåker, Lö., 'sållja Vätö (P. 
A. Säve). — Schrod., Linc. söt(lyia. 


syrgia sörja v. — (Jfr syria, kap. VD. 
Ul. Dal. Gästr. Sdml. sorja serja o. d. t. ex. Skutt. Gr. 
His. Års. Sela (2), sarja Lö., sprja Öja. Ul. Sdml Nke, Ögl. 
sörja sörja o. d. Sela, Runt. Öja, Krä. Stjä. — Grubb 1691 sörier, 


NårRöra 1695 fårsårg hustra. Schrod. Line. ete. söria o. ad. 
syrka, syrka f. ”vattensjuk mark”. 
Sdml. Nke ”sörka — 'syrka Er., ”syrka Hofb. 


> Jfr Fls. sten (< stien): Lö. steen! 
2 Jfr silia 'drngrem” kap. VI. Orden silia och sylgia hällas icke isär af 
Kock Sv. Ljudh. II s. 22 ($ 603). 
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tilde. 

Ögl. teda n. "golf" Västerlösa. S. Nke "telde ”trävirke' Rietz 

J320N 
tiln(e) (< tini-) teln, täln, telna, taln (m. fl. skrifformer) 
"kantrep på nät". 

Ul. talljr o. d. tan Lö. His, tam Gr. R.-Bro, tan-—tan Svart- 
löga i Blidö, taln-—talm—(sto)tan Vätö (Schag.), net-telen (& 1. a) 
Värmdö], tanel(— ”) Dnmo. tärna, utt. tana, Sthlm och Upsala 
'elt slags rep” (i handelsspråk). Sdml. tens (el el a) Sela, 
"fälne Er. töne tens Näsh. Nke 'télne Hofb. Ögl. 'tehlne Kalén. 

tiln 'golfbjälke”!. 

Dal. ”täln Järna (C. Säve). — Hof Dial. 292: Helsingice & 
Dalecarlice täln, tälnarr, ällerr taln, talnärr tabule, asseres pa- 
vimenti. 

virke virke. 

Ul. Dal. vartjil varki varjst o. d. Gr. Als. Lö. Nora, Valö, 
Harg, Singön, Morkarla [e!?], Skutt. 43, varke o. d. Fast. 61 (jfr 
SN, Vätö, Fröt. m. fl, varko Vassunda, varke Gagnef, varjse 
Djura. värke verko o. d. Teda, Sparrs. (> &), a U.-Näs, Adelsö, 
Sthlm (- virka). Vml. värtje Norb., 'verke Ramsb. (Leffler s. 37, 
30). Sdml värke verka o. d. Sela, Vansö, Tumbo, Öja, varka 
Öja. Sdml. Nke Ögl verke verks Enh. Sela, ”vérke Er., verka 
Runt. (e ändr. från 2, Ard. (möjl. 2), Näsh. (d:o), St.-Malm, Öja 
V.-Vingåker, Götl. Krä. Kvilll Stjä. Västerl., verka Floda? — 
Schrod. Lex. 35 wärcke (ärne, materia), Hof Dial. 315 »sv.> wärke 
= Vgl m. fl. werke, wirke. Sahlst. 1773, Lindfors 1824, Dalin 
1853 etc. werke — wirke. 

Anm. Malerialet tvingar ej till någon annan grundform än 
virke. Formerna med & i Sdml.'s gränstrakter mot Ul. kunna, 
så vidt de ej äro inom dial. uppkomna ur virke, vara lån från Ul. 
eller Sthlm (handtverkarord). Jfr nedan sid. 213 ff. 


virvil, vyrvil hvirfvel. 
Ul. varvil varvul Lö. His. Gr. (> 2?), Edelo, Fröt. Est. Ma. 
Lä. Skutt. (Erdmann 1874: ”väderhvärvil), Vassunda (— 2), Ljusterö 
(« ”hvirfvel i hufvudet, 2 när jag ska vara fin'). wvirvil vwvdl o. 


! Ex. tiln kunde också föras till kap. VIL 
? Jfr 1 samma uppteckning: spjal ”spjäll', bak "bäck", nat ”nät': & (Imalf.) 
alltså e, icke ä! 
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d. Vätö, ”vedervirvil Vittinge, virval Harg[?], > a Gr. etc. vorvil 
vervsl Damo. Sdml. Nke, Ögl. virvil Sor., varvel Sela och Vansö 
[2 = e?], virvel Enh., virvol Näsh. vervil -el vervel Tumbo, verval 
Mörkö [e& kanske = al, verval Runt. Ård. L.-Mell. St.-Malm, V.- 
Vingåker, Öja, Götl Krä. Edsb. Kvi. Kni. Västerl Tjällmo (e)» 
Stjä. (verval — virval!). — Bib. 1541 huerffuel Ps. 83. 14 = Halenius 
hwärfwel! (—- wäderhuirffuel Esai. 17.13), Schrod. Lex. 3 Mverf- 
wel, Reg., Jan. 57 wäderhwärffwil; Columbus Ordesk. 21: Som- 
lige sälja wäderhwärfwil [var. e) för Moirfwel; Lind 1749 hwerf- 
wel se hwirfwel; Linc. Sahlst. etc. hwirfwel. 
Anm. I fråga om grundformerna jfr anm. till virke. 


vyrda ”våla, lyda, bry sig om” etc. 

Ul. Gästr. Dal. völa vela o. d. Börstil, Harg, Skutt. 50, Fast. 
73, Vätö, Blidö, Kårsta, Järbo, Svärdsjö, vouda o. d. Gr. Lö. His. 
Vessl. Tiärp, vala Åland, Alsike. vola 'våla s. Fjärdh. (Hmst.) 
vola sce) Sparrs. Sdml. ”vålä ”1) akta, uppskatta, 2) ”vålä sej, ”bry 
sig om”, ”völä ”vörda', ”völä sej = ”våla sej Er. de velar ja inta Ård- 
Nke 'våla Hofb. — Schrod. Jan. 356: then som ingen tingh wör- 
dar, han är trög, trumpen, Columbus Ordesk. 19 wöhlar (var. 
-er?) > wåhlar, Lindschöld Hans. IV 211 vålar, Sahlst. wila se 
wårda. | 

Anm. Ordet har genom ljudlig utveckling fått å-ljud och så 
associerats (af grammatici och andra) med vårda våla < varda, men 
grundformen är säkert vyrda, såsom äfven visas af Vol. vala (Landt- 
manson s. 72, — biformen wvala är en riksspråkskonstruktion, jir 
Hofs wdåhla, wöhla), östsv. vörda, vöta, völ-så o. d. "akta, bry sig 
om” allm. ÖO, no. vyrda (er, e) ”agte, seette pris på; ogsaa endse, 
skjötte om” etc. Aasen. 


övyrdig ”ovålig, oaktsam”. — Jfr östsv. ovölu 0. d. ÖO, no. 
uvyrden. 

Ul. ovölug ovohug o. d. allm: t. ex. Gr. His. Film, Fröt. 
Vätö, Blidö, Ljusterö. övoli ovohk Teda, ovalug —- ovalag Åland, 
ovokt Alsike [22]. Sdml Ögl ”ovulig Er., Tjällmo (Lmf). — 
Schrod. Reg., Jan. 183 owöligh; Columbus Ordesk. 19 owölig, 
owålig; Hof Dial. s. 221 »sv. wårdslös, owålig, owulig, Uplandice 


1 Det förra på en ordlapp, det senare i typordslistan, alltså mindre till- 
förlitligt. Förmodligen skriftspråksform, framkallad vid utfrågning. 
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Oma = Vgl. owoulenn, owöhlenn [ou, Ö < ö, jfr ofvan]; Karl XI 
30 ovuligen, 45 ovulligt; Dalin Argus s. 3 owulig; Lind 1749 
Pumuag: owålig ”lässig” etc.; Dalin 1853: ovulig se ovärdig; ovårdig 
(utt. övåligg o. dviligg).! 

Anm. Jfr föreg! u kan möjligen bero på association med 
ovulen (af vurden), jfr da. uwvorn, Nke 'svule kallt o. d.: men 
kunde också vara ljudligt motiveradt: & > u framför i i följ. staf- 
velse? Eller jfr Vgl. ou = a < ö? 


vyrt vört. 
Ul. Gästr. Dal. Sdml vott vet o. d. allm. t. ex. Lö. Skutt 
51, Vessl. Vätö, Ofvansjö, Svärdsjö, Sela, vat Lö., vor Åland Var 
sunda, vor o. d. Öja, Västerl. Stjä. (— 8 i typordsL.). Sufål Nke 
vött vet o. d. Ard. St.-Malm, Kvi. Krä. — Schrod. ete. wört. 


yrke yrke, 


Ul. arfa Est. Eljest yrko, yrjse o. d. allm. 1. serka o. d. t. ex. 
Skederid, Närt. (Tiselius s. 91), R.-Bro. 


yrkia yrka. 
Ul pasrka Gr. Eljest yrka o. d. allm.; joerka på Häfverö [!?]. 
a e. Gripenhielm Hans. IV 276 örckia — mörcker, Arvidi s. 113 
mörkia — örkia — pörkia (jfr s. 86 kyrkia — pPyrkia — styrkia — 
yrkia). | 


yrt ört. 
Ul. ef — al Lö. matest Film. Sdml. ef — ot Sela. Ögl. of Stjä. 


Också följande ord med e, ä, ö, o äro eller kunna vara ut- 
vecklade af grundformer med t, 3 framför r, I + kons.: 
S berg ”berg D Svärdsjö, sola bergar ”går ned (bakom bergen?) 
ib.; Berkarlerne förr ofta t. ex. HSH 39 s. 119 (1593) — Biskarl 
201; böld; bölja?; bektin ”bergningstiden D Svärdsjö etc., jfr fsv. 
byrgst; ”férra o. d. 'i häpenhet springa. fram och tillbaka” N Hofb 
Ö Tjällmo (— ”firre m., ”firrä f. S Er.), ferretu ”Viverra” Schrod. Lek 
57; ferla ”fladdra (om fjärilar) Wivallius, ”ferla ”hästfluga” lnna 
(C. Säve); ”hertå såj o. d. 'stanna” Ö Kalén, Tjällmo (Lmf) (> hirta 
sig Sahlst. m. fl, »Ul.» enl. Ihre Dial-Lex., ifr östsv. hirta, hyrta, 

> Jfr äfven Sdml. 'génvölugr "olydig" Er. — Schrod. Reg. geemwördigh. 
Också själfsvåldig, äldre själfswålig, sielfzwördig (Sechröd.) etc. kan höra hit. 

R Folkspråket i Uppsverige saknar bölja och i det bildade talspråket är 
det där blott litterärt; våg är däremot tal- och folkspråkligt. 
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hörta, härta"); hers (> hirs); ”hörker ”kry, rask” etc. Ö Tjällmo, N 
Hofb.; haljsa ur ”urhålka U Gr; "hårssa "slampig kvinna Skutt. 
(Erdm.), hårsså ”stot” Grubb 1691 (< hyrsa?); hölster (- hylster); 
hölsa (= hylsa); ”hörpå ”fjäsa Ö Kalén: jelpa "grop U Skutt. 50, 
”hjöllpe "id. Ö Tjällmo (fsv. gylpa):; j8ljas 'kräkas” (se sid. 119); 
"knöérkea ”korhknavr' N Hofb. (= "knirkä 'SEr., ”knirka "braka' U 
Bisk.-Kulla); ”kérrä ”resa', "kérrä sej opp "stå upp (t. ex. om en stör)” 
S Er. (= 'kirrä ib); ”kerma ”brädlåda på släde” N Rietz 321 b, kär- 
mor pl. Bur. Suml. 37, jfr Värml. förm Kallst. 170, Nyl. kirmo 
"id"; ”tjörna ”torkria" U Tillinge, Härnevi, kölna Schrod., Line., 
Sahlst.; ä. mölska; mörda; mötn 'myrten' D Svärdsjö: norr, norra 
t. ex. Norrmalm fsv. nyrra malm, jfr Bib. 1541 nörr vth Pred. 
11; 'olgon ”olvon, Viburnunr Ul. (jfrisl. ylgr ”varginna', jär slomsnon 
[< ylgia(r)-] U Stafby); pölsa pelsu 0. d. Ul. etc. t. ex. F äringe, 
posa Åland, ”pårsa Sparrs.; ”pålsa Enköping; purugor påkostande 
U Vätö, ”'pärrug svår R.-Bro, magpera f. "en sjukdom G Ars.; 
serkal 0. d. "cirkel G Års., Ö Stjä.:; seska ”cirka” G Års.; skört fsst 
UGr. etc; schärta > schirta "springa och hoppa sUplandite» = 
Vel. scherrta enl. Hof Dial. 245: skörd Jjad, 0. d. U- Vätö etc. 
(lånord i dial.); skörd ”utskärning', fet spricka i berg” U Valö, "föl 
bäckrännil med höga kanter s. Fjärdh., fed "id." D Gagnef o. SV: 
felp 'ett rundt huggjärn' U Est.; snörpa snarpa > snarpa U Vätö, 
"'snorpa Funbo, snerpa Skutt ete.; "snörkä t. ex. 'om ett eget 
ljud vid uppsugning af våtvaror” S Er.; 'spérra darra, ha ryckningar 
N Hofb.; sperffuer 'sparfvar' oc d. G. T. 1541 = N. FP. 1526 4 ger, 
sperff. Handbock 1329 s. 87, spärf Lind m. fl., < spirv, jfr vgl. 
sperw med e[!] enl. Hof Dial. s. 35, fsv. spirver, R.-Gl, 1739 spirf- 
war?3; störta t. ex. strfa "störta (säckar) U Sthlm; stöld t. ex. sted 
U Fast. 71; svervlakrok (— svirvat) Ö Stjä.; särlå, serla; sörpa, 
sörpla > sorpa, sorpla (lt. ex. Sahlst.) sarpa f G Järbo, sarpa V., 
serp un. U Fröt., sorpa n. S Näsh., 'sörp Ö Kalén; sölffuor Var. rer., 
nu solf selv pl -or UVessl, selv f. Blidö, "sölv -er Tillinge (fr 
Dalm. ?sylv syv ft, östsv. sölv); 'snåltérpä "snål kvinna MEn 
tolft = ä. tölft tet U Skult. 91 etc. (jfr Värml. tylt med dentalt 2”); 
= dt Tamm Nord: studier s. 36. (T. betviflar med orätt, att östsv. ä kan 
komma al i. T:s cität ur Schrod. Jan. återfinnes ej i 1. uppl. 1640.) : 

2 Ul. ”kirma Rietz kan vara taget ur Spegel Gloss., där är = e och där 
»vpland.» kan betyda: svenskar nordanskog. — Jfr sid. 86 not 1. 

3 T. o. m. a i nysv. sparf kan vara < i — Annorlunda (om sperffuer) 
Kock Ljudh. I s. 114. 

4 Kallslenius s. 97. 
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törne tona U Gr.; törst, törstig (möjligen äfven torst, torstig?); torr, 
ifr fsv. pyrr, thörr ?; terva o. d. "torrved U Dimo. ete.; verig 
"virrig" 5 Runt.; 2wéäld, weld, weeld, oväld etc.; välnas (t. ex. Jan. 
308) — velnas ”hoppas'; vark "duktig, bra” US, weelker Spegel, wel- 
kare komp. L. Petri, wälkare Serenius, Lind, jfr velk id.” Värml. 
Kallstenius s. 150, wvilk no., vilk, välk östsv. (se Vendell ÖO s. 
1122); gu vals o.d. U Skutt. etc., se Grip Skutt. 57; vörda, vördig 
t. ex. veydig U Lö. (lån!) 


Det är uppenbart, att ljudregeln gäller för alla våra källor. 
Skrifningar med 4, y - e, ö förekomma, men endast få äro af den 
art, alt de kunna molivera en inskränkning af regeln. Sådana 
äro otvilvelaktigt Ögl. byl < byrda och myl < myrda, som väl 
rimligtvis, visa, att y tidigt förlängls framför rå och icke kommit 
att delta i äel korta y-s utveckling. Dessa två ord ha y också i 
Smål.: Ö.-H:d (byr börda) och S.-Möre (byrla), ”myra). Där 
heter det också ”hyrn(e) n. ”hyrna f. (S.-M. — 9) "hör, antydande 
en liknande utveckling också framför rat (jfr om detta Kock 
Ljudh. I s. 436 f. och där cit. litt). Värkliga undantag äro väl 
också Gästr. snyspa 'snörpa” Högbo och Dal. jsyrpa ”sy vårdslöst 
(> snerpa) Svärdsjö. Snarast vill jag upplatta dessa ex. som tec- 
ken till att det framför p (och andra tonlösa explosivor) mer eller 
mindre tonlösa (kanske också, liksom i östsv., en gång reducerade) 
r icke förmått invärka på den föregående vokalen. Också i östsv. 
förekomma undantag, som tycks kunna tydas på samma sätt (syrpa 
hos Topelius etc.; snyrpa; hirta, hyrta, se ofvan, m. fl), jfr Hult- 
man $ Lu. Och äfven från öfre Gudbrandsdalen känner jag ex. 
på bevaradt y framför ålm. »r&, vid sidan af & framför andra r-för- 
bindelser. — Mycket osäkert är det däremot, om en del andra uppgif- 
ter och skrifningar med i, y betyda något för vår ljudregel. Några 
bland dem kunde nog sammanställas med fallet snyrpa. Så kanske 
kyrka, styrka, yrka, yrke, ä. hirta m. fl. Däremot talar dock be- 
stämdt bl. a. det allmänt talspråkliga ö i kyrka och likaså flera ö- 
former af de öfriga! [styrka, yrka, yrke, i den mån de finnas i 
lalspråk, kunna vara lån från skriftspråket. Åtminstone de två 
förstnämda äro, isynnerhet i vissa användningar (afstyrka, yrka 
bifall), föga folkliga. Hvad särskildt beträffar y 1 yrka yrke, kunde 
det möjligen tillskritvas en rent ljudhistorisk företeelse, som på flera 
håll kan konstateras, att korta vokaler i uddljud — isynnerhet 

! Högst osäkert är det, om Nke byd . ä. Höll Kris Kv bad Götl.) 
har något sammanhang med detta. [Jfr möjligen Bib. 1541 bytd — böld.| 
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framför lonlösa konsonanter? — behandlas i likhet med de a 
rande långa!: F har i så fall antingen bevaral sin EYsleS 
orm, men sterm) eller också, i Ul, liksom de urspr. Rn 
y diftongerats? till yö, tö o. d.: så ”jörke, jörka på och Hg ge 
Järfva, fsv. Diva, Yriwa? (jfr mjöra myra; Jere Sa 0 
i materialsamlingen; fjörk < fyrk, jfr ä. fyriek"). Men RARE rr 
exempel på uddljudsbehandlingen äro dessa ord natorligtvis S e 
Snarast äro ö-formerna de ljudlagsenliga: jfr ört o.d. < yrt.]. —'! sm 
nolikt böra därför de flesta exemplen, om icke alla, uppfattas 
helt annat sätt. Fall som firra, kirra, kwirka, pirra, sirkel, sirka, 
virka, svirvel, virrig, irra m. fl. äro tydligen unga former : Cd 
ket, dels lånord, dels nyskapelser af onomatopoetisk natur. é 
gående virke(— e, ä), virvil o. d. (— 6 ä, ö) är det af Sr Så 
servera, att de särskildt äro kända från gränstrakterna me 2 : 
och Sdåml. De kunna därför betraktas som gränsformer, Lr 
komna genom kontrasten mellan UL a och eng ?, TG 
dingar i gränsdistrikten med blandad befolkning ic insatt 2 SO 
: för att återge Sdml:s för dem främmande e (såsom Jag, enigd 
i S. o. S. VI 5. 69 med not). Alt hvirfvel är järnförelsevis 26 
spridt med i, beror på alt det är elt mera litterärt ord än sr. 
åtminstone i vissa betydelser (jfr uppgiften från bjustero); jag 
känner det med a endast i fråga om "hårhvirfvelr och Re 
växande säd' samt i sammansättningen väd rd Re SS 
i betydelsen ”hvirfvel i vatten” (som kanske är lån al ty. R EG 
Liksom virke, hvirfvel vill jag också bedöma t. ex; kört $ mg 
(hos Er.) och ä. skrifningar som girs, kirsbär, kyrtit,. ärta si 
schirta — alla = e, ä — i fall dessa värkligen Pre a 
talsformer?. På liknande sätt kan det också till en del förhålla 
Denna företeelse har utförligt behandlats af Wigforss, ER a JR 
Lund 1, 109 ff. (1906) — jfr Kock Ljudh: I $ 459. Redan SSL (08 
berörts af Am. Larsen Ark. XXI (1904) s; 129 noten, af Danell Nuckömålet (190; 
s, 129 med not och af mig på föreläsningar 1903 (jfr Danell a. SS OR 
; 2 Denna diftongering har dock troligen också träffat SEE 2 ra 
som på elt senare stadium existerat i dial. pronee ÖR balls tyrckel FA 
207 'myrten" — och på samma sält stjörka, jörke, jörka, ) 
kunna vara sena lån från hsv. 
3 År a Noreen Altschw. Gr. $ 100. BAM en 36 
4 och icke sn 233 fs Gr SML2G 
X il - — rick Bidr. 2 s. 40. | 
z 2 Ad i arb. Uppland II s. 23 ff. 


s Obs. här östsv. girs, lurta, skirva. 
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sig med y i kyrka och äfven y i styrka, yrka, yrke (fastän det se- 
nare y har en annan spridning). Man kan också tänka sig saken 
så, att t. ex. sydsvenskar: småländingar, västgötar, möjligen äfven 


närkingar, i känsla af att deras korta e, ö — alla dessa exempel 
ha ju kort vokal! — så ofta motsvaras af hsv. 2, y, vid försök att 


tala eller skrifva fint, producerat i, y äfven i dessa ord, där hsv. 
själf skulle ha e, ö: när flekka på hsv. heter flicka, skall väl 
äfven verke heta virke: jfr ofvan s. 157 r. 6 ff. och där anf. lit.? 
För skrifsättet i vissa äldre källor har detta stor betydelse; så t. 
ex. bero utan tvifvel många i- och y-former hos syd- och västsven- 
skarna Hof, Spegel, Dahlstierna på ett dylikt mer eller mindre omed- 
vetet resonemang. Men här tillkommer också invärkan från äldre 
traditionella skrifseder. Liksom nu för tiden den ”ortografiska käns- 
lan” får finna sig i, att tecknen e och o användas genom skrifttradition 
i så många fall, där det allmänna uttalet är & och å, så fick den förr 
också tåla i, y för e, ö. Man kunde skrifva nid(h) nid(h)er (= nedh 
elc.), wider, ider, skip 1. skipp, fylia (= föllia: på 1500-talet), giffua 
(= geffua) etc, sidhan ete. Skillnaden vär bara den, att de olika skrif- 
sälten då användes mera huller om buller. När det t. ex. i Bib. 1541 
och N.T. 1526 träffas huirffuel, styrkia styrke, kyrkia, wirke, yrte- 
gårdh, byrdh, styrta, är det därför högst osäkert, om man af dessa 
skrifningar kan sluta till dåtida talspråksformer med i, y, be- 
roende på eventuella ljudlagar, att t. ex. i bevaras framför r + 
kons. »när nästa stafvelse innehöll i eller > eller att y bevaras 
>när det var förlängdt framför rt> eller framför rk »när efter rk 
följde sonant» (men icke när »k följdes af kons. 2051-ay LT 
jämte huirffuel etc. träffas också huerffuel, störke och störkia (ENSE 
1526), örtegåårdh, börd, störta etc. och de förra formerna — men 
icke de senare — kunna alltför väl misstänkas att vara rent häfd- 
vunna skrifningar. Och y står också i fall, där det svårligen kan 
räddas genom ljudlagar — t. ex. dyrffdes (>= dörffdes; af fsv. dyrvas 
"drista sig') i N.T. 1526 och dyrffuas, -es, dyrffdes genomgående 
i Bib. 15341.? Det är alltså skriftspråksformer, likställda med 
son för sån, egg för ägg nu för tiden. I den fortsatta utvecklingen 
ha de "ortografiska' i och y i regel fått vika för e, ö, och därvid- 
lag är det stor skillnad mellan olika ord, efter deras stilart och an- 
vändning, och mellan olika författare och litteraturarter. I någ- 


Se äfven Lampa (och Lundell) Sv. Lm. 1906 s. 25. 
Jfr t. ex. Kock Ljudh. I $$ 53, 544, 543! 
Jfr ofvan om gifua, glimma, syndra m. fl. i Bibelns språk. 


2 


3 


Få 
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ra enstaka fall stå de kvar ännu i dag: vid, mig, gifva, styrka, 
kyrka m. fl., och just på grund af dessa falls fåtalighet har 
den ”ortoepiska känslan” svårare att finna sig i ett uttal, som ej 
är kongruent med skriften — än vid de många fallen af et och 
0 för ä? och å. Däraf skriftenliga uttalsformer (>spelling pronoun- 
ciations>) som vid, mig?, gifva, kyrka, styrka, hvirfvel etc. Hvad 
särskildt y i kyrka angår, är ju dess tillhörighet till skriftspråks- 
stilen klar och tydlig, redan om man observerar, i hvilka fall det 
är som mest rotfäst. Man säger kyrkomöte, kyrkohistoria, kyrhko- 
fader, aldrig körkofader, men väl stundom körkoherde och ofta 
körktorn, körkvärd, körkvaktare, för att icke tala om körkstöt, 
körgård. Också kompositionsformen på -0 i de förra exemplen 
hör till skriftspråksstilen. 


Exempelsamlingen visar, att det af i utvecklade »e» i UL, del- 
vis i Dal, utvecklats vidare till &, dvs. till det ljud som i Ul. Dal. 
motsvarar gammalt ä i samma ställningar (framför r, I! + kons). 
Det uppträder i allmänhet som a”? t. ex. varla "virke, stal ”stel'?, 
mera sällan som & (e&) t. ex. stet: jfr Ul. allm. bar, 'berg', vat 
”värld” o. d., mera sällsynt felsup 'färdsup Vätö (= felveg Fast. 
81”) o.d. Framför urspr. rd tycks e <i delvis ha sammanfallit 
med UL & (af urspr. & < e& o. d.) och därmed diftongerats till ie: 
stiel o. d. i n. Ul. t. ex. Lö. och, allmännare, i s. Ul., där dock 


+ Också här gör dock »ortoepikern» motstånd — han har på senare tider 
blifvit granntycktare —, så t. ex. vid de få exemplen på långt ä, skrifvet med e: 
jfr om mäd och med sid. 20 ff. 

> Framträder t. ex. i rim med stig o. d., äfven hos bättre skalder, liksom 
på 1606-talet (och senare) ortoepiskt nid i rim med — tid, men äfven (hos 
samma författare) nid 1. ned — wred, bred o. d.; eller ortoepiskt gifwa — 
rifwa — ge — Dbe, gifwa 1. gefwa — lefwau; stundom t. o. m. ortoepiskt (!) 
lifwa "lefva, — gifwa 1. blifwa (hvilka kunde uttalas med e), men också — 
drifwa, rifwa! Det sistnämnda rimsättet träffas hos Lucidor, Leyoncrona m. 
fl. Det kan till en del bero på poetisk tradition från medeltiden, t. ex. i psalm- 
diktningen. Svårigheten att finna korrekta rim med e till det vanliga ordet 
Jefva har också spelat en roll. Jfr den motsatta utvägen: lefwa -— bäfwa 
etc. (ofvan s. 12 ff.). 

3 Hvaral någon gång a. 

+ I en del källor med lmalf. skrifves & i betydelsen g. Beteckningen be- 
ror på, att undersökarna, som varit uppländingar eller stockholmare, lärt sig 
att teckna sitt uppländska eller stockholmska ä& med pg, t. ex. i häst, men där- 
vid icke observerat, att de ha ett annat ä-ljud framför r, t. ex. i bärg (bar). 
Se flera exempel i materialsamlingen. 

> Jfr not 1 s. 203. 


ad 
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diftongen uppträder som 22 o. d. (utprägladt stigande), hvilket 
snarast tyder på äldre kortdiftong (jfr ex. från Nysätra), men 
också möjligen kan förstås på annat sätt. Jag förbigår här de 
närmare detaljerna, då frågan mera hör till kapitlet om ä-ljuden. 
Också detta slags Ul. ä <: — liksom ä < 2 enl. kap. I — fram- 
träder ej sällan i litteraturen, i synnerhet i den äldre. Det har 
också i någon mån spridt sig utanför Ul.: varkoa virke in. Sd mlL(?), 
På liknande sätt har det af 4 uppkomna ö 1 Ul. och äfven 

i Gästr., Dal. (delar af) Vml. och yttre Sdml, i likhet med andra 
korta ö-ljud, ofta utvecklats till ”öppet å-ljud': o, 0, 8, ont, a, vi. 
dyl. (Detsamma gäller också för ö <-& enl. ljudreglerna i de före- 
gående kapitlen, för så vidt det kommit”att stå framför +, 1: se 
särskildt kap. VD. Vid senare förlängning, t. ex. framför rd, rn, 
stundom äfven i andra fall!, behålles dock på vissa håll »ö»-kva- 
liteten: beta o. d. "börda och, ännu oftare, hen (hvaraf delvis se- 
nare han enligt regler för det långa ö-s utveckling!). En närmare 
redogörelse för reglerna skulle här föra för långt och kräfde en 
” behandling också af andra ö-ljud, t. ex. urspr. långt ö, och af dif- 
tongen 4ö. Emellertid må påpekas, att också ö < I liksom e «i 
i ett exempel har diftongerats i Ul, åtminstone skenbart. Det är 
mynna — mjohy — myha o. d. Man vore här frestad att anta för- 
längning af ä > IF framför rö och så diftongering af 4 före » (1. 1!) 
liksom i mysgra ”myra o. d., och det är väl ej omöjligt, att ul- 
vecklingen. varit denna. (Också stiel skulle kunna fatlas på 
detta sätt.) Men jag tror dock snarare — särskildt därför att byrd 
endast tycks heta bel- 1. dyl. och då redan Schrod. har möling, 
och Sakhlst. möla v. — att F också i detta ord närmast blifvit ö, 
men kanske ett något slutnare ö än eljest på grund af i i föl- 
jande stafvelse, och att det därför kommit att associeras med den 
diftong yö, som motsvarar gammalt Zö och långt 4 före r (myölb 
myöra) — hvarvid också en dunkel association med mjöl myöl 
kan ha spelat in. Med båda förklaringarna måste emellertid myhy 
myling och mjöling betraktas som sekundära former; de ha 
uppstått på samma sätt som myl, byn ”björi, mur ”mer', fra tjära 
LL »yjol, migra ”myra' o. d. — allt omtydningar till hsv. af de äkty 
myöl, mier etc. enligt motsättningen hsv. myr: Ul. myör, hsv. 
fira: Ul. fiera eller å andra sidan hsv. mjöl: Ul. myöl. (Där- 
emot kan ju myling i Ögl., i fall det finns där, vara primärt.) 


"Obs! Dal jelja, folja o. d., men följa, berjal! TY. ex. i Svärdsjö. 
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Ulvecklingen till o (e etc.) uppträder i vissa exempel också 
ulanför Ul. — Dal., särskildt i Sdml, men äfven i Nke, Ögl. (och 
i Värml., se Kallstenius, som dock fattar exemplen helt annor- 
lunda, och enligt min mening, oriktigt). Hvilka omständigheter 
som därvid varit afgörande, har jag icke klart för mig, dock före- 
faller så mycket tydligt, att o icke föreligger i sådana fall, där 
man bar skäl antaga, att öfvergången y < ö är jämförelsevis sen. 
Det heter t. ex. alltid börja, hölja etc., dvs. ö behålles framför 
2 i följande stafrelse — i detta fall har nog öfvergången inträdt 
senare, såsom göres troligt af förhållandena i Ul., se Stafv.-förl- 
(1902) $ 171, 175, Sveamålen (1905) s. 19 f. och ofvan kap. VI, 
i östsv., se Hultman Östsv. Dial. (1894) S La, och i fornsv. hand- 
skrifter, t. ex. Ups. B 49 (se Hultman Hälsingelagen [1904—1905] 
s. 61), Cod. Bureanus (se Kock Ark. XXIII s. 195 [1905], Ljudh. 
1 [1906] s. 455) och flera andra (se kap. X). Däremot är o van- 
ligt 1. ex. i först, förr, mörk, mört m. fl. Jfr att o ofta träffas för 
urspr. ÖT t ex. storre för större. Till en del förligger nog lån 
från det uppsv. området, resp. från nyare stockholmska — med 
substitution af o (e) för stockholmskans breda ö-ljud (3) framför r. 

Det uppsvenska o < 7 framträder någon gång i litteraturen, i 
äldre och nyare tid. Likaså, kanske relativt oftare, det allmänt 
»sv.» 0 för y. Jfr exempelsamlingen ofvan och delvis Kock Ljudh. 
I s. 18—20. Alt det uppsv. o, trots dess stora spridning, dock 
är så relativt sällsynt i skrift, dvs. att uppsvenskarne mot uttalet 
skrifvit ö i hithörande ord, kan återigen bero på, att fallen äro 
så många: det har uppstått en '”ortografisk känsla” hos uppsven- 
skarne, att ö är tecken för dels ö, dels o (6), liksom e för e och 
ä, 0 för o& och o! Jfr att skrifningar som sonder och sondag äro 
tämligen sällsynta, oaktadt uttalet med o är det vanligaste i uppsv. 
i dessa ord, medan det mindre vanliga uttalet med u ej sällan får 
uttryck i skrift: se ofvan s. 191 f. Men hufvudsakliga grunden är 
väl, att öfvergången (sammanfallet med 0) var så pass sent, och 
till en början sannolikt mera begränsadt än nu: jfr citaten ur bröl- 
lopsdikterna från. 1600- och 1700-talet. 


Kap. X. 


De korta vokalerna / och y i fsv. täxter. 


En stor del af de ljudhistoriska fakta i fråga om utvecklingen 
al 2 och iF. som blifvit iakttagna i de föregående kapitlen med led- 
ning af material ur de nutida sv. talspråken, kunna också spåras 
i de fsv. handskrifterna. Men det fsv. materialets natur förorsakar, 
att förhållandena delvis ej framträda med lika stor tydlighet. Det 
är själfklart en mängd omständigheter, som försvåra bedömandet; 
bland dem nämner jag som de efter min erfarenhet mest känn- 
bara: bristen på säker lokal bestämning af källorna, det inskränkta 
ordförrådet i hvarje enskild täxt — i viss mån i alla tillsammans —, 
den begränsade möjligheten att genom nya iakttagelser beriktiga 
och fullständiga de slutsatser och sammanställningar, man trott sig 
kunna göra. 

Å andra sidan är det tänkbart, att det fsv. materialet på en 
del punkter, framför allt naturligtvis i fråga om de kronologiska 
momenten, skall kunna komplettera och förbättra vårt vetande. 

Jag har genomläst och excerperat elt större antal fsv. täxter, 
hvarvid jag i främsta rummet hållit mig till de i språkligt afseende 
viktigare källorna, som Noreen lagt till grund för sin Altschw. 
Gram2. Af dessa källor finner man en utförlig förteckning i inled- 
ningen till Noreens Gr. s. 8 ff., till hvilken jag här hänvisar läsaren. 


1 Denna excerpering påbörjades redan för länge sedan, sommaren 1901, 
som förarbete till min afhandling Stafv.-förl. 1902. En stor del af källorna 
genomgingos redan 1901—1902. Arbetet har därefter återupptagits vid flera 
olika tidpunkter och har pågått ännu under tryckningen af denna afhandling. 
Jag är icke säker på, alt excerperingen af alla källor utförts Mtformigt och efter 
samma principer. Mina uppgifter om frekvens göra icke anspråk på fullstän- 
dighet vis åa vis de genomgåugna täxterna själfva: de referera sig närmast till 
mina excerptanteckningar. Fullständig kontrollering af excerpterna har jag ej haft 
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Också diplomsamlingarna har jag användt, men resultatet af min di- 
plomläsning, som icke bedrifvits systematiskt, har hittills varit täm- 
ligen obetydligt, något som väl till en del kan bero på, att de skril- 
ningar, som kunna visa något för de här behandlade ljudutveck- 
lingarna, bli så få i så korta täxter som diplomen, att man har 
svårt att alls dra några slulsatser. Dessutom är ju deras ordför- 
råd i allmänhet ytterst stereotypt. För de större täxterna tycker jag 
mig ha funnit, att man måste genomgå rätt stora partier af dem 
för att kunna bilda sig någon säker uppfattning om hvilket svar 
de ha att ge på frågorna i denna undersökning — i det hela är 
det nämligen så, att öfvergångarna i > ce, y>ö endast undamn- 
tagsvis komma till uttryck i de fsv. täxterna, det normala är, 
att de urspr. formerna med i och y stå kvar, älven långt fram 
i tiden, t. ex. mot slutet af 1400-talet, då öfvergångarna säkerligen 
för länge sedan genomförts i talspråket i de flesta trakter. Det 
gäller framför allt de religiösa Vadstenatäxterna, som ju utgöra 
det stora flertalet, men äfven andra täxter, t. ex. laghandskrifter. 
Till en del beror detta naturligtvis på, att de fiesta handskrifterna 
äro aflskrifter af äldre original, — betecknande är därvidlag den 
särställning, som de få fsv. originalhandskrifterna, såsom Jöns 
Budades och Peder Månssons, intaga i jämförelse med de flesta andra. 
Men till en del måste förhållandet anses bero på skriftspråklig 
tradition, vana vid läsning och afskrifning af skrifter, som haft 
ett ålderdorligarve språk, än skrifvarnas eget. Då man t. ex. i en 
liten Vadstenatäxt "Jesu samtal, som öfversatles al Vadstenacon- 
fessorn Nils Amundi tidigast år 1517 och som är bevarad i en 
ungefär samtidigt hs., träffar Ukama, sidhan, midher, bidher, idher, 
liffwerne, lUffwat, dyrffwas (vid sidan af lekaman, edher, edhra, 
bedher, wetha, sörghia, börias etc), fastän dessa och liknande ord 
kunna träffas skrifna med e redan i förra hälften at 1400-talet, är 
det alls icke nödvändigt att anta, att dessa skrifningar betyda ut- 


tillfälle till, det vore på sätt och vis att göra om hela arbetet. För en del läx- 
ter har jag dock förvissat mig om pålilligheten af en tidigare excerpering. Jag 
tror därför, att jag, framför allt i de viktigare fallen, kan ge en väsentligen 
riktig framställning af ställningen i täxterna och att jag icke förbigätt nägra 
mera intressanta ”skrilningar. I fråga om det sista har jag halt ett koniroll- 
medel i Söderwalls ordbok, som jag genomläst med detta ögonmärke, efter det 
excerperingen till större delen var afslutad, och gilvetvis äfven af exempelsam- 
lingarna i Noreens Gr. och i Axel Kocks Ljudhistoria. -— När ej avnat säges, 
har jag genomgått täxlerna i deras helhet. 
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talsformer, som tillhört Amundis eget talspråk, eller former, som 
existerat i någon annan af den tidens dialekter och insatts af en 
afskrifvare. När Amundi skrifver t i bidher, fastän han uttalade 
(och stnudom skref det) det med e, är det en orto grafisk sak 
af ungefär samma art, som då vi skrifva o i en mängd ord (son 
o. d.), där det allmänna uttalet är slutet 4 eller öppet å-ljud 1. 
dyl.! En språkvetenskaplig stalistik, som endast räknar med ”ljud- 
historiska moment, har naturligtvis svårare att komma till rätta 
med en täxt som Amundis Jesu samtal, än t. ex. med en ordsam- 
ling i ljudtrogen skrift ur ett modernt talspråk. De ”skrifthistoriska 


momenten” äro svåra att bedöma, de ställa sig olika för hvarje 


enskildt ord, beroende på ordens frekvens i tal och skrift”, deras 
stilistiska art, användning i olika litteraturarter och andra dylika 
omständigheter, ofta af tillfällig art och olika under olika tider. 
De äro dessutom rätt litet studerade. 


Jag kan här endast lämna en kort sammanfattning af de vik- 
tigaste resultat, jag tror mig ha kommil till rörande i och yi fsv. 

Den vidast spridda af de öfvergångar, som behandlats i det 
föregående, är öfvergången framför r och I + kons. Den gäller 
för alla de mål, som ingå i vår undersökning, likaså troligen för 
de flesta andra svenska dialekter. Den visar sig äfven i dialekter, 
som i andra ställningar alltid eller i stor utsträckning bevara urspr. 
z och I. Så t. ex. i de finländska målen, i gutniskan”, och i dal- 
målet. 

Det är också den som visar sig tidigast i de fsv. källorna”. 
Redan i »äldre fsv.> handskrifter träffas exempel på i synnerhet ö 
af Y framför r, I + kons. I fråga om ex. i VR Sdm, OS: ff 


1 Liknande växling som i J. Samt. träffas också i originalhandskrifter, t. 
ex. i OL. Petris Ärl. Skap: Jfr nedan! | ÅR 

2 Mycket vanliga ord behålla lättare ett gammalt skrifsätt, därför 
alt deras utseende i skrift blir så innött i minnet (t. ex. och, mig, till, med 
eller pe, hem med Pp i Cod. Oxenst. not th, dh i andra ord). Ord, som äro 
ovanliga i skrift, ha ofta fått fonetisk stafning (1. ex. jänta, men gärning o. 
AYO ST 

3 Redan i forngutniskan, se Kock Ljudhb. I $ 30. | | 

< Relativt tidigt uppträda e, ö < 7, y också framför r, I, som stå i slutljud 
eller framför kons. 7. Sådana fall förbigås tills vidare. = 

5 I det följ. användas samma förkortningar som i Altschw. Gr. I fråga 
om deras betydelse, de kronologiska data etc. hänvisas till Gr. Einleit. $ 7. 
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KP, Bie, Da, Ög, H, Ög. fr. II, MEL, Bu., Bir. A, SK, Vg. I K 
(från tiden c. 1323—73) hänvisas till resp. specialundersökningar! 
och till Noreen Gr. $ 116, Kock Ljudh. I $$ 538, 539. I U (1300?) 
står för "förr 1 g. JE. 7.1: se Hultman Häls.-l. s. 62. I MET 1346 
träffas först 561 etc., för än 563 etc., förrä 567. I Vm (från förra 
hälften af 1400-t.) först 11 g. t. ex. s. 82, för (än) 5 g. t. ex. 
107, förra I g. t. ex. 107, förä 233 (cod. CO fyr, D fyrra), 
förstonne 234, dör ”dörr 167, ö[r]knapa få 224, mölnostap 219 
(= CD mylno stap). I den med Vm samtidiga Cod. C af Vm.- 
lagen (Holm B 56) förekomma flera af dessa skrifningar, dessutom 
mötlnofr) 80, 218 2 g., där VYm har mylno(r). Men vid sidan af ö 
har Vm också y i fyrst, fyrsto etc., fyr (än), fyrra, mylno(r) 0. 
d. (8 g.) dessutom alltid i fylghis, fylghia, fylgdär etc., byrDp, byrg- 
sle)l, misfyrma, skyrb, tyrwas, myrha, losgyrbe, yrkir, fyrna, byrg- 
Ma, byrghir npr. (och i dyl, bylia, dylia, hylia, byrias etc.). I 
alla dessa former kan y bero på skrifttradition”: i skrifvarens uttal 
kunna de samtliga ha haft ö. Det bekräftas af en »omvänd skrifning» 
som fyrningar 120 (C förningar) > förningom: »när förna skrifves 
fyrna bör väl också förning ha y». Att ö är så jämförelsevis 
vanligt i just orden först, förra, men icke t. ex. i byrp, fylghia, kan 
bero på 'skrifthistoriska moment', som undandra sig vårt bedö- 
mande. Eller på tillfälliga ortografiska associationer, genom ljud- 
likhet 1. dyl., som förmått skrifvaren att afvika från traditionen. När 
större, störst skrifs med ö, hvarför inte också »förr, först>? Jfr 
omvända skrifningar som styrre i andra hss. (t. ex. Cod. Oxenst.). 
Någon dylik association har icke inställt sig vid byrp, fylghia, 
hvarför skrifvaren vid dem uteslutande varit bunden af traditio- 
nen (eller af förlagan). Vid ö[r]lknapa få kan en svag tanke 
på ök(er) ha gett anledning till öfverhoppningen af r och på samma 
gång beredt väg för talspråkets ö in i skriften, medan det i yrkir 
fortfarande får dölja sig under ortografiens y. I dör kan tanken 


! Larsson Sdm Ljudl, s. 47 f., Zetterberg Bie Ljud- o.Böjningsl. $ 61 (jfr 
$$ 6, 8), Brate Äldre Vm (dvs. Da) Ljudl. s. 36 f., Olson Ög Ljudl. s. 66 f., 
Hultman Häls.-1. s. 62 f., Olson Utdrag av MEL s. XIX, Ottelin Bu Ljudl. II s. 
6 ff, s. 42 ff., Sjöros Bir. A i Sv. Litt.-sällsk. skr. Tom. LXXXVIII (Helsingf. 
1909) s. 173, Björkman SK Ljudl. (Sv. Lm. XI 5) s. 20. 

> Jfr Siljestrand Vml. Böjningslära på resp. st. ($ har något andra siffror). 

> Man kan ju också tänka sig, att han slafviskt kopierat en viss bestämd 
förlaga. Hvilketdera man här tänker sig, spelar en jämförelsevis mindre roll för 
vårt närvarande intresse. 


A— 
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på ot. ex. i gen. dat. dora dorom (så Ym 102, 166), part. doraper 
ha underlättat den ljudtrogna skrifningen. Dylika omständigheter 
ha ju invärkat på den ortografiska utvecklingen i senare tid. Gyn- 
nat införandet af ett nyare ljudtroget skrifsätt eller försenat det. 
T. ex. (mutatis mutandis) då grammatikern Botin 1792 vill skrifva 
gäspa med ä, därför att han associerar det med gapa, men be- 
håller e i rensa af ren. På 1800-talet funnos inga grammalici. 
De gamla skrifvarna fingo teoretisera själfva. 

Det vore visserligen också möjligt, att y i åtminstone en del af 
dessa ord värkligen tillhört handskriftens (eller någon dess förlagas) 
dialekt, men något bevis därför kan jag icke se i de anförda skrif- 
ningarna. 

I jämförelse med ö <y är e <? sällsynt i de äldsta hand- 
skrifterna. 'Det träffas egentligen blott i Bu: kerkio, derues, herpe 
ete. — denna hs:s språk är öfverhufvud, icke blott i det ortogra- 
fiska, mer obundet af traditionen än samtida hss. Den tillhör 
också en annan, mera ny litteraturart. Sällsyntheten eller sakna- 
den af e <t i de andra äldre hss. kan möjligen bero på, att ögg. 
af 2 > e aldrig ägt rum i dessa handskrifters skrifvares språk, eller 
att den åtminstone icke inträdt i samma utsträckning som ögg. y 
> ö. Men detta är blott en svag möjlighet Man kan också 
tänka sig saken så, att 2 blef e, när y blef ö, men att det nya c 
icke lika lätt associerades med språkets tidigare e-ljud (e < et) — 
kort 2 var ju öfverhufvud sällsynt i ä. fsv. — som det nya ö as- 
socierades med språkets tidigare ö-ljud (större, öx, öl, föt(t) etc), 
hvarför beteckningen med e icke låg så nära till hands. Men huf- 
vudsakliga skälet till bristen på e-exempel är säkerligen, att orden 
med i framför », ? + kons. öfverhufvud äro så sällsynta isven- 
skan, i jämförelse med orden med y. Då man ser hur liten fre- 


kvensen af ö är i Ym oaktadt exemplens talrikhet — proportio- 
nen är 27 ö:219 yt! — är det ju ingenting förvånande, att man i de 


få i-orden aldrig träffar annat än 4. Hvad som hör hit är egent- 
ligen blott virpa 201, wirPes 168, wirpis 1907. kirkta, som före- 
! Jag har ej medräknat fall som dylia, hylta, byria, spyrta, hyl, dyl, 
skilia, wilia, wil. . 
? Om silf, t. ex. 180, haft $, är högst osäkert. I nutida uttal har det 
normalt I! Jfr Landtmansson s. 47. skilnuber kan ha haft 2. Kanske är 
skälnäber 1 GC etl ex. af samma art som mölna < mylna? 
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kommer ofta, har heller aldrig annat än 2. Men det är också ett 
ord, för hvilket de ”skrifthistoriska momenten” betyda mer än vanligt”. 

Den allmänna slutsats, vi kunna dra af det föregående, är att 
man på detta område säkrare sluter positivt, än negativt. Be- 
visen 'ex silentio” äro jämförelsevis mycket svaga. 

Gå vi lill »y. fsv.> handskrifter, träffa vi likartade förhållanden. 
Här ha vi fördelen af mera omfångsrika täxler, med större mate- 
rial. Jag har genomgått Cod. Oxenstiernianus (0) efter F. S. S. 
upplaga i KL (418 ss.) och Bir IV (61 ss.) samt Bilaga 1901 (20 ss.). 
Här. träffas fortfarande y i fyrra 1 g., fyrst 3 g., fylglia fylght 
fylgdho, dylskir dylsklica, dyrwas dyrfdhis dyrue, bytdena, byrdh 
byrdhe -inne -ena, inbyrdhis, bylghia, kyrkia, hyrdhomen, hyrnom, 
kyrkio, myrk(t) myrkia myrkino myrktis myrkir myrkre myrkestuwon- 
ne etc., syrghia 6 g. syrgdhe 6 g. syrghelikin o. d. 4 g., styrk styrkir 
in -ia -irska styrkte -is, thyrst thyrste o. d. 9 g.t, wyrdhning sä- 
wyrdha ete., yrt yrtom o. d., samt i byria byrgh(r)as etc., spyria, 
hylias, skylias, = —= ö i dölöjr dörrena dörena etc. "dörr, för, 
förra, först, fölghia fölgdhe fölght, dölsklica, bölglia, hörnomen 
401. :, mörke -0 -estuwa mörkeno, sörghia 4 g. sörghe 3 g. 
sörghir 1 eg. sörgdhe 10 g., störkte? 1 g. 63.wm, thörre thört 
Pörrast thörka, thörst(e) 2 g.!, thörne 351.1:9 samt i börghias, 
smöria, spöria. Frekvensförhållandet mellan y och ö är i mina 
anteckningar (frånsedt fallen byria o. d.): 203:205. ö är alltså 
relativt mycket vanligare än i Vm, men det stora flertalet ö faller 
på exemplen för, förra, först, fölglua, som ensamma represen- 
tera 1435 fall, Vanligt är ö också 1 dör ”dörr, 17 ö:0:y-. Exemp- 
len med i äro ett fåtal: dirue dirfwis dirfdhos 3 g. t. ex. 185.25, 
girnapos 0. d. 8 g. t. ex. 189. 7, wirdhning 312. 29, wirke 11.20, cirkil 
8.8 och ofta kirkia t. ex. 198.24. Jag tror icke de bevisa en annan 
utveckling al i än at y: jfr dyrue, wyrdhning alltid med y (3, resp. 
29 g), myrk etc. med 53 y mot 9 ö, thyrst o. d. med 9 y (men 
thörr, först!) ete. Det är möjligt, att det nästan genomgående y fram- 
för »rdh, rt, r + 2 sammanhänger med vissa inskränkningar i ljud- 

1 Jfr ofvan s. 216. — Äfven i Bu är i i kirkia i stor majoritet: 51 


a 2 


g. mot e 3 g. De 3 e-ex. stå alla i del I. Antag, att del I af Bu vore för- 
störd, kunde man då sluta, att ögg. i > e framför »/i icke inträdt i Bu:s språk? 

2 I nästan alla de hss. jag vått igenom, alltifrån Bu och MESt, har jag 
träffat ö i detta ord (— y). ö finnes ju också i reformationsskrifterna, Det är 
därför högst osannolikt, att det i nutiden äfven i diall. allmänna y skulle bero 
på rent talspråklig utveckling. Jfr ofvan! — Delsamma gäller, i mindre mån, 
för yrkia etc. Detta ord är ej lika vanligt. 


—- wc 
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öfvergången, men jag tror icke, att materialet med nödvändighet 
fordrar en sådan tolkning: jfr t. ex. hyrno — ö, börghias. wyrdh- 
ning, byrdh, witnisbyrdh, inbyrdhis voro ord med relativt stor an- 
vändning i skriftspråk och i skriftspråkligt formade fraser. yrt före- 
faller att ha varit en rituell glosa i klosterspråket. Likaså dyrue 
dirue. Men först och fölghia voro lika vanliga och hade 
samma betydelse i både tal- och skriftspråk! OO. s. v. 
Liknande skrifsätt har jag funnit i flera andra, något yngre 
täxter. Så i P.I: alltid ö i förr(a), först, dör, y > ö i myrk (of 
tare w), styrk -ir -ia etc. (likaså: y 36 g. — ö 6 g.). sörghia (y 1 g-), 
fölghia (d:0), bölghia - bylghia, y > 1 i dyrwe dirfue, i i girnas 
o.s.v. Där har jag också funnit bördhe 33.13 - byrdhelr) t. ex. 
146. 18, ört > y, skörd, stöldh > y, vördhningh vördha —- y, törfte- 
likin —= y, törkas —- y, törst, hörnor, mMirde (10 g). I Bir II, II 
(Holm. A 5 a) träffas enhyrninga, bylghia, syrghia - ö, thyrt n. 
>= ö, oörktir > oyrktir, thyrste > ö, dyrauaktare > dör, dylsko. 
Bir I (A 33 från c. 1480) bördhe — y, vyrdhe prät., syrghia — ö 
ete.t ST (s. 1—333) styrkia — störkia, törfdho, sötff, serla, förma, 
thörne — thyrne- (s. 348!”), gernas —- girnas, skyrdha, wamwördhe, 
herdha —= hyrdhen, athbyrdh, myrdha, beskirma, byrias — börias, 
kyrkia, styrte — störte prät., alltid ö i förra, först, dör, mörk, 
sörghia, fölghia m. fl. Bil (Leg. II s. 682—806?) fylglvia — ö, 
tyrfdo, myrkahws, dana virke, armbyrst, thör, först etc. KrL heem- 
fylgd 55, fölgia 8, byrgia ”bärga (hö) 158, dyrfwis 83, skyrder 
192, yrkia 394, myrdho 89, hördingia 0. d. 153, 213 > hyrdinge 
212, yrta gaard 389, för, förra, först, dör, armbörst, böria "börja 56. 
Ännu i hss. från 1400-talets slut och från början af 1500-talet 
träffas y- och i-skrifningar i många af dessa ord. Jag anför exem- 
pel ur täxter, om hvilka man säkert vet eller med sannolikhet kan 
antaga, att de blifvit öfversatta till svenska eller författats af sven- 
skar vid slutet af medeltiden?, och hvilkas språkformer alltså icke 


1 På de 100 första sidorna i denna täxt skrifves byrta alltid med y. Men 
smörs, spöria, bör m. fl. Jfr s. 218. 

? Jfr ofvan not 2 s. 13. 

3? Dock icke s. 751-—754. 

+ Sådana äro: Speculum Virginum, öfvers. enl. Geete »något af åren mellan 
1472—86» af Mathias Laurentii (från Jönköping), hs. ej senare än 1518; Josua 
bok och Domareboken, öfvers. af Nils Ragwaldi (klosterbroder i Vadstena 1476, 
confessor generalis 1501, + 1514), hs. från 1526 (se Klemming MB II s. 431 fi; 
det ofvannämda Jesu samtal (se sid. 220); Suso; Jöns Budde; Peder Månsson; 
Djäfwulsins frästilse 1493; Ars moriendi 1514 m. £. 
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kunna bero på direkt afskrifning efter äldre handskrifter: styrtu" 
—- störta!, hyrdhe —- hördhe!, hirdhe —- herdhet?, dytsk >= dölsk!, 
styrkia? — störlkia störkier o. d.?, miswyrdhning - miswördning 
o. d. wanmwördha?, dyrffwas? dirffwas" — derffwas dörffwas?, 
tyrne — törn”, fylia — föll(gjia"”, kyrkia kirkia > körkia kerkia"!, 
girnas?, yrt > ört"?, beskirma —- beskerma"", spirwer!?, byrdh — 
bördh!, yrkia > örkia"", wirke — werke"?, kyrsabär kirsa- > körsa- 
o.s.v. I andra ord har jag däremot uteslutande träffat ö för 
y i dessa täxter, t. ex. 1 för, förra, först, dör ”dörr och flera 
dylika som redan tidigare allmännast skrefvos med ö, vidare i sör- 
(ghjia, mörk, mörkia, hörne (så 1 Spec. Virg.), böllghjia. Ojäm- 
förligt oftast står ö i föl(gh)ia. Längre fram bli e och ö vanligare, 
men ännu i reformationsskrifterna ha de ju inte i alla ord undan- 
trängt 2, y och i vissa exempel blir det ju dessa senare, som till 
slut afeå med segern (åtminstone i skriftspråket): jfr kap. IX. 

Då man i vissa täxter finner genomgående y framför rdh, men 
ö oftare i andra ställningar, ligger det nära till hands att samman- 
ställa detta drag med det östgötska (och småländska) y i byta, 
myt, se ofvan, i synnerhet om täxternas språk äfven i öfrigt er- 
inrar om modern Östgötska. En sådan täxt är säkerligen Peder 
Båda i Spec. Virg. (jfr not 4 s, 225). 

Båda i Suso. 

Spec. Virg., Suso, MB II (jfr not 4 föreg. s.) etc. 

Spec. Virg., Suso, MB II, JB (allmänt), Ars mor. 1514. 

Både y och ö i Spec. Virg. och i MB II. 

Spec. Virg., Suso, MB II, JB, Jesu samtal (äfven N. T. 1326 och Bib. 1541). 
Spec. Virg., Suso m. fl. 

Både e och ö (— y) i JB (e 3 g.), e i SO (1487) se Såw., ö Rk III v. 
3530 (äfven N. T. 1526). 

> Båda i Spec. Virg.; där äfven hörne; törn (men dyrner) i MB IL 

9 Både y och ö i MB 1; y i vissa diplom; ö allmänt. 

Ny, 2 allm.; byktörkian SJ 252 (1456), stiörekia (!) — kirckia MD 486; 
kerkegaard etc. Prosadikter 2492. 6, 244, 7 (Cod. Askabyensis 1492), SJ 256 
(1494), Bk II v. 7528, Djäfw. fräst. (kerkyo s. 20 — kyrkyo s. 17). 

! Spec. Virg., Suso, JB. — Jfr ST föreg. sid. 

yr ö 1 JB, Suso, LB 7 (hs. från början af 1300-t.). 

MO MB II 14.1 — 77.31: jfr skyrmmade 82. 4, beskärmath 84. 4. Jfr äfven 
skirm — skerm i Rk III. 

8 Suso 133. 9. — Jfr s. 212. 

! y allmänt; ö t. ex. i JB (bördh 106. 8, jnbördes 106.10 och ofta). 

Möt. ex. i Suso 31. 19 och 363. 13, y allmännare. 

!8 Se Söderwall! 

! Både y, i och ö i LB 7; där äfven byld — böld. 


oo ss 6 « KK RV nm r 


mm nl 


Undersökningar i nordisk ljudhistoria. 227 


Månssons originalhs., kanske äfven Öxenst., Linc. 39 och möjligen 
flera. Det är väl antagligt, att den östgötska egenheten varit en 
medverkande faktor vid det relativt sega fasthållandet af y 1 flera ord 
med »d (t. ex. vitnesbyrd) äfven utanför de östgötska källorna.! 
Men de exempel, som komma i fråga, tillhöra mera skriftspråk än 
talspråk. 

Om utvecklingen framför >, I, som stå i slutljud eller framför 
vokal, se nedan. 


Den i kap. III och IV omhandlade öfvergången i kortstafviga 
ord af typerna bit och liva har ju liksom öfvergången framför », 
4 + kons. inträdt i alla de 'sv.” målen. Den tillhör också en mängd 
andra dialekter i Sverige och Norge. Men fullständigt genomförd är 
dem icke. I t. ex. dalmålet och gutniskan har den alls icke ägt rum. 
Icke heller den sydfinländska gruppen af de östsvenska dialekterna 
känner öfvergången. I andra östsv. mål, de baltiska, har Ögg. 2, 4 
> e, ö inträdt en dast i enstafviga former, af typen bit, alltså 
framför kort slutljudande konsonant, icke i lvåstafviga 
former, af typen liva, fram för kort konsonan t, som följes af 
vokal. I alla dialekter af den nordfinländska gruppen har 
samma Öögg. inträdt som i de baltiska målen. (Men enligt Etultman 
$ 15 och $ 21” skilja sig en del nordfinländska mål så till vida 
från de baltiska, som de låtit i bli e (1. ä) också framför kort kons., 
som följes af vokal, nämligen om denna vokal är a.) Också i en 
del norska dialekter ha 4 och y blifvit e och ö, eller åtminstone 
öppna : och y, framför kort konsonant i slutljud, men icke i två- 
stafviga former, då vokal följer: jfr Am. B. Larsen No. Universi- 
tets- och skoleannaler VI 1891 s. 216, ds. No. bygdemaal t. ex. 
s. 63. 

I de norska målen står öfvergången till öppnare ljud i sam- 
band med en förlängning af vokalen. I Arendalstrakten bevaras 
?, utan någon ”aabning eller seenkning”, alltså som slutet i »når 
get ikke er forlaenget, f. eks. i bide (bid), sile (seele)»: a. st. Eljest 
bed, ved. »Opr. kort i lyder i Hardanger og Voss sedvanlig e som 
langt, 2 [=2 i lmalf.] eller 4 [= 2] som kort»: Larsen Bygdemaal 
s. 76. I Sendhordland heter det: eg vel, men vilja, vilde, vét, 
lét, lov (legedom), mgk (gjodsel), men finna, bitta, bytta ete.: 
Vidsteen Bygdem. i Sendh. (Bergen 1882) s. 15 ff. 

I Jfr Kock Ljudh. $ 542. 
? Jfr dock möjligen Stafv.-förl. 8 167. 


228 Bengt Hesselman, 


I Stafv.-förl. har jag sammanställt också de östsvenska öfver- 
gångarna med kvantitetsutvecklingen. Jag tror mig ha gjort san- 
nolikt, ali öfvergångarna i östsv.! ägt rum endast i sådana 
korta rotstafvelser, som undergått stafvelseförlängning, 
vare sig denna har åstadkommits genom vokalens eller 
konsonantens förlängning. Och stafvelseförlängningen 
liksom vokalöfvergångarna har i de flesta östsv. mål en- 
dast inträdt i enstafviga former, icke i tvåstafviga. 

Målen i det ”sv.” området äro nära besläktade med de östsv. 
dial., något som jag utförligt belyst i min bok Sveamålen 1905. 
Särskildt i fråga om utvecklingen af z och ä är det en anmärk- 
ningsvärd likhet, att i och y bevaras på båda hållen i kortstafviga 
ord framför + och u i följande stafvelse. Hvad kvantitetsbehand- 
lingen angår, finnas ju också i det sv. området mål, som fått staf- 
velseförlängning i slutljud, men icke framför vokal. 

Det är på förhand antagligt, att öfvergången i kortstafviga ord 
icke genomförts i ett slag i alla ställningar. Som en allmän regel 
gäller, att en öfvergång, som har större geografisk utbredning, är 
äldre än en likartad öfvergång med mindre utbredning. Af jäm- 
förelsen med de östsvenska målen blir det därför sanno- 
likt, att de svenska målen tidigare fått öfvergång i typen 
bit än i typen liva. Beträffande kvantitetsutvecklingen har No- 


reen visal redan i Altschw. Gr. $ 130, att dubbelskrifning af urspr. . 


kort vokal, antydande förlängning, i de fsv. hss. framträder tidi- 
gare i enstafviga ord som gaaf än i tvåstafviga som klaase. 

I hvarje fall är denna utvecklingsgång apriori sannolikare 
än den motsatta, att öfvergången (och förlängningen) skulle ha in- 
trädt först i de tvåstafviga formerna: öppen stafvelse. Ty utan 
allt tvifvel äro de svenska målen närmare besläktade 
med de ofvan nämnda östsvenska och norska målen än 
med vissa andra dialekter, som fått förlängning och öfver- 
gång af :>e tidigare eller endast — i >»öppen stafvelse». 
Sådana dialekter träffas, mig veterligt, först på danskt? och lågtyskt 
område. Möjligen finnas vissa syd-svenska mål af samma art. 


! Möjligen med undantag för en del nordfinländska mål. Jfr det ofvan 
citerade stället hos Hultman och Stafv.-förl. kap. II. 

> I fråga om da. ansluter jag mig till den åsikt, som uttalats af bl. a. V. 
Boberg i Arkiv XII s. 327 not 1, som jag fortfarande anser sannolik, oaktadt 
jag ser, att äfven en forskare som M. Kristensen snarast synes böjd för den 
meningen, att 7? redan i fda. blef e öfverhufvud, fastän det endast 1 öppen 
stafvelse blef förlängdt ce. 
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I Stafv.-förl. tror jag mig också ha gjort sannolikt, att öfver- 
gången till e, ö och (delvis) förlängningen inträdt, i kanske samma 
utsträckning som »i slutljud», äfven »i inljud framför konso- 
nant», d. v. s. närmast i den ställning som jag ofvan kallat: »ord 
af typen siglas (synkoperade former). I kap. VII har jag visat, 
att också i sådant fall öfvergång och förlängning inträdt i de sven- 
ska målen i stor utsträckning. Vi ha därför anledning att vänta 
fornsv. skrifningar med e eller ö också i sådana ord och kanske lika 
SN som i ord af typen bit. 


Redan i en del täxter, hörande! till den ”äldre fsv.' perioden, 
har jag träffat några skrifningar, som jag är benägen föra hit. De 
äro visserligen .endast få i hvarje enskild täxt och nästan alla 
ha varit föremål för "specialförklaringar', men då de uppträda 
ungefär samtidigt och de ifrågavarande täxterna äfven eljest äro 
språkligt besläktade, tror jag man har rätt att sammanställa exemplen 
och anse dem som spår af den åsyftade öfvergången. 

Täxterna äro: Vm, hufvudhandskriften af Västmannalagen (Schly- 
ters cod. B) från 1300-talets förra hälft; cod. C af samma lag, sam- 
tidig med den förra; Da Dalalagen från ce. 1350; MEL Magnus 
Erikssons landslag, från samma tid! I åtminstone Vm B och C 
och i Da förekommer (såsom påpekats af Siljestrand Ordböjnin- 
gen i Vm I s. 41 not, och Hultman Nord. studier s. 217 f.) dub- 
belskrifning af vokal som tecken till lång kvantitet framför kort 
konsonant i slutljud: graaf, taal, reek, saak. Vokalöfvergång 
visar sig i”: agrepär nsg. 1 g., agrep asg. |. dsg. 3 g., agrepinom 
3 g Vm B och C: agrepir 1 g., agrep > agrepp 1 g., agrepin 
1 g. Da; gupzeff Vm Bj C s. 109 (jfr guzeuelagh spiäl H c. 
1350); fear nöt Vm GC s. 80 (B nyt), nöt MEL s. 156 (var. nyt); 
sköflas Vm B och Cs. 155, MEL 2 g., sköfling MEL 4 g.; öffro 


' Min genoraläsning af MEL sträcker sig t. o. m. Edsöris B. 

? Jag bortser tillsvidare från exempel med Il, n, r efter stamvokalen. 

> Då ordet eljest i samma betydelse heter agriper i Sdm och G (jfr af- 
griper och isl. gripr), hvilken form också förkommer i Vm, nämligen som var. 
s. 160, i cod. D (från senare hälften af 1300-talet), 'synes det vara alldeles osan- 
nolikt, att e skulle representera samnord. ei och stå i afljud till i, såsom Brate 
och Noreen föreslagit (s. 75, resp. $ 168). Äfven från ordbildningssynpunkt är 
väl denna uppfattning mindre tilltalande, — Ett antagande, att e uppstått af i, 
"i icke-hufvudtonig stafvelse', är kanske möjligt för Vm, icke för Da, 
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Ym B och GC s 111, öfre -o MEL 176; nökkla Da 1 g.1. (Jfr 
öfningä H, öfnäs MET 13462). 

Hit hör möjligen tösuar MEL 2473. 

I öfriga fall skrifves i, y, t. ex. nycla, men att detta åtminstone 
till en del beror på skrifttradition, antydes af en omvänd skrifning 
som brypra Vm B 1 g. =C, D bröpra (framkallad af t. ex. sypra 
för "söpra (jfr not. 2) 1. dyl.) 

Hvad som kan invändas är hufvudsakligen att Vm några 
gånger synes ha ö, c också i tvåstafviga former. Ex. möket Vm 
B, C (=D myket). Det ser ut som västgötska eller värmländska 
(Hultman antar i Häls.-1, att en västgötsk skrifvare haft inflytande 
på Vm:s språk), men är kanske snarast fel — för ett miok i för- 
lagan?, påvärkadt af en böjd form mökla? Vm B 1 g. bröten 
tror jag är fel för broten (jfr boben o. d.): o-formen har kanske 
varit främmande språk för någon skrifvare: jfr kanske sådant som 
söt i D för sott BC, eller B några ger öpit o. d. för C opin. (Stun- 
dom ha både B och C öpet o. d., jfr öppin Da 1 g. Eljest ypin Vm 
Da. Hur de fsv. formerna af detta ord skola fattas i förhållande 
till reglerna i denna afhandling, är jag ej på det klara med.) Vm 

! Det är knappast så vägadt att föra detta ö tillsammans med vår öfver- 
gång, då det endast c. 20 år senare, 1371, i den ofvannämda skattelängden 


för ö. VmlL, en västmanländsk täxt med västmanländskt språk (obs. ruetum - 


"Vreta" s. 59) träffas åtminstone ett par former, som måste höra hit: möklöttä, 
jfr ä. myclintum, och södrä s. 55 och 56. — Alla exemplen med ö af ä i Da, 
utom ett, kunna bero på de här behandlade öfvergångarna: för, förra, förste 
förma, bördar män, böröt, hemfölghie. I hvarje fall är denna uppfattning 
vida mer antaglig än den af Brate företrädda, att ö skulle vara t-omljud af o. 
Undantaget är fölli vb. Det är orimligt att äfven dess ö skulle komma ay 
lögg. I > ö är kanske sällsyntare framför dentalt Il än i någon annan ställ- 
ning), men minst lika otroligt är det att det skulle vara i-omljud af o (st. foll). 
Jag tror därför, att det är en felskrifning. Redan det närmast föregående ordet 
1 täxten är felskrifvet: »öföris pro oföris». Felet i vårt ord blir lättare att 
förstå, om man vågar anta, att förlagan haft folli (d. v. s. Fulli, som det eljest 
heter i Da), jfr follan amsg. i Ym och U; o-formen har kanske för skrifvaren 
varit relativt främmande, något som kan ha bidragit till felet; och så hade han 
skrifvit ö två gånger i ordet förut. 

> MET representerar i öfrigt en alldeles särskild dial. (icke uppsv.), med 
ö af y i långstafviga ord, t. ex. stökke, sösträ, sambökkia. Det är utfärdat 
i Lödöse. — H har äfven lewr lewa, se Hultman! 

> Kanske också Vm frcello B, frello, eljest frilla? Och bröplöp MEL? 
Jfr ofvan s. 182 f. 


do 
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B har vidare öweraxlape = C. oworaxlape s. 167, öwe löpse = C 
yue löpse 184, jfr MEL öuer 274 (eljest iuir o. d.) och öwirkläpi 
BSR EN wefärgango =B widärgangot. Dessa skrifningar 
kunna dock ej anses som bevis för en öfvergång äfven i tvåstaf- 
viga kortstafviga ord. ömwer- kan möjligen vara ett fel för ower- i 
förlagan (jfr GC owor-) under påverkan af öffre, eller det är kanske 
utveckladt i svagton, eller beror på analogi från öfre?. Ifråga om 
wepär- skall jag nedan visa, att denna form kan förekomma nor- 
malt i en dialekt, som under inga omständigheter fått Öögg. af i 
till e i »öppen stafvelse». Den beror antagligen på association med 
den enstafviga formen >iwep o. d. < wip. I så fall är den snarare 
ett skäl för än emot vår uppfattning. 


Äfven i andra täxter från samma tid förekomma skrifningar 
med e, ö i kortstafviga ord, men väsentligen endast framför »r och 
framför ton (hvilka liksom »r kunna ha varit supradentala och 
därigenom framkallat öfvergången). Ex. anföras af Noreen Gr. 116 
(lör ”lönn” SD 1349, kön MEL), Kock Ljudh. I s. 454 f., Ottelin 
Cod. Bureanus II s. 6 f. och 43 f. (tel, velia, skelia, skeldos, ven, 
kön, Pordön, bör ”vind'), Hultman Häls.-l. s. 31 och 60 f. (wel ”vill', 
för prep., föl, sön 'som). Andra fall: thön "tunna" (Pyn) SD 
3,3885 (1318, latinskt, från s. Sverige), döls Vm C s. 73 (dyls B)>3. 

Det är möjligt, att ögg. i dessa ex. uteslutande är att tillskrifva 
den följande supradentalen och att den således är af samma art som 

! Hit hör väl däremot icke, som Noreen föreslår, fränzsömis Vm B 101 
= fränzsemis GC, ty ordet heter eljest i BC fränzgäme o. d. och ö i B är då 
säkert samma slags ö för ä som i B fröls, fröstmark för vanligare fräls etc. 
I C skrifves ofta e för ä. 

> Hvad orden med v efter vok. angår är det märkligt att de så jämförel- 
sevis ofta träffas med ö för väntadt y- Har v (1 u?) gynnat en öppnare vokal 
framför sig? (Jfe Hultman Häls.-1.) Kan det sammanhänga med .en sådan 
sak, som att det fsv. skriftspråket (i Vadstena) normalt har liof för Uiuf, 
men eljest iu? Eller är ö i-omljud på o (såsom Kock föreslår, Ljudh. I $ 539)? 
Snarast tror jag dock, att detta är en sak, som väsentligen rör skriftspråket: 
associalionen med ovan, of, over etc. har gjort, att stafningen med ö lät- 
tare trängt igenom i dessa ord, än i andra. (Jfr ofvan om förre, först). Kan- 
ske också skrifningen sköflas påvärkats af skofl. (Hit hör kanske äfven ex. 
sömn, som jag vid denna undersökning lämnar åsido, jfr s. 152). 

> Till denna grupp hör kanske också venster: jfr Bu venstra och fenster 
Bir etc., fönster Su etc. (se Sdw.). Denna uppfattning bör kanske ha företräde 
framför den, jag föreslagit ofvan s. 184 f.? En annan uppfattning nedan s. 239 
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ögg. "framför r, I + kons. 1 Emellertid har Otlelin visat (a. a.) att 
ögg. £>e i Bu endast inträdt i 'sluten stafvelse" (=i 'slutljud” 
och ”framför kons.'), såsom visas af tel, ven etc. - vina, vinum, li- 
num, giri, girugh, spina?. Detsamma gäller i Bu tydligen äfven 
för y > ö: kön, bordön, bör, för prep. > symi dmsg. 12.22 etc. (jfr 
Ottelin II s. 97), smyrilse?. I Häls.-l 61 f. har Hultman påpekat 
existensen af dialekter med ögg. y > ö framför I, n, utom då ? 
följer. Det är ju möjligt, att också Bu är en sådan dial., men 
i brist på exempel med y + l,n + annan vokal än 2: (t. ex. gen. 
plur. syna)”, kan det ju hvarken bevisas eller förnekas, att icke 
Bu behandlat y alldeles i öfverensstämmelse med ti i samma ställ- 
ning. (Motsättaingen dör — dyrauaktare (1 g.) Bir är kanske ett spår 
af en sådan behandling af y! Se vidare i det följande.) Det kan 
därför låta tänka sig, att ögg. framför I, n, 7 är besläktad med den 
allmänna ögg. i kortstafviga ord, och om exemplen just i ställnin- 
gen framför I, n, 7 visa sig något talrikare än eljest, kunde det bero 
på, att supradentalerna påskyndat öfvergången, så att 4, y i detta 
fall tidigare fått en kvalitet, som afgjordt skilt dem från språkets 
”bevarade” i-, y-ljud och som lättare erinrat om e, ö, hvarför den 
oftare kommit till uttryck i skrift. Men detta är ju svårt att bevisa. 

Med det jämförelsevis tidiga och allmänna uppträdandet af e, 
ö framför I, » bör man kanske sammanställa de uppgifter om ett 
öppnare vokalljud framför I och i sht framför n än i andra ställ- 
ningar, hvilka antecknats på spridda ställen i de föregående kapit- 
len: se kap. II s. 33, III art. fin (1, 2, 3), lin?, lyn, vin "?, TV-art. 
spine?”, V art. sinu”, spilu?, s. 114 f., VI s. 131 ff, VIII s. 183 


t. (venster, spenslig, fönster, önska ??). 


I handskrifter, yngre än de hittills omtalade, träffas allt flera 
exempel på öfvergång. (Ereellertid äro de i det hela i afgjord mi- 
noritet och äfven i y. fsv., c. 1500 och senare, behålla många täxter 


! Men detta kan naturligtvis endast gälla sådana mål som värkligen haft 
supradentalt (kakuminalt) I, » i detta fall! Jfr ofvan s. 27 f. (med hänvis- 
ningar), flera art. i kap. III och IV, s. 114 f., s. 131 ff. 

2 Äfven firi prep. föri prep. 50,5 är en oviss läsning, u. a. s. I 60, II 
45. — Jfr här ofvan kap. V art. tyril, spilu och girug. 

3 Jfr äfven gyru 197. 6? 

4 Sådana ex. äro ju helt naturligt sällsynta. 

5 Tillägg!: lina, ty obs. Smäl. ”läna Ö.-H:d (Gadd): jfr Line: vpläna. 

& Obs. äfven västsvensk hsv. venlig "vänlig? Jfr bl. a. L.-W! 

7 Jfr nedan s. 234 not 4. 

31 ex. med n kan ju också nasalering tänkas ha inverkat! Jfr s. 185. 


=. ÖA 


— — — hs a 


u— rr ———-sÄÅ — —” 
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i stor utsträckning de gamla skrifningarna! Jfr ofvan om Öögg. 
framför r, I + kons.) 

Man kan iakttaga, dels att öfvergången är vanligare framför 
l, n än eljest, dels också att den är vanligare i enstafviga 
ord (bit) än i tvåstafviga (liva). Äfven i kort stafvelse 
framför konsonant (sigla och vidia) äro exemplen på ögg. 
relativt talrika. Då öfvergången visar sig i öppen stafvelse 
(liva), är det oftast i sådana fall, då « följer i andra stafvelsen. 
(Jfr Hultman a. st., ofvan s. 227).1 Om förhållandet framför t, ul 
ändelsen, se exempelsamlingarna. 

Jag följer den uppställning af handskrifterna i tidsföljd, som 
Noreen gifvit i inledningen till sin grammatik. 

I ME St (från tiden något efter 1357) träffas medhian somar 
47”, öfras 100 (men skyfflas 318!); äfven dölia (—- dyli), hölias, 
böria (båda — y), spörias (symias, nytia), tilbör?. 

Ungefär samtidigt finns möklöttä, södrä 55, 56 (äfven söderby 
38" > u!) i skattelängden från ö. Vml. 1371. Samtidigt eller något 
senare bedhiom Dipl. 1489 (se Noreen Gr.) och stödhia 0 344. 2 
(— stydhia 1 g., stydhin! 1 g.). 

O har också owen 33.23 (> owin o. d. 15 g., owwsins 3 g., wu 
skap 4 g.), skens gsg. 405.10 (— skins o. d. 4 g.), k(tön könsins 5 
g. t. ex. 161. 20 (—- kyns o. d. 4 g. t.ex. 161.25), thordön 290. 2 (—- -dyn 
8 8.) > > (ojwini winum -om vinu f. 16 g., vina gpl. 1 g., owinin 
bf. 7 g.. skini(no) 4 g., spina o. d. £ g., linadhe prät., mankynit 
-ino -eno 4.g., kyniom 1 g., synilr) 12 g., synom 4 g. (sönir 1 g. 
382.190, sönenom Bir IV 221.7); börghia 1 g. - byrighjia c. 40 g.!?; 
spör, smör, tilbör (1 g. byr); spöria 4 g., smöria I g. - spyria 3 g., 
smyria 1 g., spyrin 1 g."; hylia 3 g.. skylia I g., öfuärsto 1 2. 
nädhrä 1 g. (bit?), (öfläte 1 g. - yflätesins 1 g.). 

1 För korthetens skul! talar jag i det följande om ögg. i slutljud, ögg. 
framför vok. (framför a, 2, 2 etc), ögg. framför kons. etc. 

2 Däremot är e i ämbete t. ex. s. 30 icke < i, utan det är ett af de tal- 
rika fall, då St skrifver e för ä: jfr embäte, ämbäte samma sida. Så uppfattas det 
också af Schlyter, företal s. III. Ordet förekommer också i flera senare hss. med 
e, ä, 2. I det följande lämnas det ur räkningen. 

3 Jfr fyr "förr" 185 > för, förra, först, dör, thör. kölno 148; gyri 
7; fylghe > fölghia; tryswär 42. 

4 Genom analogi! Eller af södhrä by? 

2 Jfr ofvan s. f31 fos. 218 och där cm It, s: 225 not 1: 

& Ifr gyrum, gyrin men gör! Exempel med r anföras ej i det följande! 
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Eljest alltid i och y, t. ex. vita, liua, blifuo, bitu, nidhan 
mykit, myklo, skip o. s. v.t (Jag anför här och i det följande huf- 
vudsakligen exemplen på öfvergång; då icke annat säges bevarar 
alltså täxten Zz, y). 

I 0 framträder alltså öfvergången mera i slutljud än framför 
vokal, kanske också mera framför kons. än framför vokal. 

P.I. I slutljud och framför kons.: owen 73. 3, ven 251. 15, 
owenlikir 73.13, venskap 54.1 (win(-) 25 g.) — (o)wina gpl. owini(r) 
Owinom -um owinen T4 g. (vena gpl. I g., 45.13). öghna blek 
53.30 (bUik 2 g.). skep 67.16, skepit 67.11, 67.28? > skipi(no) 4 g., 
skapin 2 g., skip 1-8. fredsamt 56.2 —- fridhir nsg. j fridhi fridh 
ofta. gemsten 31.1: jfr isl. gimsteinn?. höll 125.3—- hyl präs. 
122.25, 214.c, hylin! 221.8. kön har öfvervägande ö (kyn 1 g. 
292. 25).  gudegsöfya spiälle 318.»5. ömpnidh 56.0 (- y). Hit kan 
höra bleknande 115.27. (samwit, lim, vith s., riff, lith, trifnadh 
etc. några få g. hvar, mykle, lifnadh, skin skin- etc.?) Framför 
vokal: skepan 46.16, heta 3 g.", spena 114.238, vena 1 g. = 5 
exempel, alltid framför a!, öuärst 277.3 — — skipan -a(r) 0. 
d. 18 g., spinane, spinom, hita 2 g., hytas v. 1 g., alltid ii lifua, 
vitha, Ukama, änlithe, sidhan, gita, ligadh, nidhan mnidhir, Utir 
nsg., manglithadhir, Uma limom, hwitminadhkom, idhan idhir, hi- 
mil, slitin o. d., blifuo slithus o. d.5, mz bitum, samuithi o. d., 
tridhi, diri ete.; y i synom synir syne 17 g., yuer(-) "öfver t. ex. 
211.2n, mykit -in. 

Bir II, III (äldsta hs). sken II 235.2 > skinit, skini 3 g. t. ex. 


' sönder 4 — u 12 — y 13, köste 1 g. — y 3 etc. (jfr s. 196), möllögh 1 
g. - myllögh 1 g., tyswa 1, stynte 1, nysta 1, syster, bryst 6. 

? Best. form sing. ombildas lätt efter obest. form. Jfr nedan om JB. 

> spetälsko 3 g. — spät- 2 g. — spit I g. är flertydigt. Lämnas å sido 
1 det följande. 

+ Alltid vidh prep., til, mik, thik, sik. Förstås dels som skrifttradition 
(väsentligen), dels som utveckling i svagton (jfr himil, ömpnidh, bitin etc.) 
O 1 g thek 'dig'! 

> heta ”hetta” är jämförelsevis vanligt. Dess e kan bero på nybild- 
ning efter het a., en nybildning, som ju otvifvelaktigt måste antas i flera nutida 
mål (jfr s. 64 med not); men troligare är dock, att e uppstått af z, oberoende 
af association, och att det nya ljudet lättare än eljest fått uttryck i ortografien, 
tack vare anslutningen till het: »falsk stafningsetymologi». — Jfr ofvan! 

$ I grepo 1 g. 329.16 anger utgifvaren med kursiv stil, att re är skrifvet 
med förkortningstecken. 


4 
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II 240. a, Il skön 59.6, kön t. ex. II 97.13. (Alltid ww, wini). dör, 
dörren = dyrauaktare III 182.14. syni (sällan söner). öffro II 
290, 30, öfrit Il 28.23. bleknadho II 244,10: jfr bliknadhe I 85.3 
Föröfrigt i, y. Liknande i Bir I. löpt! ”lyft' II 249. 14 visar inflytan- 
de från mera periferiska mål (v. Ögl, Nke?) inom sv. område. 
Jfr s. 196. 

Bm ec. 1420 (Bonaventura s. 1—125). könscap 53.3 —-y, 
skönsambir, oskömoghir, öfrit öfwärst, ömnungas. gröma. mökle 
100.201 kös, köste — y, snöbdo, skrömtar —- y: aflägsna mål. 

Dipl. 1420 (Närike) wetnesbyrdh, trediungenom, telleghat, for- 
screffna, Dipl. 1420 (Uppland) föll "för (jfr ofvan s. 40). 

ST c. 1430 (s. 1--333). bedha 117.220, sköflas 224.260. tor- 
dön >= y, mankönit t. ex. 5 g. - mankynino 229.s8?. . owenen 1 g., 
wenir I ge. = win wiwma -om 2. skimi dsg. I g. sömir 39.6 - 
syny t. ex. 35. 2, lina v., pilara, spinom, sinom ”senor” etce.? 

Bil (Leg. II s. 682—806, dock ej s. 751—54). skepade 687 
—- skipan 758, skipaldhis) o. d. 22 g., spena T51." tröggaster 


1 mödhir i mökle (waku): kanske diltografi. Eljest alltid mykle -0, my- 
kn -it. 

? Hit hör däremot troligen icke nek 31.1, utan e står för ä, som ofta 
eljest i ST: jfr på samma sida elfwa, qweldin, vpwekkiande m. fl.! näkkär 
Sveamåälens form, motsv, sydsv. ”nikk, ”nekk (se Rietz) (< en grundform med 
kk). Hur sv. & skall förslås, är ovisst. Möjl. uppl. ä& < 2, om grundformen 
varit nik, som dock är osannolikt (ifr t. ex. fi. näkki)! Ordet är kanske el 
folkligt i Uppsverige (i stället strömkarl), alltså möjligen inlånadt med ä (från 
lt., holl.?). Eller har det a-omljud? Annorlunda Kock Fsv. Ljudl. I s. 388 
och ännu Ljudh,. s. 29, s. 49 f. (Jfr Hesselman Nord. studier s. 384 not 1). 

3 Då ST eljest icke har ögg. framför vokal, vill man ej heller gärna se så- 
dan i swepo 2 g. swepum 2 g. ”piska, ris' . Det är snarast af en grundform 
med ei (som ju också bättre förliker sig med -o, då ST eljest i regel har vokal- 
balans: se Kock Fsv. Ljudl. s. 189 f.: jfr s. 212 f.). Visserligen heter det svipa 
o. d. med kort i i isl., no. och östsv., men detta ord betyder i sv. (Vml., östsv. 
och UL) "kvast, sopviska” (jfr ofvan kap. V) och ”piska” heter där svep, såsom an- 
märkes redan af Hof och Spegel. (Halenius har swep som rubrik öfver Bib. 
swepor ”gissel'). Detta svep måste slå för sveip, då det alltid har lång vokal 
i sv. ST swepo kan vara en ombildning af detta. Föröfrigt finns ett sveipa ” 
”piska” f. äfven i no., enl. Ross. Man kan också tänka på ombildning efter 
vb. svepa, sveipa, hvilket i isl. (Bj. Haldorson) ogh i sv. (svepa té) kan betyda 
"piska (upp). I Gotl föreligger ännu ett annat/”afljudsstadium 1 Rietz sväipä, 
= Klintberg svea, med är af långt i. — Men alldeles förnekas kan det nog 
inte, att ST e i swepo kan stå för it, såsom Kock antar Ljudh. I s. 28. 

2 Kan ha e för ä (isl. spent, fsv. spänom Leg. III 149. 4): jfr Bil jnbera 
772, quefde 764 elc. 
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784 tyder på en ”icke-svensk” dialekt: i en anran del af Bil står 
redhu "redo". — I KS saknas ex. — D4 och MBI äro skrifna af 
samma hand. Språket afviker väsentligt från den normala typen 
(former som skiotelika, skiotare med io i både MBI och D4, un- 
dantag från vokalbalansen som himel, giwen, hite MBI etc.). Ori- 
ginalet till MBI har varit sydvästsvenskt, såsom jag hoppas visa i 
annat sammanhang. Några få former med e för i "framför vokal 
träffas, särskildt resa, rese - i, en gång finns t. o. m. e framför 4: 
begrepith D4 (Hert. Fr. v. 449)! 

GO. se Kock Ljudh. I s. 24 ff! ei leff "läkemedel kan icke 
ha öfverförts genom analogi »från dat. levi», ty GO har eljest inga 
ex. på e <4 framför urspr. i i ändelsen. 

KYL weetg gsg. s. 89. we(e)n(-) 6 g. (äfven win) > owinom, 
owner, wimen! dös 159. rödscogh 187 > rydhscogh 132, rydh 
162, ryder, rydia, affryden. sön(s) präs. 4 ge. döl(s) präs. 5 g 


> dyl, karlköns 1 g. gudzgöffualag 95. — seglder 123, sköflas 
"> Y, öffre. — nötiar 162 -y, sömnias — y, dölia >= y. rydia. — 
leghat 192 —i 54, 55. sela 210 2 g. — I andra samtidiga 


eller något yngre hss. af KrL träffas enl. Schlyter Preef. s. IV flötia, 
mökla, nöt, onötias! (c. 1450), s. VIL f. flötya, mökla, nötyath 
(done hälften af 1400-t), X flöther präs. (d:0), XI geffs, getter, 
lekwel, screft, wetnom etc. (c. 1450). 

A 49 I (Prosadikter s. 3—110) och Ve (Söt och Valen- 
tin) ge inga väsentliga nya bidrag. Rk II skall jag vidröra sär- 
skildt. RBkI förbigås här. 

JB 1487—91. Knappast någon fsv. hs. visar ett i fonologiskt 
hänseende så regelbundet och genomfördt språk som Jöns Buddes 
bok. När man sysslar med den för ljudhistoriska sammanställnin- 
gar, är det nästan som om man hade för sig ett material från någon 
nutida dialekt. JB är ju också en af våra få originalhandskrifter: 
dess skrifvare har alltså ej varit bunden af några förlagor. Men 
det är nog också det, att Jöns Budde icke var blott en skolmässig 
skrifvare, utan han var själf författare och gaf själfständigt form 
åt sitt språk. Det hindrar nu visserligen icke, att man också i JB 
stundom träffar traditionella skrifningar och att sådana delvis om- 
växla med de ljudtrogna. 

JB har regelbundet ögg. i, y > e, ö framför kons. och i slut- 


1 Äfven söster! 
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ljud, behåller i, y framför vokal. Här träffa vi relativt ogrumlad 
den dialekt, som i de öfriga hss. väsentligen blott framträder genom 
den olika frekvensen af skrifningarna. 

I slutljud står e, ö i beek, öghnä bleek 8 g., thordön, fredh 
ns (grömliga 2 g., grömskäl s. 77.4), qwedh, kön(s), leem 
4 g., (lenliga adv. 101. 5), leet 116.320, seedh, skepbrot, skepp men, 
ske(e)n, skönsambir, smedh smedhsens, swe(e)k 7 g. (swekliga adv. 
4 g.), veeb n. I g., vethscapp vethwillingom, samiwetlh 8 g., ve(e)n 
oven venskapp (venligom); dessutom: imperativerna veet 147. 43, teff 
38.16; tröm daghum 4.15, Gentemot dessa ex. stå endast quide- 
sens 19.7! lym asg. 2 g., lith 209.:c (swikligom 0. d. 4 g., grym- 
ae 2 g.), sigh!, bidh!, giff!. Då det alltid står i i antith (en- än-) 
19 g. (jfr anlithit, alien, är det väl snarast att tillskrifva svag- 
on Hel Det heter oftast vedh prep. Från slutljudsformer har e 
analogiskt inträngt framför vokal, i synnerhet i substantivens be- 
stämda form: öghnä bleke I g., 120.323, thordönä, freden fredher 
5 g., grömå 4 g. grömy 115. « grömästom 10 g., quedhen, mankönet, 
leemer nsg. 179.323, skenet, smedhen, vedhen bf. 87.17, (ojvenen 
2 g. (ojwenom 4 g. (o)vener 54 g. Så äfven i vedher(-) [sällan 
vidher(-)] i anslutning till vedh?. I andra antevokaliska former be- 
varas i, y, äfven vid nära association med e-, ö-former: öghnä 
blikj 2 g.; grymer nsg. 21.2, 81.u grymj 46.20 grymäste 4 g., 


—liihin -en 2-g., Uitha pl, lithamna Uthum, gullitadher, lymer nsg. 2 


1 3 g., lymen 12.30, 217.322, lyma 20 g. lymi 4 g. lymom INSE 
lyna pl 278.28 lynare komp. 228.186 lyna v. 3 g., sidher nsg. 3 
(o)sidher pl. 5. g. sidhum 2 8. vyna gpl. 6 g. vynwm -om 18 
g., samvithi 3 g.; vidare lidhamoth lidhum dpl., vitha 63 g.', awita 
138. 2, vithum, alltid: lifua lifuer lifuande(s) lifuerne lifuer ec. 160 
3 liffum 2 g., gifua gifuer, hithin hithanom, pylarene, glymande, 
sidhan, spyna, gitandes gither, stigha, bithanom, blikande, skipat, 
pipar, lichame, bidher präs., nidher nidherst nidhan, tigel, 0 
kin slitin scrifwyn etc., hymil, giry, giffuyn!, vilin präs., vilyn bf. 
m., gifwi präs. konj., blifwj prät. konj. 15.26, mykin -it, ypin. 
Afvikande är söner, jfr ofvan. — slitw bitw gripu skynw etc., 
viku f., symwr, girug. 
Framför konsonantiskt i bevaras ti, y: bidhä, vithiä, 
Na ur skrifvet med förkortningstecken! 
2 Jfr ofvan om wepPär- i Vm GC s. 231, och nedan om LB7. 
3 Imperativ veet!, leff!, se ofvan! 
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sillä, nytiä, skiliä, snidhiona, riffwio benom, tridhie ete. Oftast 
i byriä (ö 1. o vanligt i 'Fru Karin', som har i viss mån annat 
språk än öfriga partier af hs.!). dylyä — ö. hölyä 1792.40. smö- 
riä, spöriä (—- y), med ö efter smör, spör. 

Framför andra kons. än i står c, ö regelbundet: treffnut 
48.35, skörlefnat o. d. 5 g. (i 3 g.), vethna -e 8 g. (—i 5 oh, 
lempnar ”blir kvar" 61.43, feedlor 117.229 (-i 2 g.!), bedrefna 
slethne ledhna forledhne swekne screfna, medlaste 4 g. (analog. med- 
hell 3 g.?), leffrena 108.290 (analog. lefuerbryn 19.32), öpno > 
ypin, möclä o. d. 13 g. (y 1 g.) = mykin -it o. d. 99 8. NöÖklä 
152.7, öfre. Hit hör kanske knöplom 79.26 (- knoplom! 78. 7). 
Afvikande äro: inciglet 9. «, sigla 61.13, lyg(h)n (j& dyghn), vel- 
signa, äfven sigren, sigher (jfr om dessa med gåh) kap. VIL ofvan 
s. 147 ff.); lisma 2 g., bysman 104.<2, visnadhe 80. 18, kigslande 
164. 1, crismo (ri med förkortningstecken) 30.» (hur dessa skola 
förstås är ovisst, möjligen ha s-förbindelserna en egen ställning); kyk- 
linga; ympnogas o. d. (men sömpne, lempnar! jfr s. 131 f)j. 0 På 
analogi kan i bero i flera af de ofvannämda och i smikra (LE 
smyker), i jdhne pl., nidhre fornidhra, aatskilnadh. | 

e står också framför kons. i lefde -o 15 g. t. ex. 14. 10, leefde 
I g. 18.3: (— lifde 4 g.). Jfr däremot lifua lifuer etc. (se ofvan) 
med i! På samma sätt heter det i Runömålet liva levd levdt? 
Jfr Stafv.-förl. 8 148!? | 

Några slut- Det är orimligt att förklara ei JB lefde som »analogiskt öfver- 
satser — fördt» från imper. 2 sg. lefft Det måste vara ljudlagsenligt. Därför 
0 det ej sagdt, alt vi ha att uppställa en ljudlag: i > e framför vd. 
Det låter tänka sig, att en af förutsättningarna för de här behand- 

lade öfvergångarna och förlängningarna i korta stafvelser är en 

viss egenhet i stafvelsebyggnaden, karaktäristisk för dessa stafvel- 

ser, t. ex. så, att vokalen i dessa stafvelser visserligen är kort i för- 

hållande till språkets långa vokaler, men dock relativt lån g 1 förhållan- 

de till språkets öfriga korta vokaler, t. ex. de svagtoniga, och kanske 

äfven i förhållande till den följande konsonanten. Jfr Hesselman 


"CFru Karin" är kanske icke originalöfversättning af Budde? Jfr dock 
Hultmans inledn. ,s. XV. 

? Däraf kan icke slutas, att JB var Runöbo. 

? Också eljest är leffde vanligt. I Ol Petris Ärl. Skap. står s. 41 2 g. Uifua, 
1 g. lefde (så lenge Uiffua som the leffde) och på ett annat ställe är det 
ovisst, om hs. har liffde 1. leffde. Föröfrigt har jag där antecknat liffua, Uif- 
fuerne, liffuande I g., lefuande 4 g. Hos O. P. behöfver dock växlingen ej 
nödvändigt ha ljudhistoriska orsaker. 


—S9Qe a fas 


Mhum— 
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Sveamålen s. 56 och där cit. litt. Det normala i "långa stafvelser” 
är däremot kanske, att vokalen är mera afgjordt kort (och kon- 
sonanten får mera eftertryck?), t. ex. i bytta, mista. Så uttalas 
säkert i regel också en förbindelse som ivd(-). Men i livde gör 
känslan af samhörigheten, att iv kan få samma uttal som i liva 
-er liv" I Runömålet, JB:s språk etc. är det en förutsättning för 
förlängning och öfvergång, att förbindelsen vok. + kons. har det 
>kortstafviga uttalet». Men vokal får icke följa närmast efter kon- 
sonanten; då behålles i dessa mål ännu så länge det gamla ut- 
talet. Resultatet blir, att öfvergången träffar liv i livde, liksom 
imper. liv, men tillsvidare icke liva, liver! Öfvergången är 
icke analogisk, men den förutsättning, under hvilken 
den inträder beror af associationer, ett förhållande, som ju 
1 språklifvet icke är alldeles ovanligt. I realiteten är detta betrak- 
telsesätt detsamma som att säga: ivd öfvergår till vd, då »d hör 
till ändelsen». Känslan af att d hör till ändelsen består ju näm- 
ligen i ingenting annat än känsla af sammanhang mellan liv i 
denna form och liv i ordets öfriga former. 

På samma sätt som i JB leefde, Runö levd, kan stafvelseför- 
ändringen förklaras också i hsv. krävde, tamde, vände — tämja, vän- 
ja etc., östsv. glädi gledd, dräpa dreft, doga dågd, kanske äfven 
i östsv." lömsk (sk ”hör till ändelsen! jfr JB grömskä) och lagd ”lögn”, 
Ul. säms, vär se, östsv. ödågse > doga 0. s. v. (och kanske t. o. 
m. i venster, felemster, spenslig o. d.?). 

Den långa vokalen i präteritiformerna af paradigm som dräpa 
drieft, jäsa jöst (med tonlösa konsonantförbindelser) kan icke upp- 
fattas som en nybildning efter mönster af andra paradigm som t. 
ex. vän vänd (såsom Hultman synes anse), af det skäl, som jag 
anfört i Stafv.-förl. s. 74: »det egendomliga, som ligger däri, att 
denna supponerade analogibildning i de sydfinländska dialekterna 
ej skulle ha "verkat på vokalerna 4, y, u, o, medan den däremot 
för a, ä synes vara skäligen konsekvent genomförd». I präterita 
af paradigm som vänt vänd o. d. ser Hultman en ”judlagsenlig” 
förlängning >»framför förbindelser af tonande konsonant med föl- 
jande ä» (Nord. studier s. 218| not). Skulle & alltså ha stått kvar, 
då denna (sena) förlängning skedde? Det vore åtminstone högst para- 

: Öfverföringen går gifvetvis lättare för sig i sådana mål, som äfven eljest 
ofta ha samma kvantitet i inf. och prät., där det alltså heter t. ex. sva sövde, 
som i hsv. och östsv. (icke sava sövde, som i no. mål). 
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doxalt. Och, såsom jag framhållit i min afh., äfven i paradigm af 
detta slag visar sig förlängningen i de sydfinländska målen endast 
vid verb med vokalerna a oth ä. I de baltiska och nordfinländska 
målen däremot finnas exempel äfven med andra vokaler: Runö 
liva lövd, Korpo och Vörå doga dågd, Vörå dölg däåld — hvilka 
i sydfinl. mål normalt heta liva livd, doga dogd, dölja dold"! Balt. 
och nordfinl. mål ha stafvelseförlängning (och vokalöfvergång) i 
slutljud, vid alla vokaler: skep 1. skäpp, tak, sydfinl. endast 
vid vokalerna a, ä: tak. Alltså: förlängningen i doga dågå, vänt 
vänd, liva levd etc. är icke någon »förlängning framför konsonant- 
förbindelse», utan en ”stafvelseförlängning” af alldeles samma art 
som i sydfinl., balt., nordfinl. täk, balt., nordfinl. ihåg o.d. Det- 
samma framgår också tydligt däraf, att denna förlängning är kom- 
binerad med vokalöfvergång, något som »förlängningar framför 
konsonantförbindelse» eljest ej pläga vara? 

Visserligen är det klart, att upprätthållandet af det ”kortstaf: 
viga uttalet', förutsättningen för förlängningen, ställer sig svårare 
framför vissa konsonantförbindelser än framför andra, allt efter 
deras fonetiska natur, t. ex. svårare framför tt, dd, kt än framför 
nd, md, vd, och det blir därför Jämförelsevis sällsynt att träffa 
förlängningen i verkligheten genomförd framför de förra. (Att 
exempel som glädi gledd träffas Just i östsv., sammanhänger na- 
turligtvis med, att de östsv. målen äfven eljest kunna ha lång vo- 
kal framför dd). I sådana förhållanden ligger gifvetvis något jude 
lagsenligt' — men därifrån är det långt till att medgifva, att själfva 
förändringen blir ett spår klarare därmed att man säger att den 
ljudlagsenligt inträdt framför t. ex. konsonantförbindelsen dd, eller 
framför tonande kons. + & 1. dyl., liksom om dessa förbindelser (eller 
sådana som st, ft) i och för sig skulle framkalla vokalförlängning — 
och öfvergång af i, y > e, ö?, Däremot ha vi kommit åtminstone ett 
steg närmare ett förstående af företeelsen, om vi insett att den har 
sammanhang med den allmänna förändringen at korta rotstafvelser. 


Tlångstafviga ord har JB i allmänhet behållit i, y, utom fram- 
för r, 1: vill, vil präs., vilde prät., smitto, brista, dymbo, begynnän, 

" dfr Stafv.förl. $$ 51, 52, 81, 90, 121, 144, 156, 168. 

? Jfr särskildt Stafv.-förl. s, 73 not 1 och $ 121! 

> Tvärtom ha ju dylika förbindelser eljest (och äfven i östsv.) benägen- 
het att behålla korta vokaler korta och förkorta de långa, något som jag ut- 
tryckligt framhållit i min afhandling $$ 51, 52 och $ 121 (hvilka $$ Hultman 
ej synes ha haft i åtanke, då han nedskref sin not i Nord. studier 1904). 
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besynnerliga, tykker, oplyffte, skrymptä, drykker, byssostena, ym(p)- 
som, bryst, lyswär, syesken, syster, tryste, vinstre (jfr fele)nster, 
ginstan, mönster?). Dock heter det helbrögd (1 g. -bröde) > y, 
frögdäs (jfr obrygdilsom), drökker 1 g. 195. 35, tilstöndande 60.33 
(ifr syndroga 208. 7), löss 10. 36, pess ”urin” 79. 10! 

Det är möjligt, att JB:s språk är finländskt, men alldeles af- 
gjordt är det nog icke!. 

SU, öfversatt i senare hälften af 1400-t., hs. från slutet af ärh. 
(s. 1—380)2. e, ö oftast i slutljud och framför kons. Framför 
vokal, om det är a som följer. Aldrig framför iu. I slutljud: 
loppa beth 251.2, ögnablek 117. 2, toordön, kyöns, lenleka adv. 
76.14, leth 75.2, sken 3 8, skep 93.2, swek 190. sweksins 
97.6, (o)wele)n owensins wenskap (altid €) 55 g., weth n, 189.183, 
50. 22 wetwillinga 157.1 samweth 2 g. imper. 2 sg. weet o. d. 264. 3, 
170.138, präs. dööl 227. 32, hööl 291.2a. Däremot i genom skrifttradi- 
tion i ögna blik 2 g., linlika 210. 2 linheet 251. u, lith 6 g. liit(h) 2 
8. skildp, swik(z) 2 g. (swiklika o. d. 10 g.), witwillinge, sam- 
with(z) I g., riff beenen; vidare fridh, qwide, sidh, lim; analogiskt 
giff!, nym! Analogiskt e framför vokal (jfr JB) i lenare komp. 
1 g., ?lena v. 13 g., skenet 109. 8, smedher 224.153, (ojwener -ir 
wceenir (o)wenom (ohwenen owennen ce. 60 8: ?(o)wena gpl. 6 g., 
samnwethet 3 g., wedher- 2 g. (j[v JB), edher t. ex. 91. 3. Eljest fram- 
för vokal normalt 7, oaktadt association, i: öghna bliki 336. 1, liten 
liitom lither littadha (part.) o. d. 11 g. skint dsg. 2 g., swilkit 1 g., 
owini -er -om etc. 18 g. wina gpl. 6 g. (£ i vin alltså blott fram- 
för vokal!), 7 owithi 86.30, samwitit 1 g. samawiti o. d. 2 g.; iImper, 
2 pl. within! 121. 22; vidare i sidhi, osidher -om, limi -er -A4, fridher 
fridhen i fridhki; — liffwa o. d. 67 g., Uiffwer -ir, witha 44 fö 
likama 190 g., liffwerne 84 g., giffwa -er -ir, gita, hilijta 3 OM 
skipa, lidhamot, lina v., ligath, sidhan, — änlithe 74 g., nidher nid- 
herst, idher -ar, widher, witherlikit, — bliffuit lidhin slitit ruffwit 
126. 7 etc., skipilse, giri, bliwi pråt. konj. 179. 2, withi präs. konj. 
191. 19, stighi nsg. — slitu skinu gripw riffws ete., idhwr, wikunor 
333. 26, girugher, idhu 59.3 etc. Framför a står e i leffwa 2 Za 
wetha 29 g. (obs. här präs. sket), lekama 4 g. leffwärnet 1 g., stud- 


"Rosl, Yttre Sdrol äro kanske ej uteslutna. Möjligen flera mål. — 


Jag har delvis också excerperat öfversättningar af Jöns Budde, som icke 


äro bevarade i hans originalhandskrift.. Äfven i dessa spåras stundom de för 
B. ulmärkande dragen. 
> Utförligt excerperad endast för i — e, 
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pelarena 54. 21, hetha 4 g. heeta 1 g. (jfr heeter a.), spena 18 g. (— 1 
2 g.), swedha 1 g. (- i 1 g.). (hälgoetles —- hälwitis är tvetydigt. 
Likaså söner, jfr JB). Framför kons.: reffnado 190. 26 — riffna 
2 g., medlare (för)medhla —- i (analogiskt medhel, jfr JB), bleknar 
948. 5 — blikna 2 g., äfven fetnar, he(e)t(h)jna, ömmoghet 22.2, stö- 
dhia > y. Men eljest i, y: withne, sigla, tridhia, bida, förskriffna 
0. d., lisma, mykla, renliffnadhin etc. (delvis naturl. analogiskt). I 
långstafviga ord: screfft 372.2, wenstra 11.14 - winstra, nöt- 
togast 347.171, töswar 182.288. Eljest i, y. Obs. myys 119.u. 
Spec. Virg.! (c. 300 sidor, s. 1—100, 400— 594, utförligt 
excerperade för? — ec). Ungefär som Su, men flera exempel fram- 
för kons. + £. öghnablek 4 uy. — -blik(z) 2 g.— -blikit -blikeno, 
ske(e)n skensins 31 g. — analog. -skenith -eno 5 g. — skin 3 g., veeth 
1. veth s. > witheno 1 g., leth — i, wedh s., leen apin., veth! 264. 1, 
ske(e)l präs. 4 g., hööl präs. 6 g., gölena b. tf. 432.119, stödhom pl., 
kön — kymi. Framför vokal: witha 75 g. - e 6 g., liffua 178 g. - € 
2 g., skipa 21 g. - e I g., swidha 3 g., stigha 9 g. > stegha 2 g. 
— stighi (!)”, änlithe, sinap, likama, nytanna gpl., glilm)ma, nidher, 
sidhan ete., — i fridli, himil, atskililiga atskililse 12 g. (> oatske- 
leliga! 2g.), gripin swikin etc., bliffwi präl. konj., skinu, lidhw l. 
lidho 0. d., bärgskriffwonar, syni (— söner jfr JB), nykil. e fram- 
för a: heta 9 g. hethe 2 g. — hithi 2 g.?, spena 3 g., pelare. Framför 
kons.: bedhia 1 g. (> bidher bidhia etc.), stödhia, medio 3 g. —t, 
dölia, hölias, seghren —- i seghir —- i, öffra, sköfflas, södlre södhir 
- sydher, ömpnoghet — y. Eljest i, y: bysia 449. 2, nythia, skilia, 
mykla, riffna etc. Obs! skeldhe 289.2n, flötthe 20. 2, wenstra — i. 
I LB7 (Läke- och örteböcker s. 195—395>, hs. från början 
af 1500-t.) ger en undersökning liknande resultat. Frekvensförhål- 
landet mellan skrifningar med e, ö och samtliga förekommande 
fall af starktoniga” subst. och adj. af typen bit är 1) för ställnin- 
gen i slutljud, framför genitiv-s och som första sammansättningsled 
56 : 100, 2) för ställning framför vokal (tvåstafviga former) 6: 
365. Det visar, att e <3 'i sluten stafvelse” ej kan bero på ana- 


1 Jfr ofvan s. 225 not 4. 

? Jfr ofvan s. 93! 

3 Några sidor på latin. 

4 Stark biton inräknad. 

5 I denna beräkning har jag ej medtagit de 52/2 sista sidorna: s. 389 ff. 
— efter ett i hs. bortrifvet blad. Där träffar man ett förvånande stort antal 
skrifningar med e, till en del sådana, som alldeles saknas på de 198 föreg. ss. 
Medräknas äfven dessa, bli talen 58 :102, resp. 12:42, 
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logi från e i "öppen stafvelse Tvärtom måste ögg. i det förra 
fallet vara tidigare. Bland exemplen kunna nämnas: led 292. 3, j leed 
jgen 380.2? (vtaff lid 380. 10) > aff lidhi 257. aff lidy 380. 28, 
lider nsg. 257. lili)dhen b. f. 3 g. liderna b. pl. 257. 20 lidomen 
277.120 lydamoth 4 g. (ledhen b. f. 2 g.), valnöth o. d. 4 g. t. ex. 
296. s - hassla nytter o. d. 5 g. t. ex. 218.:9 (nöther 1 g., 306. 5), 
ked 1 g. keed I g. (kuid 1 g.), wred n. 8 g. (wrid 1 g.) wrednar 
v. 198. —- wriden part. 880.:? Det sista ex. visar ögg. också 
framför kons.! Så också bleknar 1 g.? Däremot rympna 1 g., 
framlidne, myklan o. d. 7 g. Ögg. framför vok. är sällsynt 
äfven i typ liva, det är hufvudsakligen heta med 18 e mot 34 i 
(y iv 2), legat 1 g. - i 2 g., nedhan 1 g., weder några få g. —- 
wider 0. d. åtm. 40 g. (men e ofta i wed, jfr JB), medelbarken 
348. 3? (jfr JB), päpar 1 g. pepar 1 g. pöper 2 g. (pöprade 1 g.) 
> pipar (y) 252. (pipra o. d. 7 g.), öffuir 209.5. På ett ställe 
är pöper i hs. rättadt till piper. Eljest stå i, y kvar: spina (y) o. 
d. 20 g., sydan o. d., liffwa, nider, sinor, skipa, ritha 2 g. ridw 
1 g. ”mara' (isl. rida), drypiil 2 g.?, viäkwr 2 g., mykin -it c. 150 
g. Likaså framför kons. i: smydia, nythia, skilias; dock asköriona, 
gölyes ”kräks', böria etc., menia ”mönia” 1 g! Bland långstafviga 
(normalt med 4, y) märkas lyss, mysz, venstre 1 g. > i, fenster, 
bryst, tryst! 9 g. - ö 1 g. (obs. dock yrth —- ö, tyrka, gylpa, kyr- 
sabär —- ö etc), synder - swnder etc.! 

I Peder Månssons originalhandskrift och i Linc. 39 (Leg. III 
s. 277—96, 585—727) äro fallen "framför vok. talrikare än i de 
hittills genomgångna hss. Frekvenstalen af en- och tvåstafviga former 
bli för PM 9:26 och 12:57 och för Linc. 39 24:49, 255 :36, 
I PM märkes skep(-) 5 g. skepith 3 g. (skip(-) 11 g.) - skipith 
skipeno 36 g., leffrate, thegel theglith, besmara, fethme, senor; e, 
ö framför kons. z i börya, smörya, dölya, skönyan, skelia, men 
tridye, fflytya, sprythior; bland långstafviga seth pron. ”sitt', lys(s) 
2 g., bysso, tynna 6 g., tynt n. 1 g. tynna apl. 1 g.!, besynnerlika 
1 g., ynnesth, men söndher! Både PM och Linc. 39 behålla i, y 
framför i, u: wiku, riffw. sl Linc. 39 märkes särskildt växlingen 
i starka particip: förledhne 2 g. (—- i), opsteghne 1 g., förskreffna 

1 Tillägg lenmauws 228. 31 < led-! 

? Jfr här ofvan s. 146. 

3 Jfr art. ofvan i kap. V s. 97. 

+ wen(-) 8 g. — Jfr not 5! 

3 (ojwener etc, 19 g. — Frånräknas wen, bli talen alltså 16:42, 6:36! 
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11 g (0 7 g)' - förlidhin, stighin etc. — jfr bedhlom d. pl. (af 
"bidhil), wekna v., blekna, fresmom, fetma; vidare skelias skeldes:; 
leffwa, leffde -o (båda —- i2); stigha > stegha (jfr s. 93). 

MB II (N. Ragwaldi) har alltid i, y framför it, u: nykilen, sti- 
ghen part., me fridhi, gripu, men däremot mögla mögloth, södhra 
södher, sköffla, tordöffla 64.15 (smikra, myklom). 

Växlingen i part. och adj. finnes, utom i Linc. 39, också i Line. 
91 (Leg. III): möklo 112.120 — mykin t. ex. 133. 16; Cod. Askabyensis 
1492 (MD (S), stil 1, och Prosad. s. 221—244) refna ”rifven” afsg. 
> bitid, gifuen giwidh (men gefua gefuer), jfr bliny prät. konj., 
witlen j 2 g. - wettha; ib. (MD(S), stil 4, och Prosad. KM B) grepne 
> gripen, jfr ridu, hitin > hetan; SJ 222 (1493) framledne = 217 
förlidhen; flera skråordningar och diplom t. ex. BSHV n:o 375 
(Sthlms stad 1511); Cod. Holm. A 3 fol. 15022: förskreffna MB I 
S. 559, äptherscreffna MBI s. 541, öpnas — ypin Skr. t. U. 270, 30, 
3; Hist. Troj. (se nedan); TB (Skogsst. för Trögdb)" smökla, S:t Eriks 
gillest." nökla 120 2 g., 1151 g.- mykit.? (Då båda de sist- 
nämnda täxterna förskrifva sig från en trakt, från hvilken man har 
äfven moderna exempel på denna öfvergång”, kan det ej betviflas, att 
exemplen böra uppfattas på detta sätt, oaktadt täxternas ringa om- 
fång gör det omöjligt att faktiskt konstatera någon växling inom pa- 
radigmen). Det förefaller, som om detta slags e och ö vore van- 
ligast framför tonande kons. + n (jfr ofvan s. 162 not), och kanske 
är detta tecken till, att källorna tillhöra två olika dialekter, en som 
fått ögg. framför alla kons. + n, en annan som låtit den inträda 
blott då den första konsonanten är tonande, d. v. s. en uppdelning 
liknande den vi kunde iaktta i nysv. (jfr s. 146 ff.); men materi- 
alet är nog här för litet för mera bestämda slutsatser 7. 


Ännu i reformationsskrifterna tycker man sig finna, att i (y) är 
vanligare i tvåstafviga former (äfven framför a) än i enstafviga. 


"gripne I g., swiknan, mykla. — Jfr straxt nedan och not 7. 

> e något oftare i det förra än i det senare, men lifwerne alltid medi 
(många ger). 

> MBI s. 541 f., 556 f., 558f., Skrifler till Uppbygg. s. 263—272, Bonav. s. 
324 1. — Jfr reff > riffianna Skr. t. U. s. 316. oc. 

+ Hss, från slutet af 1400-t., resp. början af 15300-t. 

5 Jfr vetnisbärare i egenh. bref af Bisk. H. Tidemanni, Samlaren VI s. 176. 

+ SEG anger sig genom de i slutet tillagda ortnamnen ha hört hemma i 
närheten af Enköping (icke Upsala, såsom Klemming säger). 

7 Obs. emellertid likheten mellan TB, SEG, Cod. Askab. (stil 4), som alla 
troligen äro uppsvenska, och JB, Bib. 1541 etc.! 
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It. ex. OL Petris Ärl. skap., N. T., Var. Rer. skrifves i typen liva 
ofta i, t. ex. nider, jdher, lUiffua; nästan alltid liffuerne; widher, 
sidhan, nidhan, wita, glimma ete.? I de enstafviga däremot är 
nog e mera afgjordt det normala, det ersättes af i nästan endast 
I vissa mera speciella fall, t. ex. i svagtoniga ord (til, migh 1. mich 
ele. —- e) eller där inflytande från tyskan gjort sig gällande (t. ex. 
gulsmid Var. rer., guldsmit SJ 332 [obs. tt] — e, frid(h) — e, möjli- 
gen skip — e?) eller där skrifvaretymologi varit framme (t. ex. 
swi(e)k svek? — e). Eljest blott i några få ord, som kanske redan 


. då voro hufvudsakligen skriftspråkliga, rituellt religiösa glosor som 


quidh (— quedh), kidh (—- kedh)?, kanske ännu några flera. 

Men denna växling är sannolikt endast eller nästan endast 
skriftspråklig, en ortografisk växling, ungefär som den nutida 
mellan o och &å, och den blir så småningom bortarbetad (jfr ofvan 
kap. IX). Något helt annat är det ju, då reformationsskrifterna re gel- 
hundet ha £, y framför i och u i ändelsen. Det beror på talspråk. 
En del exempel ha påpekats redan i det föregående, oböjda former 
al participer af 1. afljudsklassen, giffuin -it = geffua m. fl. En 
annan kategori är prät. konj. af 1. klassen. Här finns i ännu rätt 
ofta: Bib. 1541 toghe iagh morghonrodhans wingar och bliffue 
utterst j huffuet Ps. 139. 3, likaså bliffue i Oi. P. Pred. mot ed. s. 
17, Kröningspred. s. 5, Handbock 1599 s. 72. Jfr Registratur I s. 


119 gud giffwij — med ett i, som står kvar än i dag. Redan i 


Bib. finns emellertid också e, t. ex. vpsteghe Jer. 51.53. I prät. 
plur., framför urspr. « i ändelsen, står i normalt hos Ol. P. och i 
N. T. 1526, och många exempel hittas också i Bib. 1541: stighu 
|. stigho i N. T., gripo (altid i Bib.), riffuo > reffuo, wiko — welko. 
Det nyare & beror väsentligen på analogibildning från sing. (Man 
kan också anta, att ändelsens -u tidigt ersatts af -o genom påvär- 
kan från andra pråterita i plur. — de flesta sådana äro ju lång- 


"Om detta kan tydas som tecken till en dåtida dialekt med i delvis 
bevaradt i tvåstafviga (såsom jag förmodat s. 81 f.) är väl ovisst (åtminstone 
för flertalet fall). Är i ännu vid denna tid vanligare framför andra vok. än a? 
Och kan man-därmed sammanställa i i de nysv. bitter, vitter, glitter (jfr Bib. 
1541 ett flitter, splitter), diger, Ul nir, ier < ir < ider ele.?? 

? G.T. 1541 har alltid smedh; likaså skep, bpl. skepen 1. skeppen, blott 
2 g. med i: skiphampnena (aksänt på andra leden?) och skippom! Deut. 28. es 
(= Halenius skepom). 1 kidh är e lika vanligt som i. — Hist. Troj. (se nedan) 
har i i skip, men e i alla andra ord af samma slag, framför allt i de enstafviga 
formerna, 


246 Bengt Hesselman, 


stafviga — hvarefter i regelbundet blifvit e framför 0.). Ännu på 
1600-t. står i någon gång, t. ex.-sthriffwe ”skrefvo” Schrod. Jan. 935. 


De allra flesta af de ofvan berörda fsv. täxterna ange sig som 
hörande till det 'sv.” området genom sitt konsekventa bevarande af 
2 y framför i, ut. En stor del af dem bevara i, y också framför 
kons. + Zz, men endast delvis torde man däraf kunna säkert sluta, 
att de höra till det dialektområde, som jag ofvan kallat det upp- 
svenska, med i, y kvarstående i vidia. De ifrågav. skrifningarna 
kunna nämligen bero på skrifttradition, eller man kan tänka sig att 
öfvergången i denna ställning först senare träffat dialekten i den trakt, 
där täxten hör hemma. Dock torde man utan alltför stor risk 
kunna sluta till uppsvensk karaktär, ifall en täxt på en gång har 
öfvergång framför kons. + l, n, r och i, y kvarstående framför kons. 
+ 2. Sådana äro de ofvan s. 244 not 7 nämnda, framför allt na- 
turligtvis JB. Andra täxter ha fler eller färre skrifningar med GC 
ö i typen vidia, på samma gång som de bevara i, yi bitin, viku, 
och höra alltså till det medelsvenska området. Med mer eller 
mindre säkerhet — beroende på antalet och det olika värdet af 
de utslagsgifvande skrifningarna — kan man räkna hit t. ex. Bu 
(skelia), MESt (medhian), ST (bedhia), O (stödhia),? Bm (oskönio- 
ghir), KrL:s täxteodex och flere yngre hss. af samma lag (nöta, 
flötya ete.), ?Suso (stödhia), Spec. virg. (bedhia, stödhia, flötthe, 
medio), PM (skelia, skönyan), Di A stil 22 (I medio, bedia, tredia?, 
brönia —- driffuin, bidit, oclyffuin, rido > rida redo”, slitho, mikyn 
'stor' ete.) och framför allt Historia Trojana (hs. från 1529), en 
läxt med synnerligen genomförd och god dialekt" (tre(e)dya t. ex. 
3.2, eldmöria 13. 18, brönyor 98.32 > Yy, bedia 198.129 = i, wetia- 
dhe 214.2 (dock flyttia, sytia); driffwen, driffwid, stygen ”sti- 
gen', lyded "idit', tygelen 29.13, myken; synderrefnom, bescreffne, 
reffna remffna rempna V., lempna "bli vid lif, bli öfrig', wetne; stygo, 


"I fråga om de äldre hss. och de mera traditionsbundna är dock slutsatsen 
mindre bindande. De negativa bevisen äro ej så säkra. — Då det redan tidigt 
och ofta skrifves ledlugh, lädugh o. d.,'i diplom och eljest (se Söderwalls ordb.), 
är det ett lån från lty., i stereotypa diplomfraser som ledhuga, lösa och quitta. 
Jfr ofvan kap. V, arl, lidug. | 

? =F.S. S:s uppl, s. 205—303, jfr utgifvarens inledning s. XLII 

> re skrifvet med förkortningstecken. : 

+ Jfr Östergren 'Om sammanfallet af och och att Si ocSils. 97 ff. <= 
Hist. Troj. är öfversättarens originalkoncept! 

> Jfr ofvan s. 108 med not 3. 


— — 
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wiko, grypos etc.). I flera sådana täxter träffär man strödda exem- 
pel äfven på den öfvergång i ”långstafviga ord', som vi ofvan funnit 
äfven inom det sv. området, dels efter » (jfr kap. VIII s. 176 ff.) 
t. ex. skrömpta Bm, bröllop KrL etc., serefft Su, Hist. Troj., grefft 
Hist. Troj., dels äfven eljest (jfr kap. VIII anm. 5) t. ex. köste 
Bm, öppirsta Spec. Virg., löster, westhe prät., löcth ”stängd', lödde 
lydde” (kompromiss mellan lydde och talspr. löd?) Di A stil 2, 
seth "sitt" (hit?), besmetthad, söster Hist. Troj. (Hist. Troj:s språk 
är tydligen icke uppländskt, såsom Geete, Inl. s. VIL, förmodar på 
grund af några felaktigt insatta h, t. ex. i korkade ”orkade'). — 
Till en del märker! man, att ögg. framför kons. + i är vanligare, 
om kons. är I, n, r, än om den är t. ex. £. Redan i MET upp- 
träder böria. Det bekräftar den förmodan om en särskild dialekt 
med detta drag, som framställts i kap. VI. Men hvar denna dia- 
lekt under medeltiden hörde hemma, förblir ovisst: kanske är detta 
drag i t. ex. PM:s språk blott att betrakta som ett genomgångs- 
stadium i den tidens östgötska till den senare mera allmänna öf- 
vergång, som utmärker den nyare dialekten. 

Slutligen finnas täxter som genom exempel på öfvergång äfven i 
ord af typerna bitin och viku, alltså genom skrifningar som 
möktith, klöffuen, dreffuit, redhu ”redo', grepas ”grepos' etc., visa sig 


" hysa dialekter, hvilka icke ha hemortsrätt i det 'svenska' dialektom- 


rådet, och därmed ej heller i denna afhandling. Några nämnas här: 
Rk II (åtminstone en del händer); Di A, stil 1; Di B (första hälften 
af 1500-t.); BSH IV nr 187, V n:r 21, 24, m. fl. urkunder och 
diplom; möjligen: Bil; D4 (och därmed MB I). 


Några förkortningar. 


Als. Alsike. Alu. Alunda. art. artikel (i materialsamlingarna). 
Bjus Bjursås. Blad. Bladåker. Bäl. Bälinge. da. danska. Dal. 
D. Dalarne (utom Dalm.). Dalm. (egentligt) dalmål (Mora, Orsa, 
Älfdalen): Dnmo. Dannemora. Enh. Ytter- och Öfver- Enhörna 
iSdml. Env. Enviken. Er. Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne 
Härads Folkspråk af G. Ericsson (se ofvan). Fast. Fasterna. F. 
E. M. Frötuna, Estuna och Malsta. Fi. Film. Fj. Fjärdhundra. 
Flo. Floda. 9. gång, gånger. Gir. Giresta. Gr. Gräsö. Gr. (N.) 
Norrboda på Gräsö. Gr. (B.) Bjurön på Gräsö. Gästr., G. Gäst- 
rikland. Hels. Helsingland. His. Hållnäs. Hmst. Edv. Hammar- 
stedt. Asv. högsvensk(a). As. handskrift. hss. handskrifter. Häfv. 
Häfverö. Hökh. Hökhufvud. Järl. Järlåsa. Km. Knista. Kriä. 
Kräklinge. Kvi. Kvistbro. Kvill. Kvillinge. Leks. Leksand. Imf. 
landsmålsförening. Imalf. landsmålsalfabet. Loh. Lohärad. Lä. 
Länna sn. Lö. Öster-Löfsta. Ma. Malsta. Mell., L. Mell. Lilla 
Mellösa. Mork. Morkarla. Mö. Mörkö. Nke, N Närke. No. 
Nora. no. norska. Nyl Nyland. Nys. Nysätra. Näshk. Näshulta. 
Ped. Pu. Pedersöre och Purmo. Rosl. Roslagen. Rådm. Rådmansö. 
Rättv. Bättvik. Sdml., S. Södermanland. Yttre Säml. Södt. 
Mö. Enh. Sela. Inre Sd ml. se sid. XV. Skagh. Skagershult. Sked: 
Skederid. Skepth. Skepthammar. Skept. Skeptuna. Skutt. Skutt- 
unge. Sor. Sorunda. Sparrs. Sparrsätra ss. sidor. Sta., Stby 
Stafby. Stjä. Stjärnorp. St.-M(alm) Stora Malm. Svs. Svärdsjö. 
Söd. Söderby-Karl. Södt. Södertörn. Te. Teda. Teg., Tegmio). 
Tegelsmora. Ti. Tiärp. Till. Tillinge. Tu. Tuna. Ul, U. Upp- 
land. U.-Näs Upsala-Näs. wtt. uttaladt. Vaks. Vaksala. vär. va- 
riant. Vass. Vassunda. Vessl. Vessland. Vest(erl)., Västlerl). Väs- 
terlösa. Vgl. Västergötland. Vitt. Vittinge. Vml, V. Västman- 
land. y yngre. Ål. Åland. Ård. Årdala. Års. Årsunda. dä. äldre. 
ögg. öfvergång. Ögl., Ö. Östergötland. Öl Öland. 

2 Beträffande förkortningar af boktitlar se: Källor och Litteratur! — 
-t i slutet af sockenmnamn utläses i regel: -tuna, t. ex. Alf. Altuna. Undantag 
angifvas ofvan. 


Tillägg och rättelser. 


10? (dvs. sid. 10 rad 2 uppifrån!): 26 26 ete. äro nödfallsbeteck- 
ningar, som afse att ersätta de rätta tecknen i Ilmalf. för de upp- 
ländska svälvande diftongerna. Likaså ee etc. 10412 9712 (dvs. 
sid. 97 rad 12 nedifrån") och på flere ställen. 20? läs: ea& ee ee 
11" läs och & 12 ff.: Vid rimundersökningen har jag med afsikt 
lämnat åsido de finländska skalderna. 181 (med not 5)—19!-5: 
jfr s. 217. 20w: jfr tillägg till sid. 12 här ofvan. 24 not 1 läs 
de långa . . . öron åtminstone, 25 läs i Bjurön, 2553 (i not 1) 
läs Kap. VIII, IX. 269 läs Kap. VIII s. 176 ff., s. 184. 261 läs 
Kap. VII 28! (med not 1): jfr kap. VI s. 132 ff., kap. X s. 231 f. 
30w läs för Bjurön 316 läs tel gå 31 läs nedan s. 90! 32 
not 1 läs Kruuse . . . 539. 3455 läs allm. (men .... Upp- 
land) Film, 357 (och på flere ställen) läs n. (norra) i st. för 
no. 35: Af uppgifter hos Djurklou och Hofberg synes framgå, 
att den gamla närkiskan haft e (slutet e-ljud) i pronomina ”meg, 
"deg, ”seg. 36"; Columbus skrifver i Ordesk. meg, mei, mey, mig; 
däg — mäg. 37" läs slättb.,, Bro 38 not 2: jfr kap. VIII anm. 5. 
3915 läs Ogl. fena (akut!) plur. ”analfenan” Stjä. — Line. 39u läs 
Säve), 410 läs je je jr 41 läs Ul. gromm 1 grömm 4219 
läs af killing, i 4313 läs ledt), His. 44 läs ledt), Harg 4415 
läs Djura. Yttre 44 läs nedan s. 231 f. 4412 läs Västerl. — 
Linc. leen (—- ä, jfr s. 232). 45 läs Ål (kanske 458 läs Kvill., 
len Västerl. 40"? läs sid sed. — Jfr sidug s. 103. 46! läs sed), 


Film 46 läs I s. 82 sädh 462 läs Gr. (B. = 4881 läg ”slö- 
hafre” Est. Söd., slod 493 läs Nora?, smänn smen 508 läs 
Bröllopsskr.: wödd(er) Räfzn. .... ggr., wööfamb 3215 läs 818 


b, Nke 3615: jfr Lind 1749: Få weck (bugt) med enom, einem 
was anhaben können. Han feck intet weck med honom, er könnte 
ihm nichts anhaben. Lind var född i Helsingland! 599 läs dia- 
lekter som t. ex. 604 läs Kap. VIII s. 166 f. 62164; läs Ögl 


1 Vid radräkningen medräknas noterna. 
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fena f. Västerl. 635 läs Skällvik, 63" (och på några andra stäl- 
len) är 9e mnödfallsbeteckning för det närmast liknande tecknet i 
lmalf.  Enhetligt ljud, icke diftong! 6312 läs Nora enl. Leffler 63s: 
iRESESO ET: 64? läs gräppa :..gräppan 647 läs Vendel 
(länna 6715 läs ). repa repa 68184 läs fr män men 683 
läs Rese-Glam 1739 74? läs vita, vyta veta. 78 not 2: jfr s. 
159 med not 2. 88 Tillägg 2): mök finns också hos Serenius 
1741. 90,5 läs Bro och 94" läs ”Lar'), egendomligt 9818 tull- 
lägg: hipin "förskräckt. Gästr Dal hippin lInpen o. d. Års. 
Bjus. Vml. ”hippen enl. Herweghr. 9816 läs Ljud. s. 114, 99 
läs Hof 158, 99 tillägg — Jfr Nyl. hyvil. 10116 läs myki-. 105" 
läs 1874. Härtill 10375 läs repa: & ....lån, Sdml 10316 
tillägg — Jfr sid. 10410 läs snivu, snyvu. 10511 Smål. utgår. 
10514 läs spilertåk»). His. 107 synir: jfr vinir! 1076 läs Fast. 
59. 108 not I rad 2 läs långt y. Men de former, som anföras 
i art., kunna endast förklaras ur den ansatta grundformen med 
kort y och kort v. Jfr äfven den 109? läs Vadsbo. 109s läs 
Smål. veka Ö.-Härad enl. Gadd, ”vegk 110: Som 'exempel på y 
<< y framför i i följande stafvelse kunna kanske också anföras hsv. 
(etc.) tyre (—- töre) och skyre (— sköre) — jfr om dessa ord Kock 
Ljudh. I s. 459 — samt Ul etc. yvvl&der (m. fl. former) t. ex. 
His. ”ofvanläder < yvi-. 112s+4 läs i yngre fornsv. och äldre nysv. 
1205 läs slag, ”gömma 127" läs enl. SAOB: A440 (afröja). 
14925 ft. och 143 not 6: jfr s. 215 f. och kap. X. 4612 läs o. d); 
lödra 1. löddra ”liten (tåg)ring i kanten på segel” < lydra, jfr Stafv.- 
förl. s. 86; försegla 154" läs a i st. för ai ex. med Imalf. 1546 
läs tegna 15718,17 läs a i st. för a i ex. från Dal. 158" läs 
Skällvik 16714 läs LXXV, LXXVIIIL, XCIX 178 not 2 och 179 
not 2 läs '& i st. för 'e. 189 anm 1: jfr Ul. blag- vit-sepa ”blå-, 
hvit-sippa” Vessl. Uppgiften torde emellertid behöfva bekräftas. 
199 3: Hofs Borge är tryckfel för Börge, såsom visas af bokstafs- 
ordningen i Hofs ordlista. På grund häraf bör not 2 strykas. NE 
läs Bommel ... 179206 2120 tillägg: kylsa 1. kölsa v. och s. 
trassla ihop' etc. Ul. etc. fsosa t. ex. Skutt. 50, fstwlsa Sela etc. 
säkerligen < kylvsa, jfr kylva s. och v. s. 204 f. (icke af »roten» 
kyl-, såsom Grip föreslår; s-et är nog ingenting annat än passi- 
vens -$). 
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